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ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ 

Данное пособие - начальный курс древнегреческого языка, 
разработанный и использовавшийся на курсах древних языков 
«Греко-латинского кабинета» Ю. А. Шичалина, в Московской 
духовной семинарии, в других учебных заведениях. Тексты и уп­
ражнения взяты из учебника Фридриха Вольфа, по которому, в 
частности, преподавала греческий язык на отделении классиче­
ской филологии Московского университета В. И. Мирошенкова. 

Первое переиздание сборника Вольфа было осуществлено в 
1996 г. стараниями А. И. Аюбжина (добавившего также неко­
торые упражнения и таблицу неправильных глаголов). Во второе 
издание (1999 г.) впервые был включен грамматический справоч-
ник, составленный Ю. А. Шичалиным и А. А. Тлуховым. Третье 
издание (2002-2003 гг., в двух частях) стало настоящим учебни­
ком: грамматический материал был изложен поурочно Н. К. Ма-
линаускеие. Помимо этого, трудами иеромонаха Тихона (Зими­
на) и иеромонаха Дионисия (Шленова) книга была дополнена ци­
татами из Нового Завета и литургических текстов, соответ­
ствующими грамматическому материалу урока. В пособии уч­
тены также исправления А. И. Зайцева, В. П. Казанскене. 

Лежащая в основе учебника книга Вольфа отличается как 
методической выверенностью, так и правдоподобием греческого 
стиля. Двойной набор учебных текстов позволяет использовать 
учебник как в светских, так и в духовных учебных заведениях. 
Тексты снабжены поурочными словарями; в них приводятся но­
вые слова (причем слова, имеющие отношение к грамматической 
теме урока, выделены жирным), а все слова имеются в общем 
словаре в конце книги. Грамматический справочник дает воз­
можность систематического знакомства с грамматикой, поми­
мо ее усвоения в учебном порядке. 

Первая часть настоящего издания включает в себя уроки 
1-30, вторая - 31-60, третья - грамматический справочник, 
таблицу неправильных глаголов и общий словарь. ''Αγαθή τύχτ^. 
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УРОК 31 
Образование степеней сравнения на 

-ίων, -ιστός (с наречиями). Имена 
собственные 111 склонения. Глаго­
лы Ιττίσταμαί, διίνα/icu. 

Accusativus при άδικεω; dativus socia-
tivus при συμμαχίαν ττοιέομαι. 

Образование степеней сравнения 
на -ίων, -ιστός 

Прилагательные 

Небольшое число весьма употребительных прилага­
тельных образует степени сравнения путем прибавле­
ния в сравнительной степени суффикса -ίων (мужской 
и женский род), -ιον (средний род), а в превосходной 
степени - суффикса -ιστ- с родовыми окончаниями (-од, 
-η, -ον). Эти суффиксы присоединяются к корню, кото­
рый в данном случае не совпадает с основой прилага­
тельного. 

Полож. Основа Корень Сравнительная Превосходная 
степень степень степень 

καλός καλο- καλλ- καλλιων, κάλλιστος·, η, ον 
красивый κάλλιον 
κακός како- как- κακίων, κάκιστος, η, ον 
дурной κάκων 
αισχρός αισχρο- αισχ- αίσχίων, αΐ'σχιστο?, -η, ον 
позорный αϊσχιον 
εχθρός έχθρο- ίχθ- έχθίων, εχθιστος, η, ον 
враждебный εχθιον 
ράδιο? ραδιο- ρα- ράων, ραστος, -η, ον 
легкий ραον 
μέγας μ€γαλο- /хеу- μείζων, μέγιστος, η, ον 
большой μείζον 
•ηδύς TjSu- Tjb- •ήδίων, •ήδιστος, -η, ον 
приятный ηδιον 
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ταχύ? ταχυ- ταχ- θάττων, τάχιστος, η, ον 
быстрый θάττον 
έλαχύς ελαχυ- €λαχ- ελάττων, ελάχιστος, η, ον 
малый ζλαττον 

Формы сравнительной степени прилагательных такого 
типа изменяются по III склонению, подобно прилага­
тельным с основой на -ν- (например, как прилагатель­
ное €ν8αίμ.ων счастливый, счастливая, εϋδαιμον счастли­
вое). Однако в сравнительной степени винительный па­
деж единственного числа мужского и женского рода и 
именительный, звательный и винительный падежи 
множественного числа среднего рода могут оканчи­
ваться не только на -ova, но и на -ω, а именительный, 
звательный и винительный падежи множественного 
числа мужского и женского рода могут оканчиваться 
не только на -oveg и -ονας, но и на -ους. 

m - f n 

Sg. Nom. καλλίων κάλλιον 
Gen. καλλίονος καλλίονος 
Dat. καλλίονι καλλίονι 
Ace. καλλίονα, καλλίω κάλλιον 
Voc. κάλλιον κάλλιον 

PI. N.V. καλλίον€ς, καλλίους καλλίονα, καλλίω 
Gen. καλλιόνων καλλιόνων 
Dat. καλλίοσι(ν) καλλίοσι(ν) 
Ace. καλλίονας, καλλίους καλλίονα, καλλίω 

Формы превосходной степени этих прилагательных 
склоняются по I - II склонениям. 

Наречия 
Степени сравнения наречий, производных от ука­

занных прилагательных, образуются по общему прави­
лу: сравнительная степень наречия равна винительно-
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му падежу единственного числа среднего рода прилага­
тельного в сравнительной степени, а превосходная -
винительному падежу множественного числа среднего 
рода прилагательного в превосходной степени: ταχέως 
скоро - θάττον скорее - τάχιστα очень скоро. 

Имена собственные III склонения 

К III склонению относятся собственные имена с сиг­
матической основой, оканчивающиеся в именительном 
падеже на -ης: Διογένης, Δημοσθένης, Σωκράτης. Это 
составные формы, содержащие во второй части сложе­
ния основы существительных то γένος род, то σθένος 
сила, то κράτος сила (основы: Διογβνζσ, Δημοσθεν^σ, 
Σωκρατ€σ). Именительный падеж единственного числа 
у них равен чистой основе с растяжением гласного е в 
η: -γένης, -σθένης, -κράτης. Склоняются эти существи­
тельные подобно существительным среднего рода с ос­
новой на -сг- и с теми же слияниями: € + о > ου, е + ι 
> ei, € + а > η (см. урок 25). 

Nom. 6 Διογένης 6 Σωκράτης 
Gen. του Aoyevous του Σωκράτους 
Dat. τω Διογέν€ΐ τω Σωκράτ€ΐ 
Асе. τον Διογένη, 

Διογένην 
τόν Σωκράτη, 

Σωκράτην 
Voc. (ώ) Διόγςν€ς (ώ) Σώκρατ€ς 

ΝΒ В винительном падеже, наряду с правильным окон­
чанием -η, возможно и окончание -ην по аналогии с 
окончанием винительного падежа имен собственных 
I склонения на -ης типа ,Ατρ€ΐο'ης. Звательный падеж 
представляет собой чистую основу без растяжения, а 
ударение в нем переносится на третий слог от конца 
(ώ Διόγζνες, ώ Σωκράτης). 
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Глаголы επίσταμαι, δύνα/χαι 

Во II (атематическом) спряжении древнегреческого 
глагола (см. урок 1) имеется небольшая группа глаго­
лов с основой на -а-, которые в системе презенса обра­
зуют формы без соединительных гласных и употребля­
ются в медиальном залоге. При этом они имеют актив­
ное значение. Такие глаголы, которые при медиально-
пассивных формах имеют активное значение, мы назы­
ваем отложительными. Наиболее употребительными из 
них являются глаголы εττίσταμαι знать и δύναμαι мочь. 
Спрягаются они однотипно: 

Praesens 
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

S g - l δύνα/χαι δύναγχαι δυναίμην 
2 δύνασαι δύντ7 δύναιο δύνω 
3 δύναται δύνηται δύναιτο δυνάσθω 

PI. 1 δυνάμεθα δυνώμεθα δυναίμεθα 
2 δύνασθζ δύνησθε δύναισθε δύνασθε 
3 δύνανται δύνωνται δύναιντο δυνάσθων 

Imperfectum indicativi Infinitivus 

Sg. 1 εδυνάμ-ην 
δύνασ^αι 2 εδύνω δύνασ^αι 

3 εδύνατο 
δύνασ^αι 

PI. 1 εδυνάμεθα Par t i c i p ium 

2 εδύνασθε δυνάμενος, η, ον 
3 εδύναντο 

δυνάμενος, η, ον 

ΝΒ Во 2 лице единственного числа настоящего времени 
изъявительного наклонения окончание -σαι остается в 
неизменном виде. 
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Синтаксис 

1. Глагол άδικεω поступаю несправедливо с кем-либо, оби­
жаю кого-либо в древнегреческом языке переходный и 
управляет винительным падежом, как и вообще мно­
гие глаголы и выражения со значениями приносить 
пользу ИЛИ вредить: 

ους αϊσχιστα -ηδίκησεν εκείνος которых он оскорбил от­
вратительнейшим образом. 
2. При глаголах и выражениях, обозначающих обще­
ние, сближение, соприкосновение с кем-либо, при ко­
торых в русском языке обычно бывает выражение с 
предлогом с, в древнегреческом языке ставится датель­
ный падеж сообщества (dativus sociativus). Таково, на­
пример, выражение συμμαχίαν ποιεομαι заключаю с кем-
либо союз: 

01 δε evavn'ot τοις Λακΐ8αιμονίοις συμ,μαχίαν ποι-ησά-
μενοι τον τύραννον εζ άστεως φυγείν -ηνάγκασαν. Против­
ники же, заключив союз с лакедемонянами, вынудили тирана 
бежать из города. 

Переход Афин к демократии 

Έπ'ιστασθε, οτι Πεισίστρατος το άστυ κάλλιον καϊ 
τον των ναίων βίον εύδαιμονεστερον καί ηδίονα εποί-
•ησεν. Τον τυράννου αποθανόντος διάδοχοι ήσαν οι δύο 
παΐδες αύτοΰ, 'Ιππίας και "Ιππαρχος. Μλλ ' ούχ όμοιοι 
-ήσαν τω πατρί. Διά τοΰτο εχθιστοι εγενοντο πολλοίς των 
ευπατριδών, οΐς ονδεν κάκιον και αϊσχιον εφαίνετο είναι 
της τυραννίδος. Ούτω συνωμοσίαν εποι-ησαντό rives, και 
"Ιππαρχος ποτέ τα ΤΤανα^ηναια άγων φονεύεται ΰφ* 'Αρ­
μοδίου και Άριστογείτονος, ους αϊσχιστα -ηδίκησεν εκεί­
νος. Τους ουν φονεας τότε μεν 'Ιππίας, ως εδύνατο τάχισ­
τα, θανάτω εκόλασεν, ύστερον δε οι 'Αθηναίοι αυτούς άν-
δριασι καί ωδαΐς ετίμ-ησαν. 
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Ό ούν Ίττττίας εκ τούτον τοΰ χρόνου το αϊσχιστον και 
τυραννικώτατον ήθος άπεφαίνετο. 01 Be ενάντιοι τοι? Λα-
κεδαιμονίοις συμμαχίαν ποιησάμενοι τον τύραννον εξ άσ-
τεως φυγείν ήνάγκασαν. "Ακων εις τήν ^ Ασίαν άπήλθεν. 
Τοΰτο ην το της τυραννίδος τέλος. 

Των οΰν ευγενών ανδρών οξύτατα ττρος αλλήλους περί 
της ηγεμονίας ερισάντων ένίκησε τέλος 6 Κλεισθένης, οτι 
τω δήμω ήδιστος ην. Ό δε πάντως ήλλαξε τήν ττολιτείαν. 
Έν γαρ ταί? άρχαοαι? τ ε τ τ α ρ σ ι φυλαΐς ττασα η δύναρ-ις 
ην τταρα τοις εύγενέσιν. Ό δε Κλεισθένης τήν μεν χωράν 
και το άστυ εις δέκα φυλάς διεμέρισεν, εκάστην δε φυλήν 
εις δήμους, ων ol ττροσταται ήσαν αιρετοί δήμαρχοι. Τού­
τω ара τω τρόπω τον Κλεισθένη τήν των ευπατριδών 
Swafuv καταλϋσαι δήλόν €στιν. Ηύξάνετο δε οϋτω και ή 
προς τήν πόλιν και τους άρχοντας m a r t s ' παρά πασι τοις 
πολίταις, ώστε ύστερον εν τοι? προς τοι)? Πέρσας πολέ-
μοις εκοντες συνεστρατευσαντο και ύπερ της πατρίδος 
καλλιστας νίκας ενικησαν. 

Сентенции 

1. Βουλής γαρ ουδέν €στιν εχθιον κακής. 2. Ουκ εστίν 
ούδεν κτήμα κάλλιον φίλου. 3. Ουκ έ'στι μητρός ούδεν ήδι-
ον τέκνοις. 4. Μέγα κακόν (εστί) το μή δύνασθαι φέρειν 
κακόν. 5. Φιλόπονος ϊσθι καϊ βίον κτήση καλόν. 

άδικέω + асе. быть непра- Βύναμις, εως ή сила, могуще-
вым, поступать неспра- ство, влияние, власть 
ведливо, обижать кого-л. επίσταμαι знать, уметь 

αισχρός, ά, όν позорный, ευπατρίδης, ου ό знатный, 
негодный благородный человек 

δήμαρχος, ου ό демарх, гла- ηγεμονία, ας ή предводитель-
ва дема ство, руководство (ср. ге-

Βιάδοχος, ου ό преемник гемония) 
διαμερίζω разделять θάττων более быстрый 
δύναμ.αι мочь, быть в состо- καταλύω разрушать, распус-

янии (ср. динамо, дина- кать, уничтожать 
мит) νίκη, ης ή победа 
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πιστι?, εω? ή вера, верность 
συμμαχία, as η союз 
συνωμοσία, as η заговор 
reXos, ous то конец, цель; 

adv. наконец 
теттарс?, а четыре 

τιμάω ценить, уважать, 
чтить 

τυραννικός, η, όν тираниче­
ский 

<£ιλό-77ονο?, ον трудолюбивый 
</>ονευ?, со)? 6 убийца 

Из Нового Завета 
Ευλογημένη η ερχόμενη βασίλε ια του πατρός ημών 

Δαυίδ· ωσαννά εν τοις ύφίστοις (Μκ. 11, 10). 
"Οστις ου βαστάζε ι τόν σταυρόν εαυτού και 'έρχεται 

οπίσω μου, ου δύναται eivai μου μαθητή? (Лк. 14, 27). 
Ου δύνασθε ποτηριον κυρίου πίνειν και ποτηριον δαιμο­

νίων, ου δύνασθε τραπέζης κυρίου μετέχειν και τραπέζης 
δαιμονίων (1 Кор. 10, 21). 

βαστάζω носить, нести όστις, ητι?, οτι (или δ, τι) кто 
μαθητ-qs, ου ό ученик бы (ни) 
μετέχω причащаться, уча- υφιστος gr. superl. κ ύφηλός 

ствовать высокий 
ποτηριον, οΰ τό чаша 

Из богослужения 

Στέργειν μεν ημάς, ώς άκίνδυνον φόβω, 
'Ραον σιωπην... (Служба Рождества Христова, канон 

ямбический, песнь 9). 

ράων, paov gr. с о т р . к ράδι- σιωπή, ης η молчание 
ος легкий στέργω любить 

Упражнения 
Ι. Переведите и замените формы положительной степени 
формами сравнительной и превосходной: της καλή? 7rap-
θένου - τον έγθρον τύραννον - αίσχροΐς πράγμασιν - τω 
κακω φονεΐ - τ ω ν τ α ^ ' ω ν αρμάτων - την ηδεΐαν ελπιοα. 
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II. Переведите на русский язык, обращая внимание на 
формы глаголов δύναται и έπίσταμαι: Ι. Πολλά επίστα-
σαι, αλλ' ουδέν ορθώς. 2. \Εάν δύνω/χαι, αεί σοι βο-ηθήσω. 
3. Ου πάντως -ηπιστάμ-ην, α είπες. 4. Τοΰτο το άλγος πα-
θεΐν ουκ άν δυναίμην. 5. ^Εάν δύνη, ελθε ώς τάχιστα εις 
άστυ. 6. Οϋτε ακριβώς оите ταχέως μαθεΐν επίστασθε. 
7. Είθε δύναιο σωφρονεστερον βιοτεΰειν. 8. 'Ιππίας τους 
εναντίους άμύνειν ου δυνάμενος εφυγεν ек τοΰ αστεω?· 
9. Κλεισθένης την πολιτείαν άλλάττων επίστευε τω δη-
μω. 10. Ττ) τοΰ Ίππίου δυνάμει πολλοί εγένοντο ενάντιοι. 



УРОК 32 
Verba contracta на -ecu: praesens et im-

perfectum activi et medii-passivi. 
Φοβέομαι, μη. Предлог πλην. 

Verba contracta на -4ω 

Глаголы с основами на гласные -а-, -е-, -о- уже рас­
сматривались в уроках 13-17 в формах футурума и ао­
риста, которые образовывались совершенно аналогично 
формам этих времен глаголов с основами на гласные -ι-, 
-и-. В настоящем же времени и имперфекте у глаголов 
с основами на -а-, -е-, -о- конечный гласный основы во 
всех формах сливается со следующим гласным. Поэто­
му такие глаголы называются слитными (verba con­
tracta). В данном уроке рассматриваются слитные гла­
голы на -еа>. 

Слияние происходит по следующим правилам: е по­
глощается любым долгим гласным или дифтонгом; е + 
е > et; € + о > ου. Глагол φιλέω любить, например, 
спрягается следующим образом (в аттическом диалекте 
употребительны только те формы, которые получены 
в результате слияния, а формы, данные здесь и далее в 
таблицах слева, приводятся для понимания процесса 
слияния): 

Praesens activi 
Indicativus 

1 φιλέω > φιλώ φιΧέομεν > φιλοΰμ€ν 
2 φιλέ^ις > φιλ€Ϊς φΐλΐ€Τ€ > φΐλίϊτ€ 
3 φιλέζι > φιλέΐ φιλίουσι{ν) > φιλοΰσι(ν) 

Coniunctivus 

1 φιλ4α> > φιλώ φιλέωμ€ν > φιλώμ€ν 
2 φιλέτ/ς > φιλής φιλβητ€ > φιλήτέ 
3 φιλέτ) > φιλτ) φιλ4ωσι(ν) > φιλώσι(ν) 
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Optativus 
1 φιλΐοίην > φιλοίην φιλέοιμζν > φιλοΐμβν 
2 φιλέοίης > φιλοίης φιλ4οιτ€ > φίΧοΐτζ 
3 φιλεοίη > φιλοίη φιλέοιβν > φιλοΐεν 

ΝΒ В единственном числе оптатива все слитные гла­
голы имеют окончания -ην, -ης, -η (как и глагол ειμί, 
см. урок 30). 

Infinitivus praesentis activi - φιλέεν > φιλεΐν1 

Imperativus praesentis activi: 
Sg. 2 л. - φίλζε > φίλζι 

3 л. - φιλ€€τω > φιλζίτω 
PI. 2 Λ. - φΐλ€€Τ€ > φίλίΐΤ€ 

3 л. - φιλ€οντων > φιλούντων 
Participium praesentis activi: 
φιλέων > φιλών (gen. sg. φιλοΰντος), 
φιλεουσα > φιλούσα (gen. sg. φιλούσης), 
φιλέον > φιλούν (gen. sg. φιλοΰντος). 

Praesens medii-passivi 
Indicativus 

1 φιλέομαι > <^>ιλοΰ/χαι φιλεόμ^θα > φιλούμεθα 
2 φιλ£τ),€£ΐ > φιλη,φιλέί φιλέζσθε > φιλέίσθζ 
3 (/•lAeerat > φιλζΐται c îAeovrcu > φιλοΰνται 

Coniurtctivus 

1 φιλζωμαι > φιλωμαι φιλΐώμζθα > φιλώμζθα 
2 φιλέη > φίλη φιλέησθ€ > φιλήσθζ 
3 φιλέηται > φιληται φιλέωνται > (/>ιλώνται 

Optativus 

1 φιλΐοίμην > φιλοίμην φιλζο'ιμεθα > φιλοίμεθα 
2 φιλίοιο > φιλοΐο φιλέοισθζ > φιλοΐσθΐ. 
3 φιλέοιτο > φιλοΐτο φιλέοιντο > φιλοΐντο 

' Как окончание инфинитва в слитных глаголах берется -ev, a 
не -eiv. 

15 



Infinitivus praesentis medii-passivi: 
φιΧέεσθαι > φιΧέΐσθαι 
Imperativus praesentis medii-passivi: 
Sg. 2 л. - φιΧέου > φιλον 

3 л. - φιλεέσθω > φιΧέίσθω 
PL 2 л. - φιλίεσθΐ > φιΧεΐσθς 

3 л. - φιΧεέσθων > φιΧζίσθων 

Participium praesentis medii-passivi: 
φίΧζόμζνος > φιλούμ€νος, 
φιΧΐομένη > φιΧουμίνη, 
φιλεόμζνον > φιΧούμίνον. 

Imperfectum indicativi activi et medii-passivi 
Activum Medium - Passivum 

sg. ι βφίλζον > ζφίΧουν ΙφιΧ^όμην > βφιλούμ-ψ 

2 £φίλ€€ς > £φίΧεις έφιΧέου > έφιΧοΰ 

3 ефсХее > εφίλζι £φΐΧζ.€ΤΟ > £φΐλ€ΙΤΟ 

PI. 1 £φιλέομ€ν > £φιλοΰμ€ν £φιλβόμ€θα > εφιΧούμζθα 

2 εφιλέετζ > £φιλ€Ϊτ€ ζφίλζεσθε > εφι,λεΐσθΐ 

3 έφίΧβον > έφΙΧουν έφιΧςοντο > έφιλονντο 

Синтаксис 

1. При глаголах и выражениях со значением боязни 
(например, при глаголе φοβέομαι) в древнегреческом 
языке ставится придаточное дополнительное предло­
жение с союзом μτ\, указывающее на факт нежелатель­
ный для боящегося лица. На русский язык предложе­
ние с μή переводится придаточным с союзом что (с бу­
дущим временем) или придаточным с союзом чтобы не 
(с прошедшим временем): 

φοβούμαι, μη 6 ττατηρ еХвг) я боюсь, что придет отец 
или я боюсь, чтобы не пришел отец. 
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Если подлежащее главного и придаточного предложе­
ний одно и то же, в русском переводе может использо­
ваться неопределенная форма без отрицания: 

φοβείται, μη ελθη он боится прийти. 
В придаточных дополнительных с μη при глаголах и 
выражениях боязни ставится конъюнктив настоящего 
времени или аориста, а также оптатив настоящего вре­
мени или аориста. Времена оптатива могут быть толь­
ко тогда, когда сказуемое главного предложения вы­
ражено глаголом в историческом времени: 

εφοβεΐτο, μη ελθοι он боялся прийти. 
Разница между постановкой презенса или аориста ви­
довая, поэтому конъюнктив и оптатив настоящего 
времени переводятся на русский язык глаголом несо­
вершенного вида, а конъюнктив и оптатив аориста -
глаголом совершенного вида. 
2. Предлог πλην употребляется в значении кроме с ро­
дительным падежом: 

ττάντε? πλην υμών все, кроме вас. 

Отпадение ионийцев от персидского царя 
(ок. 500 г. до Р. X.) 

Ήκούσατε ηδη περί Κύρου, δς τον Κροΐσον νικησας 
πλούτω και κράτει πάντων των τότε βασιλέων διεφερεν. 
Έκράτει ου μόνον των Περσών, άλλα και τών 'Ινδών, 
Βαβυλωνίων, Σύρων, 'Ιουδαίων, Φοινίκων, Λυδών και 
τών εν τη 'Ασία 'Ελλήνων. Έπει δε τους πειθομενους ουκ 
ηδίκει, ούτοι εφοβοΰντο μεν αυτόν, αλλ' ουκ εμίσουν. Καμ­
βύσης δε, 6 υιός αύτοΰ, δς και την Άΐγυπτον κατεστρέ-
φατο, εγβιστος και δεινότατος δεσπότης ενομίζετο είναι 
και δια το μέγα φρονεΐν εμισεΐτο. Τούτου δε τελευτησαν-
τος Δαρείος 7τασαν την άρχην εδέζατο- την δε Κύρου πρα­
ότητα εμιμεΐτο, ώστε πολλοί αυτόν εφίλουν πλην τών 
Ιώνων. 
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01 γαρ "Ιωνες ούχ ηδεως έπείθοντο και 'έτοιμοι ήσαν 
στάσιν ποιεΐσθαι και τοΐς ΙΊερσαις ύπερ τ-ης ελευθερίας 
πολεμεΐν. Των ούν εν τη Μιλητω πολιτών όζεως ά λ λ η -
λοις εριζόντων Άρισταγόρας τις· «Φιλοΰμεν, ώ άνδρες, -
εφη, - πάντες την έλευθερίαν, /χισου/xev δε ωσπερ ο'ι άλλοι 
την δουλείαν. Τι γαρ λυσιτελοίη αν το πωλεΐν και το 
ώνεΐσθαι και το πλουτεΐν άνευ ελευθερίας; Πονώμεν πάν­
τες, όπως άπωθώμεν την τυραννίδα και ώμεν ελεύθεροι 
ώσπερ 7τάλαι». 'Εκαταίος δε 6 ένδοξος λογογράφος είπεν 
«*Αρα ηγη ευ πολεμησειν Δαρείω, ω μεγισται στρατιαϊ 
και πλεΐσται νηές είσιν; 'Εγώ πολλάκις άπεδημουν και 
εθεώρονν την δύνα/χιν αύτοΰ. "Εστε σωφρονέστεροι, ώ πο-
λΐται. 'Επίστασθε, οτι φοβερώς αν εκείνος ύμας τπχωροιτο. 
Φοβούμαι, μη μόνοι μαχόμενοι άτυχητε». 

Τοΐς ούν Μιλησ'ιοις ούτε πόνους ούτε κίνδυνους φοβου-
μενοις εδόκει προς Δαρεΐον στρατεύεσθαι. "Ινα δε μη μό­
νοι πολεμώσιν, τους Λακεδαιμονίους και τους 'Αθηναίους 
τ/τησαν αυτοί? βοηθεΐν. Μετά δε τοΰτο ώς σπουδαιότατα 
προς πόλεμον παρεσκευάσαντο. 

Сентенции 

1. Μιμοΰ τ ά σεμνά, μη κακούς μιμοΰ τρόπους. 
2. 'Ανδρός τά προσπίπτοντα γενναίως φέρειν. 

αιτεω просить, требовать μισεω ненавидеть (ср. мизаи-
άπωθεω отталкивать троп) 
άτυχέω терпеть неудачу παρασκευάζομαι готовиться 
γενναίος, α, ον благородный πλην + gen. кроме 
δοκέω думать, казаться, πλούτος, ον 6 богатство (ср. 

δοκεΐ + dat. решено плутократия) 
(кем-либо) πονεω трудиться 

εύτυχεω быть удачливым πραότης, ητος η кротость 
•ηδέως охотно προσπίπτω выпадать 
κράτος, ους τό власть Σοΰσα, ων τά Сузы, одна из 
λογογράφος, ου ό историк столиц Персии 
λυσιτελέω помогать ύπεκπέμπω тайно посылать 
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φιλέω любить ώθέΌ> толкать 
φοβεομαι бояться ώνέομαι покупать 
φρονεω думать; μέγα φρο­

νεω гордиться 

Из Нового Завета 

Τις ασθενεί кал ουκ ασθενώς... (2 Кор. 11, 29). 
'Αθ-ηναΐοι οε πάντες και οι επιδημονντες ζένοι εις ου­

δέν έτερον ηυκαίρουν rj λέγειν τ ι rj άκούειν τ ι καινότερον 
(Деян. 17, 21). 

Είτε ουν εσθίετε εϊτε πίνετε εϊτε τ ι ποιείτε, π ά ν τ α εις 
οόξαν Θεοΰ ποιείτε (1 Кор. 10, 31). 

"Οτε ημτην νηπιος, έλάλουν ώς ντηπιος, εφρόνουν ώς 
ν-ηπιος, ελογιζόμην ώς νηπιος... (1 Кор. 13, 11). 

άσθενεω быть немощным καινό?, rj, όν новый 
επώ-ημέω прибывать, при- λαλεω говорить 

езжать λογίζομαι делать выводы, 
εσθίω есть заключать 
εύκαιρεω проводить свобод- ν-ήπιος, ου о младенец 

ное время πίνω пить 
•ημ-ην (позд.) = ην φρονέω мыслить 

Из богослужения 

Σε ύμνοΰμεν, Σε εύλογοΰμεν, Σοι εύχαριστοΰμεν, Κύ­
ριε, και Βεόμεθά σου 6 Θεός ημών (Доследование Л и т у р ­
гии). 

δέομαι молиться υμνεω петь 
εύχαριστεω благодарить 

Упражнения 

Ι. Образуйте к глаголам μισεω и φοβεομαι ф о р м ы 2 sg. 
и pi. всех наклонений в настоящем времени и в и м п е р ­
фекте . 
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II. Переведите на русский язык, определяя формы 
слитных глаголов: απωθείτε τήν τυραννίδα - τιμωρεί-
σθων τους αίτιους - εδόκει μοι επανέρχεσθαι - ώνοΰ καλ-
λίονα ΐππον - τοΐ? μέγα φρονοΰσι μή πίστευε - ευτυγοίης, 
ώ αδελφή - εϊθε μιμοΐο τους αγαθούς - εκείνος ήγείσθω 
τω στρατω - αγαθοί γείτονες ήμΐν λυσιτελοΰσιν - ώμίλει 
άει άνδρείοις veavt'at?. 

III. Определите формы глаголов и существительных: 
βο-ηθοΐς, βοηθοίης - κρατεί, κράτει (2) - πλούτω, πλουτώ 
(2) - πόλεμοι,. πολέμιοι, πολεμο'ιη - ύμνους, ύμνοΰσι (2) -
φίλε, φίλει - πόνων, πόνων - κόσμου, κόσμου, εκοσμοΰ -
πώλει, πόλει. 

IV. Переведите, обращая внимание на употребление 
отрицания μή: Ι. Μή όμ'ιλει δειλοϊς άνδράσιν. 2. Μήποτε 
μισείτε (μισήσητε) αλλήλους. 3. Είθε μηκέτι άτυχοΐτε. 
4. Μηδενα άδίκει (άδικήσης), ίνα (όπως, ως) μή αυτό? άδι-
κη. 5. τΛρα φοβη, μή ayav πονης; 6. Συμβουλεύω σοι μη­
δέν φοβεΐσθαι. 7. 'Εάν μή πονήτε (πονήσητε), ούδεν δια­
πράξετε. 
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УРОК 33 
Verba contracta на -άω: praesens et 

imperfectum activi et medii-passivi; 
аорист I глагола ϊστ-ημι (έ'στησα). 

Dativus sociativus при άμα, ό avros-
Genetivus при βασιλεύω; genetivus 
при ίττίστησα, dativus при i-πίσ-
τησα. 

Verba contracta на -άω 

У глаголов с основой на гласный -а- слияние проис­
ходит по следующим правилам: 

α + е, η > d; 
α + rj, ei > a; 
a + ο, ω, ου > ω; 
α + οι > ω. 

Глагол νικάω побеждать, например, спрягается сле­
дующим образом: 

Praesens activi 
Indicativus 

1 νικάω > νικώ νικάομ€ν > νικώμεν 
2 νικάεις > νικάς νικάετζ > νικατί 
3 νικάει > νίκα νικάουσι(ν)> νικώσι(ν) 

Coniunctivus 

1 νικάω > νικώ νικάωμεν > νικώμεν 
2 νικάτ)ς > νικάς νικάητέ > νικατ€ 
3 νικάτ] > νίκα νικάωσι(ν)> νικώσι(ν) 

Optativus 

1 νικαοίην > νικωην νικάοιμεν > νικώμζν 
2 νικαοίης > νικωης νικαοιτ€ > νικώτ€ 
3 νικαοίη > νικωη νικαοιζν > νικώζν 

* 
Infinitivus praesentis activi - νικάεν > νικαν. 
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Imperativus praesentis activi: 
Sg. 2 л. - νίκα€ > νίκα 

3 л. - νικαετω > νικάτ ω 
PI. 2 л. - VLKaere > νικάτε 

3 л. - νικαόντων > νικωντων 
Participium praesentis activi: 
νικάων > νικών (gen. sg. νικώντος), 
νικαουσα > νικώσα (gen. sg. νικώσ-ης), 
νικάον > νικών (gen. sg. νικώντος). 

Praesens medii-passivi 
Indicativus 

1 νικάομαι > νικώμαι νικαόμ€0α > νικώμ€0α 
2 νικάτ) > νίκα viKaeode > νικασθε 
3 νικάεται > νικαται νικάονται > νικώνται 

Coniunctivus 

1 νικάωμαι > νικώμαι νικαώμζθα > νικώμ€0α 
2 νικάτ) > νίκα νικάησ0€ > νικασθε 
3 νικά-ηται > νικαται νικαωνται > νικώνται 

Optativus 

1 νικαοίμ-ην > νικώμτην νικαοίμίΒα > νικώμζθα 
2 νικάοιο > νικώο νικάοισθζ > νικώσθβ 
3 νικάοιτο > νικώτο νικάοιντο > νικώντο 

Infinitivus praesentis medii-passivi: 
νικάζσθαι > νικασθαι 
Imperativus praesentis medii-passivi: 
Sg. 2 л. - νικάον > νικώ 

3 л. - νικαέσθω > νικάσθω 
PI. 2 л. - viKaeade > νικασ0€ 

3 л. - νικαέσθων > νικάσΒων 
Participium praesentis medii-passivi: 
νικαόμ^νος > νικώμ^νος, 
νικαομένη > νικωμενη, 
νικαόμενον > νικώμ€νον. 

22 



Imperfectum indicativi 
activi et medii-passivi 

Activum Medium-Passivum 
Sg. 1 eviKaov > ενικών ενικαόμην > ενικώμ-ην 

2 ενίκαες > ενίκας ενικάου > ενικώ 
3 ev'iKae > ενίκα ενικάετο > ενικατο 

PI. 1 ενικάομζν > ενικώμβν ενικαόμεθα > βνικώμεθα 
2 iviKaere > £νικατ€ ενικάεσθε > ενικασθε 
3 evixaov > ενικών eviKCLOvro > ενικώντο 

Глагол έστησα 
и некоторые сложные с ним глаголы 

Глагол II спряжения ίστη/χι ставить (см. урок 54) в 
аористе имеет две формы с разным значением: аорист I -
έστησα я поставил (переходное значение) и аорист εσ-
την, о котором речь будет ниже, - я стал (непереходное 
значение). В данном уроке речь идет об аористе έστη­
σα, который спрягается по образцу обычного сигмати­
ческого аориста, представленного в уроках 15-16. 

Aoristus indicativi activi 
Singularis Pluralis 

1 έστησα я поставил εστησαμεν мы поставили 
2 εστησας ты поставил εστησατε вы поставили 
3 εστησε(ν) он поставил έστησαν они поставили 

Infinitivus aoristi activi - στησαι поставить 

Imperativus aoristi activi: 
Sg. 2 л . - στησον поставь 

3 л. - στησάτω пусть он поставит 
PL 2 л. - στήσατε поставьте 

3 л. - στησάντων пусть они поставят 
(ИЛИ στησάτωσαν) 
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Aoristus indicativi medii 
Singularis Pluralis 

1 εστ-ησαμ-ην я поставил 
для себя (себе) 

έστησάμεθα мы поставили 
для себя (себе) 

2 €στησω ты поставил 
для себя (себе) 

έστήσασθε вы поставили 
для себя (себе) 

3 €στησατο он поставил 
для себя (себе) 

ξστησαντο они поставили 
Зля себя (себе) 

Infinitivus aoristi medii - στησασθαι поставить себе 
Imperativus aoristi medii: 
Sg. 2 л. - στησαι поставь себе 

3 л. - στησάσθω пусть он поставит себе 
Р1. 2 л. - στήσασ0€ поставьте себе 

3 л. - στησάσθων пусть они поставят себе 
(или στησάσθωσαν) 

Формы аориста конъюнктива и оптатива этого гла­
гола аналогичны спряжению, представленному для 
сигматического аориста в уроках 21 - 22. 

Aoristus coniunctivi activi 
Singularis Pluralis 

1 σ τ ή σ ω σττησωμβν 
2 στ-ήσης σ τ η σ η τ ε 
3 στηστ} στήσωσι(ν) 

Aoristus coniunctivi medii 
Singularis Pluralis 

1 σ τ η σ ω μ α ι στ-ησώμςθα 
2 στηστ) στησησ#€ 
3 στήσηται σ τ η σ ω ν τ α ι 

Aoristus optativi activi 
Singularis Pluralis 

1 σττ^σαι/χι στησαι/xev 
2 στ-ησαις, στήσ^ιας στησα ι τ ε 
3 στ-ησαι, σττησ-€ΐ€(ν) στησαιεν , στησειαν 
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Aoristus optativi medii 
Singularis Pluralis 

1 στησαίμην στησαίμ.€#α 
2 στησαιο στήσαισθε 
3 στησαίτο σττησαιντο 

Глагол ίστη/Λΐ ставить часто употребляется с разными 
префиксами и получает новые значения. Например: 
άνθίστημι противопоставлять, άφίστημι оставлять, уда­
лять, заставлять отпасть от кого-либо, εφίστημι поста­
вить во главе, συν'ιστ-ημι ставить вместе, собирать. 

Синтаксис 
1. При несобственном предлоге α/ло вместе ставится да­
тельный падеж сообщества (dativus sociativus): 

ά/χα (TTJ) ημέρα на рассвете, άμ,α αυτω вместе с ним. 
Такой же падеж может употребляться и при местоиме­
нии αυτός с артиклем - 6 αυτός тот же самый, одинако­
вый: 

το αυτό (ταύτο) ύμΐν ττράττομεν делаем то же, что вы 
(ср. урок 6 и 31). 
2. При глаголе βασιλεύω царствовать над кем-либо ста­
вится родительный падеж (см. genetivus comparationis в 
уроке 30): 

"Ερως των θεών βασιλεύει. Эрот царствует над богами. 
3. Глагол άφίστ-ημι оставлять, удалять, заставлять от­
пасть от кого-либо (аорист первый - άπέστησα) управля­
ет родительным падежом (см. genetivus separationis в 
уроке 7): 

Άρισταγόρας τους "Ιωνας αττίστ-ησε των Περσών. 
Аристагор заставил ионийцев отпасть от персов. 
4. Многие глаголы, при которых обычно не ставится 
дательный падеж, при соединении с префиксами συν-, 
εν-, em-, πάρα-, -περί-, ύττο-, προσ- могут управлять да­
тельным падежом, как, например, глагол с приставкой 
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έπι- έφίστημι поставить во главе чего-либо (аорист пер­
вый - επέστησα): 

ΟΊ Μιλησιοι Άρισταγόραν rfj στάσει έπέστησαν. Ми-
летцы поставили Аристагора во главе восстания. 

Разгром восстания ионийцев 
(494 г. до Р. X.) 

'Άρισταγόρας -πρώτον μεν του? Λακεδαιμονίους όρμαν 
έπειρατο em τον Περσικον πόλεμον. Και διαλεγόμενος 
Κλεομένει τω /?ασιλεί· «Όρας, - εφη, - ώ βασιλεΰ, εν τώ-
δε τ ω χαλκω -πινάκι πάντα τα έθνη, ών Δαρείος βασι­
λεύει. Ύμΐν ουν, eav τοΰτο Spare, ο συμβουλεύω, έξέσται 
πολλούς θησαυρούς και 8ούλους εν r-fj των Περσών χώρα 
κτασθαι, /χάλιστα δε εν τοις τών Σούσων βασιλείοις». 

Ό ούν Κλεομένης τον πίνακα θεώμενος πολύν μεν 
χρόνον έσίγα. Τέλος δέ· <<Έπ\ μέγαν νη Αία πόλεμον 
ημάς πείρα 7τεΐσαι. Ννν δε τάδε σε ερωτώ, συ δέ πειρώ ως 
αληθέστατα εμοί ερωτώντι άποκρίνεσθαι μηδέ με απάτα. 
Πόσων ημερών 686νι απεστι τά Σοΰσα άπο της τών 
Ύώνων χώρας;» Άκουσας ουν τριών μηνών όδον τά Σον-
σα άττείναι έβόησεν «Άνους ηγούμαι είναι τους "Ιωνας, 
δτι αδυνάτων επιθυμοΰσιν. Ου γαρ αν νικώεν, αλλ' αΐσ-
χρώς αν ηττώντο. Ημάς δέ εα εν τη ημέτερα χώρα βιο-
τεύειν, ίνα μη άμα ύμΐν ηττώμεθα». 

Οι δέ Αθηναίοι επεμφαν τοις "Ιωσιν - ήσαν γαρ και 
αυτοί "Ιωνες το γένος - είκοσι ναΰς πλήρεις ανδρών, πέν­
τε δε και οι ,Ερετριεΐς. Όρμώνται πάντες προς Σάρδεις, 
ένθα 6 τών Περσών σατράπης ωκει. Ταντην την πάλιν 
πυρι πορθησαντες επανέρχονται προς τάς ιδία? πάλει?, οι 
δε 'Αθήνα Γοι και Έρετριεΐς οικαδε. Ου γαρ ετόλμων τοΐ? 
τών Περσών στρατοΐς ηδη προς αυτούς όρμωμένοις άπαν­
τα ν. 

1 Переведите: на сколько дней пути (οδόν - асе. spatii, винитель­
ный расстояния). 
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Οί δε "Ιωνες άνδρειότατα είσβαίνονσιν εις τάς ναΰς ως 
πολεμ-ησοντες τω των Περσών και Φοινίκων ναυτικω. 
Μ λ λ ά μεγάλη ναυμαχία ηττώντα ι . Мета ταύτα οί Πέρσαι 
τάς των ' / ώ ν ω ν πόλεις πολιορκούν τ ες νικώσιν άπάσας, 
την δε Μίλητον έκπολιορκησαντες όλως διαφθείρουσιν. 
Και Άθήνησι тоте μέγα πένθος ην, και ενιοι εφοβονντο, 
μη οί 'Αθηναίοι ποτέ το αυτό τοις Μιλησίοις πάθωσιν. 

Сентенция 

Γλώττης /χάλιστα πανταχοΰ πειρω κρατεΐν. 

αμα вместе, совместно 
απαντάω встречать 
απατάω обманывать 
<x7rei/xi (от ειμί) отсутство­

вать; отстоять 
άφίστημι заставлять от­

пасть от кого-либо 
δράω действовать, делать 

(ср. драма) 
βάω позволять 
είκοσι двадцать 
εκπολιορκέω захватывать 

(город с помощью осады) 
έφίστημι ставить во главе 
•ηττάομαι терпеть поражение 
vaup-αχία, ας η морское 

сражение 
ναυτικόν, οΰ τό флот 
νή τον Δία клянусь Зевсом! 

οικεω жить, обитать, населять 
όράω видеть (ср. панорама) 
ορμάω двигать; όρμάομαι уст­

ремляться (ср. гормон) 
πανταχοΰ повсюду 
πένθος, ους τό страдание, 

траур 
πολιορκεω осаждать город 
πορθέω разрушать 
πόσοι, αι, α сколь многие 

(лат. auot) 
πόσος, η, ον сколь великий, 

сколь многочисленный 
(лат. quantus) 

σατράπης, ου ό сатрап, наме­
стник персидского царя 

σιγάω молчать 
συνίστημι ставить вместе 
τολμάω отваживаться 

Из Нового Завета 

Έραυνάτε τάς γραφάς, οτι ύμεΐς δοκεΐτε εν αύτάΐς ζω-
ήν αίώνιον εχειν και eKeivai eiaiv αί μαρτυρουσαι περί 
εμοΰ (Ин. 5, 39). 
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Θέλω δε ύμας αμέριμνους elvai. 6 άγαμο? μέριμνα, τ ά 
τοΰ κυρίου, πώς άρέση τω κυρίω· 6 δε γ ά μ η σ α ? μέριμνα 
τ ά του κόσμου, πώς άρέστ) ττ] γυναικί, ... και η γυνή η 
άγαμος και η παρθένος μεριμνά τά τοΰ κυρίου, ϊνα τ) άγια 
και τω σώματι και τ ω ττνβύματι· η δε γ α μ η σ α σ α μέριμνα 
τά τοΰ κόσμου, πώς αρέση τω άνορί (1 Кор. 7, 32-34). 

,Ερωτώμεν δε υμάς, αδελφοί, εΐδέναι τους κοπιώντας 
εν ύμΐν και προϊστάμενους υμών εν κυρίω και νουθετοΰν-
τας υμάς και -ηγεΐσθαι αυτούς υπερεκπερισσοΰ εν αγάπη 
διά το έργον αυτών. Ειρηνεύετε εν εαυτοΐς (1 Фес. 5, 
12-13). 

άγαμο?, ον безбрачный, не­
женатый 

αμέριμνος, ον лишенный 
забот 

αρέσκω аог. ηρεσα угождать 
γαμέω жениться 
γραφή, ης η писание 
SOKCO) считать, полагать 
etSevai {inf.) знать 
ειρηνεύω быть в мире 
εραυνάω исследовать 

ερωτάω спрашивать 
ηγέομαι {зд.) почитать 
κοτπάω трудиться 
μαρτυρέω свидетельствовать 
μεριμνάω заботиться 
νουθετεω вразумлять, угова­

ривать 
παρθένος, ου η дева 
προϊστάμενο?, η, ον стоящий 

впереди, предстоятель 
υπερεκπερισσοΰ очень много 

Из богослужения 
...Χαίρε, κυοφορούσα όδηγον πλανωμένοις· χαίρε, άπο-

γεννώσα λυτρωτην αϊχμαλώτοις... (Акафист, икос 7). 

αιχμάλωτος, ον пленный κυοφορέω носить плод 
άπογεννάω рождать οδηγός, οΰ о указывающий 
λντροτης, οΰ ό избавитель, путь, проводник 

освободитель πλανάω сбивать с пути 

Упражнения 

I. Образуйте от глагола σιγάω ф о р м ы 3 лица sg. и pi. 
всех наклонений настоящего времени и и м п е р ф е к т а (в 
действительном залоге). 

28 



II. То же для πειράομαι (в среднем залоге). 

III. Переведите: μηδενα απάτα - πόσοις ξένους άπην-
τας; - εάν νυν μά~χεσθαι τολμάτε (τολμήσατε), νικήσετε -
έάτε αυτόν φυγείν - δρώντων, α βούλονται - 6 υμέτερος 
στρατός ηττώτο αν - αϊ νηες επι ναυ/χαχίαν ώρμώντο -
εάν κακά άρατε, μη σιγάτε - εϊθε δρώτε (δράσαιτε) άει το 
•πρέπον. 

IV. Определите формы глаголов и существительных: 
θεα (3) - κτώμεθα, κτήματα - νικάν, νίκην, νικών (3), τε-
λευτης, теАеита? (2) - τίμα (4), τιμή. 

V. Переведите, обращая внимание на глаголы, сложные с 
έστησα: 1. Άρισταγόρας τους "Ιωνας άπεστησε των Περ­
σών. 2. ΚαΙ οί 'Αθηναίοι εφηφίσαντο τοις Πέρσαις ναΰς 
τινας άντιστησαι. 3. Πολλάς άλλα? πόλεις επί Δαρεΐον 
συστησαντες οί Μιλησιοι Άρισταγόραν τη στάσβι επέσ­
τησαν. 4. Δαρείος δε δεινην στρατιάν εκείνοις άντιστησαι 
εδύνατο. 5. Χρη τον στρατιώτην μενειν, οποί αν (где бы 
ни) στηση αυτόν 6 στρατηγός. 6. Ό υίος προς τον στρα-
τηγόν «Έμέ, - ζφη, - επίστησον τοις όπλίταις». 7. 'Εκεί­
νος δε τους όπλ'ιτας έστησε προ του στρατοπέδου. 
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УРОК 34 
Verba contracta на -όω: praesens et 

imperfectum activi et medii-passivi. 
Genetivus при eXevBepow и ττληρόω. 

Verba contracta на -όω 

У глаголов с основой на гласный -о- слияние проис­
ходит по следующим правилам: 

о + е, о, ου > ου; 
о + -η, ω > ω, 
о + οι, €i, τ] > οι. 

Глагол δουλόω порабощать, например, спрягается 
следующим образом: 

Praesens activi 
Indicativus 

1 δουλόω > δουλώ δουλόομεν >δουλοΰμ€ν 
2 δουλόεις > δουλοΐς δουλόετέ > δουλοΰτβ 
3 δουλόει > δούλοι δουλόουσι(ν) > δουλοΰσι(ν) 

Coniunctivus 

1 δουλόω > δουλώ δουλόωμΐν > δουλώμβν 
2 δουλό-ης > δουλοΐς δουλόιητ€ > δουλώτζ 
3 δουλότ] > δούλοι δουλόωσι(ν) > δουλώσι(ν) 

Optativus 

1 δουλοοίην > δουλοίην δουλόοιμζν > δουλοΐμεν 
2 δουλοοίης > δουλοίης δουλόοιτ€ > δουλοΐτζ 
3 δουλοοίη > δουλοίη δουλόοιεν > δουλοΐζν 

Infinitivus praesentis activi - δουλόεν > δουλοΰν 

Imperativus praesentis activi: 
Sg. 2 л. - δούλθ€ > δούλου 

3 л. - δουλοίτω > δουλούτω 
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PI. 2 л . - δουλόζτ€ > δουλοντ€ 
3 л. - δουλοόντων > δουλούντων 

Participium praesentis activi: 
δουλόων > δονλών (gen. sg. δουλονντος), 
δουλόουσα > δονλοΰσα (gen. sg. δονλονσης), 
δουλόον > δουλουν (gen. sg. δουλοΟντο?). 

Praesens medii- passivi 
Indicativus 

1 δονλόομαι > δονλοΰμαι, δουλοόμζθα > δουλούμεθα 
2 δουλότ/ > δούλοι δουλόζσθβ > δουλοΰσθζ 
3 δουλθ€ταί > δουλοΰται δουλόονται > δουλοΰνταί 

Coniunctivus 

1 δονλόωμαι > δουλώμαι δουλοώμ€θα > δουλώμζθα 
2 δουλότ) > δουλοΐ δουλόησθζ > δονλώσθβ 
3 δουλότηται > δουλώται δουλόωνται > δουλώνται 

Optativus 

1 δουλοοίμην > δουλοίμην δουλοοίμεθα > δονλοίμεθα 
2 δουλόοιο > δουλοΐο δουλόοισθ€ > δονλοΐσθε 
3 δουλόοιτο > δουλοΐτο δουλόοίντο > δονλοΐντο 

Infinitivus praesentis medii-passivi: 
δουλθ€σθαι > δουλοΰσθαι 

Imperativus praesentis medii-passivi: 
Sg. 2 л. - δουλόον > δονλοΰ 

3 л. - δουλοέσθω > δονλούσθω 
PI. 2 л. - δουλόεσθε > δουλοΰσθ€ 

3 л. - δουλοεσθων > δουλονσθων 

Participium praesentis medii-passivi: 
δουλοόμβνος > δουλούμ^νος, 
δονλοομένη > δονλουμένη, 
δουλοόμζνον > δουλουμ€νον. 
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Imperfection indicativi 
Activum 

1 εδούλοον > εδούλουν εδουλόομεν > εδουλοΰμεν 
2 εδούλοες > εδούλους εδουλόετε > εδουλοΰτε 
3 εδούλοε > εδούλου εδούλοον > εδούλουν 

Medium - Passivum 

1 εδουλοόμην > εδουλούμην εδουλοόμεθα > εδουλούμεθα 
2 έδουλόου > εδουλοΰ εδουλόεσθε > εδουλοΰσθε 
3 εδουλόετο > εδουλοΰτο εδουλόοντο > εδουλοΰντο 

Синтаксис 

1. Глагол еХеивербю освобождать от чего-либо управляет 
родительным падежом (см. genetivus separationis, урок 7): 

ελευθεροΰν του φόβου освобождать от страха. 
2. При глаголах со значением наполнять чем-либо, быть 
полным чем-либо, иметь что-либо в изобилии ставится ро­
дительный изобилия (genetivus copiae). Таков, напри­
мер, глагол πληρόω наполнять чем-либо: 

Πάσα η 'Ελλάς готе επληροΰτο της των 'Αθηναίων 
δόξης. Вся Греция тогда была исполнена славы афинян. 
В латинском языке ему соответствует ablativus copiae. 

Марафонская битва 
(490 г. до Р.Х.) 

Δαρείος τους "Ιωνας ζημίωσα? Μαρδόνιον επέστησε 
δεινω τε ναυτικω και μεγάλω πεζω ως κολάσοντα τού­
τους, οι εκείνοις εβοηθησαν. Εις δε τους Θράκας και τους 
Μακεδόνας εισβαλών 6 Μαρδόνιος επανέρχεται, επει φο­
βεροί χειμώνες τάς ναΰς άνέτρεφαν. 

Τω δε τρίτω μετά ταΰτα ενιαυτω άλλο Περσικόν ναυ-
τικόν διά τοΰ Αιγαίου τη 'Ελλάδι αυτί} πλησιάζει εν πολ­
λοίς νησοις ανθρώπους άρπάζον η θανατοΰν και τάς οικίας 
πυροΰν. Τότε δη οι 'Αθηναίοι μάλα φοβούνται, μη και αύ-

32 



τοί ομοίως δονλώνται καί η πόλις ττνρώται. Μ λ λ ' εις 
άνηρ ευ σνμβονλεύει τοις φοβονμενοις, Μιλτιάδης το όνο­
μα. Ό δε σώφροσι και όζέσι λόγοις τονς πολίτας πείθει 
δηλονν, οτι της ελευθερίας άζιοί ε'ισιν. Οντως οι 'Αθηναίοι 
βουλεύονται τοις Πέρσαις σ τρατό ν άντιστησαι. Πριν δε 
τοις- πολεμίοις εναντιοΰσίλχι παρά των Λακεδαιμονίων 
συμμαγίαν και βοηθειαν άζιοΰσιν. 01 δε ττρο της σελήνης 
πληθούσης ονχ ηξειν αποκρίνονται. 'Αλλ' oi 'Αθηναίοι 
καίπερ μόνοι δντες αντίκα εις το Μαραθώνιον πεδίον όρ-
/χώνται, ένθα oi Πέρσαι ηδη στρατοπεδεύοντας Της ούν 
μάχης γενομένης οι των 'Αθηναίων 07τλίται δρόμω προς 
την των Περσών φάλαγγα ορμώμενοι λαμπροτάτην νίκην 
νικώσι τον Μιλτιάδον στρατηγονντος. Ό δε νικησας νεα-
νίαν Άθηναζε επεμφεν, ίνα τονς εκεί φόβον ελεύθεροι. Καί 
ούτος «Ένικησαμεν» βοησας νπό τον πόνον άπεθανεν. 

Πάσα δε ή 'Ελλάς τότε επληροΰτο της τών 'Αθηναίων 
δόξης. Οι δε νικώντες τω Μιλ τιάδη μέγα τρόπαιον εν τω 
εκεΐ πεδίω έστησαν . 

Сентенции 

1. Ζηλον τον έσθλόν άνδρα καί τον σώφρονα. 
2. Μη μέγα φρόνει, ϊνα μη ταπεινοί. 

ανατρέπω опрокидывать πεζόν, ον τό пешее войско 
βοήθεια, είας η помощь πληρόω наполнять 
δρόμος, ου ό бег; состязание πυρόω предавать огню 

в беге; место для бега σελήνη, ης ή луна 
(ср. ипподром) στρατηγεω предводительст-

ελευθερόω освобождать вовать войсками 
εναντιόομ,αι сопротивляться, στρατοπεδεύομαι распола-

противостоять гаться лагерем 
ζηλόω соревновать, подра- ταττεινόω унижать, смирять 

жать; завидовать; хва- τρόπαιον, ου τό трофей, па­
лить мятник победе над вра-

θανατόω умерщвлять гом 
μάχη, ης η битва, сражение φάλαγζ, γγος η фаланга 
ναυτικόν, ου τό флот φόβος, ου ό страх 
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Из Нового Завета 
...η γνώσις φυσιοΐ, η δέ αγάπη οικοδομεί (1 Кор. 8, 1). 
Το ποτηριον της ευλογίας ο εύλογοΰμεν, ούχι κοινωνία 

εστίν τοΰ αίματος той Χρίστου; τον άρτον δν κλώμεν, ου­
χί κοινωνία του σώματος του Χρίστου «χτιν; (1 Кор. 10, 16). 

Ή αγάπη μακροθυμεΐ, χρηστεύεται η αγάπη, ου ζηλοΐ, 
η αγάπη ου περπερεύεται, ου φυσιοΰται, ουκ ασχημονεΐ, ου 
ζητεΐ τ α εαυτής, ου παροξύνεται, ου λογίζεται το κακόν, 
ου χαίρει επι τη αδικία, συγχαίρει δε τη αλήθεια· πάντα 
στ-eyei, πάντα 7πστ€υ£ΐ, π ά ν τ α ελπίζει, τσάντα υπομένει (1 
Кор. 13, 4-7). 
άσχημονεω непристойно παροξύνω раздражать 

себя вести περπερεύομαι превозноситься 
γνώσις, εως η знание στέγω покрывать 
ζηλόω ревновать, завидовать υπομένω терпеть 
ζητέω искать φνσιόω делать гордым 
κλάω переламывать χρηστεύομαι быть добрым 
μακροθυμέω долготерпеть 

Из богослужения 
...Χαίρε, των 'Αθηναίων τάς πλοκάς διασπώσα· χαΐρε, 

των αλιέων τάς σαγηνας πληρούσα... (Акафист, икос 9). 
αλιεύω, 4ως 6 рыбак πλοκή, ης η плетение 
διασπάω разрывать на части σαγήνη, ης η рыболовная 
πληρόω наполнять сеть 

Упражнения 
Ι. О п р е д е л и т е ф о р м ы , переведите: 1. Μη άδικώμεν, μη 
άπατώμεν, μη ζημιώμεν. 2. Μιμοΐντο αν, θεωντο αν, έναν-
τιοΐντο αν. 3. 'Ωφελεί, бра, δήλου. 4. Άσκοϋμεν, εώμεν, 
άξιοΰμεν. 5. 'Εάν άπωθητε, εάν βοάτε, εάν ελευθερώτε. 
6. "Ινα ύμνης, ϊνα σιγάς, ϊνα δηλοΐς. 

II. О п р е д е л и т е ф о р м ы глаголов, прилагательных и на­
речий и переведите: θανάτω, θ α ν α τ ώ (2) - πυρί, πυροΐ 
(2) - άξιους, ηξίους - πληρών (2) - δοΰλον, δουλοΰν (2) -
δήλων, δηλών - ενάντιου, εναντίου. 
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УРОК 35 
Особенности verba contracts: ζην, χρή-

σθαι, πλΐΐν и др. 
Δΐΐ с infinitivus или accusativus cum 

infinitivo; gen. inopiae при δ«ϊ μοι 
и δέομαι; dativus instrumenti при 
χρ-ησθαι. 

Особенности verba contracta 

1. В некоторых глаголах на -άω слияние происходит 
в η и rj на месте обычных ά и а. Таковы глаголы ζάω 
{ζηω) жить, χράω (χρήω) давать ответ (об оракуле), 
χράομαι (χρήομαι) пользоваться, πεινάω (πβινηω) голо­
дать, δΐί/ιάω φιφηω) испытывать жажду. В качестве 
примеров приведем спряжение наиболее употребитель­
ных из них глаголов ζάω жить и χράομαι пользоваться: 

Praesens activi 
Indicativus Coniunctivus Optativus 

Sg. 1 ζώ ζώ ζώψ 
2 im kfis ζώης 
3 ft? и ζωη 

PI. 1 ζώμ€ν ζώμςν ζω/xev 
2 ζητ€ ζήτ€ ζψΤ€ 
3 ζώσι(ν) ζώσι(ν) ζώεν 

Infinitivus praesentis activi - ζην. 
Imperativus praesentis activi: 
Sg. 2 л. - ζη 

3 л. - ζήτω 
PL 2 л. - ζήτΐ 

3 л. - ζώντων 
Participium praesentis activi - ζών, ζώσα, ζών. 

35 



Praesens medii - passivi 
Indicativus Coniunctivus Optativus 

Sg- 1 χρώμαι χρωμαι χρώμψ 
2 XPV XPV χρώο 
3 χρήται χρήται χρωτο 

PI. 1 χρώμεθα χρώμζθα χρωμ€θα 
2 χρήσθ€ χρήσθε χρωσθε 
3 χρώνται χρώνται χρωντο 

Infinitivus praesentis medii-passivi - χρήσθαι. 
Imperativus praesentis medii-passivi: 
Sg. 2 л . - χρω 

3 л. - χρ-ησθω 
PI. 2 л. - χρήσθ€ 

3 л. - χρ-ησθων 
Participium praesentis medii-passivi: 
χρώμςνος, χρωμένη, χρώμενον. 

Imperfectum indicativi activi et medii-passivi 
Activum Medium - Passivum 

Sg. 1 έ'ζων Ιχρώμ-ην 
2 %ζψ έχρώ 
3 €ζη έχρήτο 

PI. 1 εζωμαν έχρώμεθα 
2 €ζήτ€ €χρήσθ€ 
3 ζζων έχρώντο 

2. Глаголы с односложной основой на -έω в системе 
настоящего времени сливаются только в тех формах, в 
которых от слияния получается et, в остальных же 
формах слияния не происходит. Таковы глаголы πλέω 
плыть, -πνέω дышать, νέω плыть, ρέω течь, χέω лить, 
отложительный глагол δέομαι нуждаться. 

В качестве примеров приведем спряжение глаголов 
ρέω течь πβέομαι нуждаться. 
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Praesens activi 
Indicativus Coniunctivus Optativus 

Sg- 1 
t / pew r / 

peco ρέοιμι 
2 ρ€Ϊς perjs ρέοις 
3 pei i>h e f 

peoi 
PI. 1 peo\iev ρέωμζν peoip.ev 

2 peire perp-e peoire 
3 ρέουσι(ν) ρέωσι(ν) peoiev 

Infinitivus praesentis activi - peiv. 
Imperativus praesentis activi: 
Sg. 2 л . - pei PL 2 л . - peire 

3 л. - ρείτω 3 л. - peovruyv 
Participium praesentis activi - ρέων, ρέουσα, ρέον. 

Praesens passivi 

Indicativus Coniunctivus Optativus 
Sg. 1 δέομαι δέωμαι δ€θίμ-ην 

Is)
 

Seei δέτ) δέοιο 
3 δειται δεηται δέοιτο 

PI. 1 δεόμεθα δεώμ,β&ζ δ€θίμ€0α 
2 Seiode δέησθε δέοισ-ве 
3 δέονται δέωνται δέοιντο 

Infinitivus praesentis passivi - δ€ΐσθαι. 
Participium praesentis medii-passivi: 
δ€ομ€νος, δ€θμένη, δeόμevov. 

Imperfectum indicattvi activi et passivi 
Activum Passivum 

Sg. 1 eppeov έδεόμην 
2 eppeig έδέου 
3 

И Н 

eppei &eiro 
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PI. 1 eppeo/zev еЬебрева 

2 ерреГте εδεΐσθε 

3 eppeov eSeovro 

NB He бывает слияния во 2 лице единственного числа 
настоящего времени от δέομαι нуждаться - Seei. Слит­
ная форма Set употребляется безлично - нужгю, следует. 

Глагол 5еш вязать спрягается слитно во всех формах. 

Синтаксис 

1. При многих безличных глаголах, например, при гла­
голе Set должно, нужно, ставится инфинитив, выполня­
ющий функцию подлежащего: 

τα ελάχιστα 8ei α'ιρεΐσθαι των κακών из зол нужно вы­
бирать наименьшие. 
При этом же глаголе ставится accusativus cum infinitivo, 
если выражено логическое подлежащее инфинитива: 

8ei τον ττολίττην τον αγαθόν έττίστασθαι και Βύνασθαι 
και αρχ€σθαι και άρχ€ΐν нужно, чтобы хороший гражданин 
умел и мог и подчиняться, и властвовать. 
На русский язык такой оборот обычно переводится до­
полнительным предложением с союзом чтобы или не­
определенной формой глагола с дательным падежом: 
хорошему гражданину нужно уметь и мочь и подчиняться, 
и властвовать. 
2. При глаголах со значениями нуждаться в чем-либо, 
лишать кого-нибудь чего-либо, как, например, при глаголе 
δέομαι нуждаться в чем-либо, просить кого-либо, а также 
при безличном выражении Bel + dat. (dativus auctoris, 
например, Set μοι мне нужно) ставится родительный 
недостатка (genetivus inopiae): 

8eo/ze#a βο-ηθί'ιας мы просим помощи; Set ύμΐν νβών 
вам нужны корабли. 
В латинском языке ему соответствует ablativus inopiae. 
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3. При глаголе χράομαι (χρηομαι) пользоваться чем-либо 
ставится дательный падеж орудия действия - dativus 
instrumenti (ср. урок 4). В латинском языке ему соот­
ветствует ablativus instrumenti, а в русском - твори­
тельный падеж: 

"Л έχεις, τούτοις χρω. Пользуйся тем, что имеешь. 

Поход Ксеркса (480 г. до Р.Х.) 

Ξέρξη, τω Δαρείου υ'ιώ, εδόκει πάντα πειρασθαι και 
πάση μηχανή χρησθαι, Ίνα ο'ι " Ελληνες μηκέτι ev αυτο­
νομία ζώσιν. ,Εν γαρ ελευθερία ζην τοις " Ελλησιν άναγ-
καιότατον εφαίνετο eivai, ev δε δουλεία ζώντες άθλιώτατοι 
elvai ένόμιζον. 

Έκέλευσε δη 6 Ξέρξης πάντα? μεν τους σατράπας 
πολλών μυριάδων στρατόν και χιλίων νβών ναυτικόν πα-
ρασκευάζειν. Τοις δε τέκτοσιν етгета^е τον Έλλησποντον 
γεφυροΰν. Και ούτοι σπουδαίως και τω πολλών εργατών 
πάνω χρώμενοι τοΰτο έπο'ιουν. "Εδει γάρ τη τον βασιλβω? 
βουλή αντίκα πείθεσθαι. Έπει be χειμώνες ισχυρώς πνέο­
ντες τάς δύο γέφυρας διέλυσαν, Ξέρξης την θάλατταν 
/χαστιγουσ^αι και τους τέκτονας φονεύεσθαι έκελευσεν. 

Μετά δε ταΰτα επι νέαις γεφύραις τον στρατόν διεβί-
βασεν εις την Θράκην. "Ενθα το μεν πεζόν καϊ ο'ι Ίππεΐς 
έπορεύοντο δια τών εκεί 'Ελληνικών πόλεων και δια των 
ποταμών, οι εις το .^iyaiov είσρεουσιν. Αι δε νηες παρε-
πλεον παρά την ηπειρον. 

Τών ουν Περσών άφικνουμένων μέγιστος ην 6 τών 
'Ελλήνων φόβος, ώστε πολλοί τοις Ξέρξου άγγέλοις γην 
και νδωρ αίτοΰσιν ύπηκουσαν. "Ενιαι δε πόλεις βουλής δε-
όμεναι επεμφαν προς τον Δελφικόν θεόν. Έθάρρονν δε ο'ι 
Λακεδαιμόνιοι καϊ ο'ι 'Αθηναίοι, εκείνοι μεν τη τών οπλι­
τών ίσχύι πιστεύοντες, οι δε 'Αθηναίοι ναΰς ποιησάμενοι 
ώς διακόσια?. Θεμιστοκλής γάρ ηδη προ της Ξέρξου πο­
ρείας είπε τάδε· «'Ορώ, ώ πολΐται, ώς ζητε εν φόβω και 
ά/?οι>λία. 'Αλλά χρησθε τη αύτη προθυμία, η έχρώμεθα 
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ηδη πολλάκις. Τίνος δε χρήματος δεΐσθε, εάν au#is προσ-
πλέη Περσικόν τ ι ναυτικόν; Δει ύμΐν νεών. Πασι ара τοΐ? 
χρημασι χρησθαι προς ναυπηγίαν εγώ μεν δέομαι υμών, η 
δε πατρίς κελεύει». Oi οΰν 'Αθηναίοι τ α ΰ τ α άκούσαντες τά 
δέοντα έπραξαν. 

Сентенции 

1. Met δει ευ ποιεΐν και ευ πονεΐν. 2. ΑΊ άρισται δοκοΰ-
σαι είναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται. 3. Πάντα ρεΐ 
(Гераклит). 4. Διογένης προς λέγοντα τ ίνα κακόν eivai το 
ζ η ν «Ου το ζην, - 'έφη, - ά λ λ α τό κακώς ζην». 5. Ό αυτός 
όνειδιζόμενός ποτέ, δτι εν τη άγορα έσθίει· «Έν τη άγορα 
γάρ, - εφη, - και έπείνησα». 
αβουλία, ας η растерян­

ность, отсутствие [под­
ходящего] решения, не­
обдуманность 

αυτονομία, ας η автономия, 
независимость, управ­
ление по своим законам 
(ср. автономия) 

άφικνέομαι приходить 
γέφυρα, ας η мост 
γεφυρόω строить мост, со­

единять мостом 
Set нужно (кому + dat., чего 

+ gen.) 
δέομαι прошу, нуждаюсь (в 

чем-либо + gen.) 
δέον, οντος {также pi.) τό 

должное, необходимое, 
долг 

δια/?ι/?άζω переправлять 
διακόσιοι, αι, α двести 
εισρέω втекать, впадать 
ζάω жить 
θαρρέω дерзать, отважи­

ваться, быть смелым 

ιππευς, εως о всадник 
μ,αστιγόω бичевать 
μηχανή, ης η устройство, спо­

соб, хитрость (ср. механи­
ка, механизм) 

μυριάς, άδος η тьма, десять 
тысяч (ср. мириады) 

ναυπηγία, ας η кораблестрое­
ние 

όνειδίζω порицать 
πεινάω быть голодным, про­

голодаться 
πνέω дышать (ср. пневматиче­

ский, пневмония) 
προθυμία, ας η рвение 
προσπλέω подплывать 
υπακούω прислушиваться, 

слушаться 
χίλιοι, αι, α тысяча (прилаг.; 

ср. килограмм) 
χράομαι пользоваться, об­

щаться 
ώς (при числительных) при­

близительно 
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Из Нового Завета 
Έμοι γάρ το ζην Χρίστος και το άποθαν€Ϊν κέρδος 

(Фил. 1, 21). 
...καλό? 6 νόμος, εάν τις αύτω νομίμως χρηται... 

(1 Тим. 1, 8). 
Δει γάρ καΐ αιρέσεις εν ύμΐν είναι, ίνα και οι δόκιμοι 

φανεροί γένωνται ev ύμΐν (1 Кор. 11, 19). 
Δοΰλον δε κυρίου ου δει μά^εσθαι ά λ λ α ηπιον είναι 

προς πάντας, διδακτικόν, άνεξίκακον (2 Тим. 2, 24). 
α'ΐρεσις, εως η (зд) особое уче- ήπιος, α, ον добрый, привет-

ние, направление, школа ливый 
άνεζίκακος, ον незлобивый κέρδος, εος τό выгода, польза 
αποθνήσκω, аог. άπέθανον νομίμως законно 

умирать φανερός, ά, όν видимый, за-
γίγνομαι, аог. εγενόμην воз- метный 

никать, появляться χράομαι пользоваться, упот-
διδακτικός, η, όν поучающий реблять 
δόκιμος, ον проверенный, 

испытанный 
Упражнения 

I. П р о с п р я г а й т е параллельно в ind . praes . и impf. act. 
глаголы αίτέω и παραπλέω. 
II. Сделайте то ж е д л я глаголов όρμάομαι и χράομαι. 
III. Переведите : χειμώνες επνεον - νυν ούκέτι ίτνεουσιν -
εϊθε αγαθός άνεμος πνέοι - μέγας ποταμός έκεΐ π ά λ α ι ερ-
ρει - 7τάντα ρεΐν εϊπεν ό Ηράκλειτος - εάν μηκέτι ζώ-
σιν - εάν ετ ι ζητε - χρώ τω σω νω - δέοι αν βοηθεΐν - ό 
φίλος βοηθοίη αν - μη φοβοΰ αεί ποιεΐν το δέον. 
IV. П е р е в е д и т е , обращая внимание на употребление 
падежных ф о р м : 1. Δεόμεθά σου ώφελεϊν ημάς. 2. Δεόμε-
θα γάρ βοηθείας. 3. "Α έχεις, τούτοις χρώ' α λ λ ά και άλ-
λους ελευθέρου της ανάγκης. 4. Τω φίλω δει χρημάτων. 
5. Κακοί άνθρωποι αυτόν άποστερονσι τοΰ κτήματος. 
6. Συ ημΐν ηγοΰ· ηγούμεθα γάρ σε είναι εσθλότατον άνδρα. 
7. Έδόκει τοις 'Αθηναίοις παρεΐναι τοις "Ιωσιν. 
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У Р О К 36 
Aoristus II activi et medii (окончание). 

Возвратные местоимения; соотно­
сительные местоимения и наречия 
(όσος - τοσούτος и др.). 

Participium praedicativum при verba 
sentiendi (όράω, αισθάνομαι, ττυνθά-
νομαι). 

Aoristus II (сильный) 
activi et medii (окончание) 

В уроке 27 уже говорилось об образовании сильного 
(второго) аориста без использования суффикса, но от 
особой основы, отличной от основы презенса (иногда 
даже супплетивной, то есть образованной от другого 
корня), приводился список глаголов с сильными аори­
стами, которые следовало заучить наизусть. В данном 
уроке этот список расширяется, кроме того, активнее 
вводятся префиксальные и неличные формы глаголов 
в сильном аористе. 

Для заучивания наизусть предлагаются следующие 
глаголы: 

άγω вести - ηγαγον (προσάγω приводить - προσήγα-
γον), 

αίρέω брать, выбирать, охватывать - el\ov, 
αισθάνομαι чувствовать, узнавать - ήσθόμην, 
άφικνζομαι прибывать - άφικόμην, 
βάλλω бросать - ζβαλον {εισβάλλω вторгаться - eloe-

βαλον), 
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λαμβάνω брать - ελαβον (καταλαμβάνω захватывать 
- κατέλαβον), 

λ€ΐπω оставлять - ΐλιττον (καταλείπω оставлять по­
сле себя - κατελιπον), 

όράω видеть - εΐδον, 
πίπτω падать - επεσον, 
πυνθάνομαι узнавать, расспрашивать - επυθόμ-ην. 

Приведенные в уроке 27 глаголы дополняются при­
ставочными образованиями: έρχομαι идти, приходить -
-ηλθον, εξέρχομαι выходить - έζ-ηλθον, επανέρχομαι воз­
вращаться - επανηλθον, τρέχω бежать - εδραμον, κατα­
τρέχω сбегать - κατέδραμον, προτρέχω выбегать вперед -
προέδραμον, φεύγω бежать, избегать - εφνγον, εκφεύγω 
избегать, скрываться - έξέφυγον. 

Возвратные местоимения 
(pronomina reflexiva) 

Возвратные местоимения по своему значению могут 
иметь только косвенные падежи, причем в первом и 
втором лице - только мужской и женский род. Они об­
разованы сложением основ личных местоимений с оп­
ределительным местоимением αυτό? сам и изменяются 
по I—II склонениям. 

Первое лицо 

G. εμαυτου, -της 
меня самого, самой, себя 

ημών αυτών 
нас самих, себя 

D. e/χαυτώ, -TTJ 
мне самому, самой, себе 

ημΐν αύτοΐς, -αΐς 
нам самим, себе 

А. έμαυτόν, - την 
[вижу] меня самого, саму, себя 

•ημάς αυτούς, -άς 
[вижу] нас самих, себя 
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Второе лицо 

С. σεαυτοΰ, -της 
тебя самого, самой, себя 

υμών α υ τ ώ ν 
вас самих, себя 

D. аеаитсо, -η 
тебе самому, самой, себе 

ύμΐν αύτοΐς, -αΐς 
вам самим, себе 

Л. 

_ 

σ€αυτόν, -ην 
[видишь] тебя самого, саму, себя 

ύμας αυτού?, -άς 
[видите] вас самих, себя 

Третье лицо 

С. εαυτού, -της 
его самого, ее самой, себя 

εαυτών или 
σφών α υ τ ώ ν 
их самих, себя 

D. εαυτώ, -η ИЛИ 
οι 
ему самому, ей самой, себе 

εαυτοΐς, -αΐς ИЛИ 
σφίσιν αύτοΐς, -αΐς 
им самим, себе 

А. εαυτόν, -ην, ό 
[видит] его самого, ее саму, себя 

εαυτούς, -ας, -а или 
σφας αυτούς, -άς 
[видят] их самих, себя 

Поскольку дифтонг аи может поглощать звук е, то в 
формах второго и третьего лица используются дублет­
ные формы: σαυτοΰ (вместо σεαυτοΰ), αύτοΰ (вместо εαυ­
τοί) и т. д. 

В отличие от русского языка, в котором возвратное 
местоимение употребляется одинаково для всех лиц, в 
древнегреческом языке каждое возвратное местоиме­
ние используется лишь для одного лица. При указании 
на подлежащее первого лица - местоимение εμαυτοΰ и 
т. д., при указании на подлежащее второго лица - σε­
αυτοΰ и т. д., при указании на подлежащее третьего ли­
ца - εαυτοΰ и т. д. Например: ορώ ε/χαυτόν я вижу себя, 
όρας σεαυτόν ты видишь себя, бра εαυτόν он видит себя, 
όρώμεν ημάς αυτούς мы видим себя, брате ύμας αυτούς вы 
видите себя, όρώσιν εαυτούς они видят себя. 
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Соотносительные местоимения и наречия 

Местоимения (как существительные, так и прилага­
тельные по грамматическому значению) и наречия мо­
гут находиться во взаимных отношениях между собой 
по смыслу, а иногда и по форме. Наиболее употреби­
тельные вопросительные, неопределенные, указатель­
ные, относительные и неопределенно-относительные 
слова представлены ниже в таблицах. 

Соотносительные местоименные 
существительные и прилагательные 

Вопроси­
тельные 

Неопре­
деленные 

Указательные Относи­
тельные 

Неопрсделсно-
относительные 

I 1 

τις; τ ι ; 
кто? что? 

τι?, τι 
некто 

МО {· 

оде, ούτος 
этот 
€Κ€Ϊνος 
тот 

г/ 

ος 
который, 
кто 
δσπ€ρ 
который 
именно 

όστις 
кто бы ни, 
всякий кто 

ποτ€ρος 
кто из двух? 

€Τ€ρος 
один из двух 

όποτ€ρος 
кто бы ни 
из двух 

ποιος 
какой? 

ποιος 
какой-нибудь 

τοΐος 
такой 

οϊος 
какой 

όποιος 
какой бы ни 

πόσος 
сколь 
великий? 

ποσός 
какой-нибудь 
величины 

τόσος 
столь 
великий 

δσος 
сколь 
великий 

οποσος 
сколь бы ни 
великий 

πηλίκος 
каких лет? 

τηλίκος 
таких лет 

ηλίκος 
каких лет 

όπηλίκος 
каких бы ни 
лет 

Некоторые из указанных форм встречаются сравни­
тельно редко. Так, τοΐος заменяется через τοιούτος И 
τοιόσδε, τόσος - через τοσούτος и тооооЪе, τηλίκος - че­
рез τηλικοΰτος. 
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Соотносительные местоименные наречия 

Вопроси­
тельные 

Неопре­
деленные 

Указа­
тельные 

Относи­
тельные 

Неопределенно-
относительные 

•που 
где? 

πού 
где-нибудь 

£νθά8ζ, 
ένθαντα 
здесь, 
€ Κ € Ϊ , 

αυτού 
там 

ού 
где 

0770U 

где бы ни, 
где 

πόθζν 
откуда? 

ποθέν 
откуда-
нибудь 

evduvbe, 
evdevOev 
отсюда 
€K€l9(zV, 
αυτόθεν 
оттуда 

oBev, 
€V0€V 
откуда 

όπόθζν 
откуда бы 
ни, откуда 

ποΐ 
куда? 

ποί 
куда-нибудь 

ςνθά&έ, 
ivdavra 
сюда 
екеГае, 
αυτόσβ 
туда 

of, ev(9a 
куда 

οποί 
куда бы ни, 
куда 

πότ€ ко­
гда? 

7ГОТ€ 

когда-нибудь 
тоте 
тогда 

ore 
когда 

οποτ€ 
когда бы ни, 
когда 

π-ηνίκα 
в какое 
время дня? 

τηνικάΒε, 
τηνικαντα 
в это время 
дня 

•ηνίκα 
когда 

όπηνίκα 
когда бы ни, 
в какое 
время дня 

πώς 
как? 

πώς 
как-нибудь 

ώδε, 
οντω(ς) 
так 

ώς 
как 

όπως 
как бы ни, 
как 

π-rj 
куда? где? 
как? 

πγι 
куда-нибудь, 
где-нибудь, 
как-нибудь 

rauTTj 
сюда, здесь, 
так 

τ 
ΊΙ 
куда, где, 
как 

V 

οπ-rj 
куда, где, 
как бы пи, 
куда, где, 
как 
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Синтаксис 

1. Предикативное причастие (participium praedicativum) 
может относиться к субъекту действия (подлежащему 
или дополнению) в роли второстепенного предиката. 
Как правило, в предикативной функции употребляют­
ся причастия от основ презенса и аориста с видовым 
различием. 
Б древнегреческом языке при многих переходных гла­
голах, означающих физическое или духовное восприя­
тие (verba sentiendi) - όράω видеть, αισθάνομαι чувство­
вать, πυνθάνομαι узнавать - ставится предикативное 
причастие в винительном падеже в качестве приложе­
ния к дополнению управляющего глагола. В результате 
получается конструкция accusativus cum participio, ко­
торая переводится на русский язык дополнительным 
предложением с союзом что: 

Βασιλεύς ησθετο πολλούς μεν των έαυτοΰ πεσόντας, 
πολλούς δε και φυγόντας Царь узнал, что многие из его 
(воинов) пали, а многие и бежали. 
В латинском языке этой конструкции соответствует ac­
cusativus cum infinitivo или accusativus cum participio. 

Мужественная смерть спартанцев 
при Фермопилах (480 г. до Р.Х.) 

Ξέρξης, ώσπερ έμάθετε, то εαυτού στράτευμα εις την 
'Ελλάδα ηγαγεν ώς τιμωρησόμενος τους 'Αθηναίους. Ου-
ποτε οι "Ελληνες τοσούτον κίνδυνον εκινδύνευον, όσον τό­
τε, ούδε τοιαύτα έργα πολεμικά πράττειν ηναγκάζοντο, 
οία εν ταί? προς Ξερζην /^άχαι?· Πρώτον μεν οι Πέρσαι 
εισεβαλον εις την Θετταλίαν. Ταύτην καταλαβών και την 
Άττικήν γώραν αίρησειν έμελλε βασιλεύς. Οί της μέσης 
'Ελλάδος ένοικοι τους Πέρσας έδέζαντο παρ' εαυτοις ώς 
φίλους. Τοιούτος γαρ ην 6 πολλών πολιτών φόβος, ώστε 
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τάς οικίας καταλιπόντες εαυτούς και του? εαυτών τταΐδα? 
και γυναίκας και ктгу/ζατα εις τά όρη έσωσαν. "Οσω 
πλέον εκείνοι ύπο τών πολεμίων επαθον, τοσούτω μάλλον 
οι те ''Αθηναίοι και οι Λακεδαιμόνιοι έβουλεύσαντο την 
εαυτών πατρίδα φυλάττειν. Ούτω Λεωνίδα?, 6 έτερος των 
Λακεδαιμονίων βασιλεύς, τριακόσιους Ζ^τταρτιάτα? και 
μικράν τών άλλων 'Ελλήνων στρατιάν προσηγαγεν εις 
τάς Θερμοπύλας, ϊνα την εκεί στενοχώρια ν φυλάξωσιν. 
Ξέρξην ουν, επει είδε τον ολίγον τών εναντίων αριθμόν, 
εΐλε σαυ/Αα της θρασύτητος αυτών και ιππέα λέγεται 
πέμφαι, ϊνα ϊδη, τι ο'ι Ζτταρτιαται δρώσιν. Ό δε επανελ-
θών τοιάδε είπεν «Ώ δέσποτα, εΐδον αυτούς γυμναζομένους 
και κοσμουμενους τάς κεφάλας ώσπερ εις έορτην τίνα». 

"Οτε ουν οί Πέρσαι φοβεροί βία προς τους "Ελληνας 
προέδραμον, βασιλεύς- ησθετο όργιζόμενος πολλούς μεν 
τών εαυτού πεσόντας, πολλούς δε και φυγόντας. Tfj δε 
ύστεραία το αυτό εγενετό. Τότε δε τών εγχωρίων τι?, 
'Εφιάλτης το ό'νο/ζα, άφίκετο προς βασιλέα και'· «Επυθό-
μην, - εφη, - τοιαύτα σε κακά ττα^όντα 77-ρό? τών 'Ελλή­
νων. Εάν ουν εμοι πιστεύσης, ούδεν αν πάθοις το λοιπόν. 
"Ετοιμος γάρ είμι τους σους νύκτωρ δια τών ορών άγα-
γείν. "Οταν δε όπισθεν γενωνται τών 'Ελλήνων, ουδει? αν 
εκείνων τον θάνατον εκφύγοι. Σύ δε άξιον μισθόν πάρεχε, 
ώ δέσποτα». 

Ξέρξης ουν εκείνω πειθόμενος τους αρίστους στρατιώ-
τας εΐλετο και αύτοΐς τον θρασύτατον στρατηγόν επέστη-
σεν ηγησατο δε 'Εφιάλτης ό προδότης. 

Ό δε Λεωνίδα? πυθόμενος αυτούς εις το πεδίον κατα-
δραμόντας τους μεν άλλους "Ελληνας άπεπεμφεν. Лито? 
δέ άμα τοΐ? τριακόσιοι? άνδρειότατα μαχόμενος εύκλεώς 
άπέθανεν άθάνατον δόξαν φερόμενος. 

Сентенции 
1. Μηδέποτε δοΰλον ηδονής σαυτόν 7roiei. 2. Ύπερ σε-

αυτοΰ μη φράσης εγκώμιον. 3. Ό σοφός εν αύτώ περιφέ­
ρει την ούσίαν. 4. Ή γλώττα πολλούς εις ολεθρον ηγαγεν. 
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5. Ξένους ττίνητας μη παραδράμης 18ών. 6. Μη σπεύδε 
πλουτειν, μη1 γένη πένης τ α χ ύ . 

Анекдот 

Διογένης εις μικρόν τ ι ττό\ισμα έλθών καϊ ίδών μεγά-
λας τάς πύλας· «*Ω πολΐται, - 'έφη, - κλείσατε τάς πύλας, 
ίνα μη το ττόΧισμα υμών εζέλθη». 

μισθός, ου 6 плата, мзда 
οίος, α, ον каковой (лат. 

qualis); οΐός τ'είμι быть в 
состоянии 

όπισθεν позади, сзади 
όσος, η, ον сколь большой (по 

размеру или количеству; 
лат. quantus) 

δσω... τοσούτω насколько... 
настолько (лат. quo... eo..., 
quanto... tanto...) 

ουσία, ας η имущество; сущ­
ность 

παρατρέχω пробегать мимо 
чего-либо 

περιφέρω носить кругом, по­
всюду, обносить 

πολισμα, τος то городок 
προδότης, ου о предатель 
προτρέχω выбегать вперед 
πυνθάνομαι узнавать, рас­

спрашивать 
аеаитои (только косвенные па­

дежи) тебя самого 
στενοχώρια, ας η теснина 
στράτευμα, τος τό войско 
τοιόσδβ, άΒε, όνΒε таковой 

(лат. talis) 

αγω (сильный аорист ηγα-
γον) вести 

αίρέω брать, схватывать; 
αιρεομαι выбирать 

αισθάνομαι чувствовать, 
узнавать 

αποπέμπω отсылать 
έαυτοΰ (только косвенные 

падежи) себя самого 
έγκώμιον, ου τό похвала 
εγχώριος, ου ό туземец 
εκφεύγω скрываться, ус­

кользать 
εμαυτοΰ (только косвенные 

падежи) меня самого 
έτερος, α, ον другой 
0αί»/χα, τος τό чудо, диво 
θρασότης, ητος η смелость 
καταλαμβάνω схватывать, 

понимать 
καταλείπω оставлять 
κατατρέχω сбегать 
κεφαλή, ης η голова (ср. эн 

цефалит, кефаль) 
κλείω запирать 
λοιπός, η, όν последний, 

остальной; то λοιπόν 
напоследок 

μάχη η битва 

1 Переведите ίνα μ-η. 
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τοιούτος, τοιαύτη, τοιοΰτο(ν) 
такой (по качеству; лат. 
talis) 

τοιούτος,., οίος... такой,., 
как... (лат. talis... qualis) 

τοσούτος, τοσαύτη, τοσοΰ-
το(ν) таковой (по количе­
ству, размеру; лат. tantus) 

τοσόσδε, ήδε, όνδε таковой 
(no количеству, размеру; 
лат. tantus) 

τοσούτος,., όσος... столь 
большой (многий),., как. 
(лат. tantus... auantus) 

τριακόσιοι, αι, α триста 
ύστεραία, ας η следующий 

день 
φράζω высказывать, сооб­

щать, поэт, думать 

Из Нового Завета 
...Θεέ μου θεέ μου, ίνατί με έγκατέλιπες; (Мф. 27, 46). 

ι οε έχεις ο ουκ ελαρες; ει οε και έλαβες, τ ι καυχά­
σαι ώς μη λαβών; (1 Кор . 4, 7). 

Διο προσλαμβάνεσθε αλλήλους, καθώς και ό Χρίστος 
προσελάβετο ύμας εις 8όζαν του θεοΰ. (Рим. 15, 7) 

,Αγωνίζου τον καλόν α γ ώ ν α της πίστεως, επιλαβοΰ 
της αιωνίου ζωής... (1 Тим. 6, 12). 

...και ύπερ π ά ν τ ω ν άπέθανεν, ίνα οι ζώντες μηκέτι έαυ-
τοΐς ζώσιν άλλα τω {тер αυτών άπο#ανόντι... (2 Кор. 5, 15). 

...οίοι έσμεν τ ώ λόγω δι ' ε π ι σ τ ο λ ώ ν άπόντε? , τοιούτοι 
και παρόντες τω έργω (2 Кор . 10, 11). 
αγωνίζομαι сражаться 
άπει/χι, part, praes. απών 

отсутствовать 
εγκαταλείπω, aor. 

εγκατελιπον оставлять 
επιλαμβάνω получать 
επιστολή, ης η письмо 
ίνατί почему 

καθώς как 
καυχάομαι хвалиться 
λαμβάνω, aor. ελαβον полу­

чать 
μηκέτι больше не 
πάρειμι, part, praes. παρών 

присутствовать 
προσλαμβάνω принимать 

Из богослужения 
*Εν τή γεννήσει την παρθενίαν έφύλαζας· εν τη κοιμη­

θεί τον κόσμον ου κατέλιπες, Θεοτόκε... (Тропарь Успения). 
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γεννησις, εως η рождение, καταλείπω, aor. κατελιπον 
рождество оставлять 

κοίμησις, εως η успение, сон παρθενία, as η девство 

Упражнения 
I. Переведите следующие формы сильного аориста и 
образуйте к ним соответствующие презентные формы, 
а к формам индикатива - формы имперфекта: μη λί-
πωμεν την πατρίδα - τοσούτοι επεσον - ούδεν αν αϊσθοιτο 
- πάντες άφικέσθων - τι ηϋρετε; - ταΰτα είπόντες - άπο-
θανεΐν - εγένου - καταδραμόντων - λαβοΰσα - ηγάγομεν 
- ελε - ϊδοΐ€ν αν - βάλε - εϊλεσθε - άρα πολλά έπαθες; -
εάν πύθησθε. 

II. Переведите, обращая внимание на употребление со­
относительных местоимений: 1. "Οσο? 6 πόνος, τοσούτος 
έστω 6 μισθός. 2. "Οση η ση τέχνη, τοσαύτη εσται η δό-
ζα. 3. Ουκ άει η теАеитт^ €στι τοιαύτη, οία η άρχη. 4. Οίος 
ό άνηρ, τοιούτος ό λόγος. 5. "Οσοι άνθρωποι, τοσαΰται 
γνώμαι. 6. "Οσω χαλεπωτερα η μάχη, τοσούτω λαμπρό­
τερα η νίκη. 7. Τοσοΐσδε πολεμίοις εναντιοΰσ^αι ου τολμη-
σετε. 8. Το Λεωνίδου στράτευμα ην τοσόνδε· τριακόσιοι 
μεν Ζτταρτιαται, ώς χίλιοι δε άλλοι. 

III. Переведите, обращая внимание на употребление 
возвратных местоимений: 1. Πιστεύωμεν αύτώ - ό αύτω 
μόνον 7τιστ€ύων πολλάκις φεύδεται - μάλλον ττιστεύω εμ-
αυτώ η άλλοις - μη άγαν πίστευε σεαυτω. 2. Ουποτε 
ημάς αυτούς πάντως γιγνώσκομεν - εν ύμΐν αύτοΐς φέρετε 
πάντα τά κτήματα - υπέρ υμών αυτών μάχεσθε καΐ ύπερ 
της κοινής πατρίδος. 3. Οι εαυτούς μόνον φιλοΰντες υπό 
τών άλλων μισούνται - οι άνθρωποι πολλάκις εαυτοΐς εχ-
θιστοί είσιν - κακοί πολΐται ούτε εαυτοΐς ούτε τη πόλει 
λυσιτελοΰσιν. 
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УРОК 37 
Прочие местоимения и наречия; во­

просительные и указательные ме­
стоимения. 

Optativus obliquus. Местоимения и 
наречия в косвенных вопросах. 
Относительное придаточное пред­
ложение с αν. 

Прочие местоимения и наречия. 
Относительные местоимения 

Б уроке 13 уже рассматривалось относительное мес­
тоимение ος, η, о кто, что; который, которая, которое. 
Кроме него, в древнегреческом языке представлены от­
носительное местоимение οσπζρ, rj7rep, оттер который, -ая, 
-ое именно, кто, что именно, όσος сколь великий (quantus), 
οίος какой (какого качества, qualis), ήλίκος сколь великий, 
каких лет. В роли относительных местоимений употре­
бляются также косвенно-вопросительные местоимения 
(см. ниже): όπόσος в значении сколь бы ни великий, όποι­
ος в значении какой бы ни, όπ-ηλίκος в значении каких 
бы ни лет и όστις, τ/τι?, ο τι в неопределенно-относи­
тельном значении (всякий) кто; (все), что (см. таблицу в 
уроке 36). 

Относительное местоимение όστις, τ/τι?, δ τι (вся­
кий,) кто; (все,) что состоит из относительного местои­
мения ος и неопределенного τις. Склоняются оба слова. 
Поскольку τις во всех формах является энклитикой, то 
в формах от os с долгим гласным и с острым ударени­
ем это ударение не меняется на облеченное (ήτις); в 
формах же от ος с облеченным ударением это ударение 
остается на третьем слоге от конца (ούτινος, ώντινων). 
Форма среднего рода δ τι пишется в два слова (иногда 
даже после δ ставится запятая: δ, τι) для отличия от 
союза δτι что. 
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m f η 

Sg. N. όστις τ\τις ο τ ι 
G. ούτινος, 

ότου 
•ήστινος ούτινος, 

ότου 

D. ωτινι, 
ОТО) 

fjTlVl ωτινι, 
ОТО) 

A. ό'ντινα ή'ντινα Ο Tt 

PI. N. oiTiveg αϊτιν€ς άτινα, 
ά τ τ α 

G. ώντινων, 
ό'των 

ώ ν τ ι ν ω ν , 
δ τ ω ν 

ώ ν τ ι ν ω ν , 
OTCOV 

D. οίστισι(ν), 
ότοις 

αίστισι(ν) οίστισι(ν), 
ΟΤΟίς 

A. ουστινας άστ ινα? άτ ινα , 
ά τ τ α 

Вопросительные местоимения 

К вопросительным местоимениям, кроме местоиме­
ния τίς кто; который, которая и τ ί что; которое (см. 
урок 16), относятся также слова: πόσος сколь великий 
(quantus), 77010? какой (какого качества) (qualis), πηλίκος 
сколь великий, каких лет. 

В косвенном вопросе, наряду с τις, употребляется 
уже указанное выше косвенно-вопросительное место­
имение όστις, ή'τι?, ο τι кто, что; который, которая, ко­
торое, а также όπόσος сколь великий, όποιος какой (како­
го качества), όπ-ηλίκος сколь великий, каких лет. Все они 
склоняются по образцу прилагательных I—II склонений. 

Синтаксис 

1. Наряду с прямыми вопросами, представляющими 
собой независимое предложение, существуют косвен­
ные вопросы, являющиеся дополнительными предло-
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жениями, находящимися в зависимости от главного. 
Так, предложение где ты живешь? - это прямой вопрос, 
а в сложноподчиненном предложении он спросил, где ты 
живешь придаточное где ты живешь и есть косвенный 
вопрос (quaestio obliqua). 
В косвенных вопросах, наряду с вопросительными час­
тицами (например: ει ли, πότερον... η или... или), употре­
бляются те же вопросительные местоимения и наре­
чия, которые употребляются и в прямых вопросах (τις, 
πότερος, πόσος, ποιος, πηλίκος; που, πόθεν, ποΐ, πότε, π-η-
νίκα, πώς, πγι), а также косвенно-вопросительные мес­
тоимения и наречия (όστις, όπότερος, όπόσος, όποιος, 
όπηλίκος; οπού, οπόθεν, οποί, όπότ€, όπτηνίκα, όπως, οπτ/ 
(см. выше в уроке 36 соответствующие колонки в таб­
лицах). Например: 

Οι Λακεδαιμόνιοι ου φροντίζουσι, πόσοι είσιν οι πολέ­
μιοι, άλλα ποΰ. Лакедемоняне не рассуждают, сколько вра­
гов, но где (они). 
2. В косвенном вопросе употребляются те же наклоне­
ния, что и в прямых вопросах: 

τί ποιείτε; что вы делаете? (индикатив); 
ουκ ϊστε, ο τι ποιείτε вы не знаете, что вы делаете (ин­

дикатив). 
Однако, если в главном предложении сказуемое выра­
жено глаголом в историческом времени (имперфект, 
аорист, плюсквамперфект), то в косвенном вопросе или 
сохраняется наклонение и время, которое было бы в 
прямом вопросе, или же оно заменяется желательным 
наклонением того же времени. Поскольку косвенный 
вопрос представляет собой косвенную речь (oratio obli­
qua), то такой оптатив называется optativus orationis 
obliquae или просто optativus obliquus. Например: 

Κΰρος ηρώτα, τις ό θόρυβος εϊ-η. Кир спрашивал, что 
это за шум (оптатив). 
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3. Б относительных придаточных предложениях ставит­
ся частица αν в том случае, когда речь идет не о еди­
ничных, а о повторяющихся действиях. Такие прида­
точные предложения называются итеративными. (Ите­
ративные предложения могут быть также условными, 
уступительными, временными.) Для выражения дейст­
вия, повторяющегося в настоящем времени, упо­
требляется конъюнктив настоящего времени с αν, если 
это действие, одновременное с действием главного 
предложения. Если же повторяющееся в настоящем 
времени действие придаточного предшествовало дейст­
вию главного предложения, то оно выражается с помо­
щью конъюнктива аориста с αν. (Аля выражения в ите­
ративном предложении действия, повторявшегося в 
прошедшем времени, с той же разницей употребляется 
оптатив настоящего времени или аориста без αν.) 
На русский язык формы и презенса, и аориста конъюн­
ктива с αν переводятся настоящим временем. Например: 

"Л αν μη έθέλης σοι γ€νέσθαι, ταΰτα μηδέ άλλοις γι-
γνέσθω ύπό σοΰ. То, что не хочешь, чтобы случилось с то­
бой, пусть не случится из-за тебя с другими. 

Нужда и раздор у греков. 
Фемистокл (480 г. до Р. X.) 

*Απο των Θερμοπυλών Ξέρξης ευθύς εις την Άττικήν 
εισέβαλε δεινότατοι ολεθρον άπειλησας τη те γη καϊ τοις 
οϊκητορσιν, δτι ποτέ τα? Σάρδεις επύρωσαν και εν Μαρα-
θώνι πολλούς Πέρσας εφόνευσαν. Αιά τοΰτο την γωραν 
και το άστυ και την άκρόπολιν έπόρθησεν. Μεγάλη δε ην 
η των φυγόντων αβουλία. Προς αλλήλους τοιάδε ελεγον 
«Που της γης έ'σται ημΐν εκ τοσούτου τοΰ κινδύνου σωτη­
ρία; Ποΐ νΰν φύγωμεν; Πόθεν καϊ πότε ηζει βοηθός; Πώς 
την Ξέρζου δύνα/χιν άμύνωμεν; Όρώμεν γαρ πάντες, πό­
ση και ποία εστίν». 
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Πρώτον μεν ούν oi άρχοντες τα? γυναίκας και τ α τέ­
κνα ναυσιν εις 27αλαμ.ινα την νησον εκόμισαν. Τότε δε με­
γίστη έγένετο διαφορά. Έττει γαρ π ά σ α ι αί Έλληνικαι 
νηες συνεγένοντο εις Ζαλα/ζίνα, τό δε τ ω ν Περσών ναυτι-
κόν παρά τω Φαληρω1 ώρμ'ισατο, μάλα ηριζον εκείνοι, 
οπού δέοι ναιγζα^ησαι. ΟΙ γαρ στρατηγοί ηπόρουν, πότε-
ρον εν τ η εκεί θ α λ ά τ τ η ναυμαχησοιεν η τάς ναΰς ττρος τον 
Ίσθμόν και τ ή ν Πελοπόννησον άνάζοιεν. 

Τότε Θεμιστοκλής, ενεργότατος και δολερώτατος 'Αθη­
ναίος, τούσδε τού? λόγους έποιησατο· «'Εστα'σιάζετε νυν 
άλλήλοι?, ώ φίλοι, ο τ ι χρή ττοιεΐν. Δηλον οτι τό πάν ημΐν 
του πολέμου φέρουσιν αί νηες. Λογίζεσθε δη, όπόσας ναΰς 
ημείς εχομεν και εν οποία θ α λ ά τ τ η ένθάδε ναυμαχησομεν. 
Στενή γάρ αί ίτη εστίν, ούοε τοΐς Πέρσαις ε^εσται 7τασι 
τοΐς εαυτών πλοίοις χρήσθαι μεγάλοις και βαρυτάτοις ον-
σιν. "Οστις αν νΰν προς την Πελοπόϋϋησον άπέλθη, αυ­
τό? τον Ξερξην εις την εαυτοί» χώραν άζει. Οϊτινες δ ' αν 
εμοι πειθόμενοι μένωσιν, εν τούτοις εσται σώσαι την 'Ελ­
λάδα. Διά τοΰτο ανδρείως ένθάδε μαχώμεθα και φέρωμεν, 
6 τι αν συμβαίνη». 

Οϊτινες ουν 'έτοιμοι ήσαν, ούτοι ειπον, οτι Θεμιστοκλής 
ορθώς λέγοι, οι δε άλλοι, οτι a y a v θαρροίη. 

Сентенции 

1. "Α αν μη έθέλης σοι γενέσθαι, τ α ύ τ α μηδέ άλλοις 
γιγνέσθω υπό σοΰ. 2. Ουκ έστιν ουδείς, όστις ούχ α ύ τ ω φί­
λος. 3. Οι Λακεδαιμόνιοι ου φροντίζουσι, πόσοι εισιν οι πο­
λέμιοι, αλλά ποΰ. 
ανάγω возводить ενθάδε здесь, сюда 
άπειλέω угрожать ευθύς тотчас же 
άπορέω испытывать недоста- 'Ισθμός, οΰ ό Истм, Коринф-

τοκ, быть в затруднении ский перешеек 
ενεργός, όν деятельный, ναυ/χαχεω сражаться на море 

трудящийся (ср. энергия) όλεθρος, ου ό гибель 

Φάληρον, старая гавань Афин (до постройки Пирея). 
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οπόθεν откуда (бы ни) 
οποί куда (бы ни) 
όποιος, α, ον каковой (бы 

ни) по качеству 
όπόσος, η, ον каковой (бы 

ни) по количеству 
οπού где (бы ни) 
όρμίζομαι становиться на 

якорь 
όστις, τγτις, о τι кто бы ни, 

что бы ни 
πόθεν откуда (вопр.) 
ποΐ куда {вопр.) 
ποίος, α, ον какой (вопр.) 

ποτέ (энкл.) когда-нибудь 
πότε когда (вопр.) 
πότερος, α, ον который (из 

t двух) 
πότερον... η или... или 
που где (вопр.) 
στενός, η, 6v узкий (ср. стено­

графия, стенокардия) 
συγγίγνομαι оказываться вме­

сте 
συμβαίνω сходиться; συμ­

βαίνει бывает, выходит 
σωτηρία, ας η спасение 
φροντίζω заботиться 

Из Нового Завета 

"Ος δ' αν βλασφημηση εις το πνεύμα το αγιον, ουκ 
έχει αφεσιν εις τον α ιώνα, άλλα ένοχος εστίν αιωνίου 
αμαρτήματος (Μκ. 3, 29). 

"Οστις γάρ αν ποίηση το θέλημα του πατρός μου του 
εν ούρανοΐς αυτός μου αδελφός καϊ αδελφή και μητηρ εσ­
τίν (Мф. 12, 50). 

Το πνεύμα οπού θέλει πνεΐ και την φωνην αυτοΰ άκού-
εις, αλλ' ουκ οΐδας πόθεν έρχεται και που υπάγει... (Ин. 3, 8). 

Προσδοκώντος δε τοίϊ λαοΰ και διαλογιζομένων π ά ν ­
τ ω ν εν ταΐς καρδίαις αυτών περί του 'Ιωάννου, μηποτε 
αυτός εϊη ό Χριστός, άπεκρίνατο λέγων πάσιν ό 'Ιωάννης· 
εγώ μεν ϋδατι βαπτίζω ύμας· έρχεται δε ό ισχυρότερος 
μου, ου ουκ είμι ικανός λΰσαι τον ιμάντα των υποδημάτων 
αυτοΰ· αυτό? ύμας /?α·7ττίσ€ΐ εν 7τν€ΐίματι άγίω και πυρί 
(Лк. 3, 15-16). 

αμάρτημα, ατός τό грех, /?α77τιζω крестить, погружать 
ошибка в воду 

αποκρίνομαι отвечать βλασφημέω хулить 
άφεσις, €ως η отпущение, διαλογίζομαι рассуждать 

прощение 
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ένοχος, ον подверженный, οΓδα? ты знаешь 
подлежащий οπού где 

ικανός, -η, ον способный, в πνέω дуть 
состоянии πόθεν откуда 

ίμάς, ίμάντος 6 кожаный προσοΌκέω думать еще 
ремень πυρ, πυρός τό огонь 

λαός, οΰ ό люди, народ υπάγω уходить 
μήποτε εϊη Χριστός неуже- υπόδημα, ατός τό сандалия 

ли он Христос? φωνή, ης ή звук, голос 

Упражнения 
I. Переведите, обращая внимание на употребление час­
т и ц ы αν в главных и зависимых предложениях : 1. Πάν­
τες υμών ήδέως αν υπέρ της ελευθερίας μάχοιντο. 2. "Οσ­
τις αν υπέρ της ελευθερίας μά^χηται, υπό πάντων τ ι /χαται. 
3. "Οπου της γης αν γ/ς, ϊσθι έσθλός και δίκαιος. 4. ΟΊ σοι 
γονείς σε φιλοΐεν αν καίπερ απόντα. 5. Πως ανους ων άλ­
λοις αν ηγοΐο; 6. Πορενσόμεθα, οποί αν βούλτ]. 7. "Οταν 
οϊκαΒε έπανέλθης, νέους φίλους κτήσ-η. 8. Ούδένα αν 
βλαπτοιμι εκών. 9. "Ο? αν άλλους άδικήση εκών, τούτω 
μέμφου. 10. "Ατινα αν οι νότιοι κελεύωσιν, τ α ύ τ α πράττε. 

И. П е р е в е д и т е , обращая внимание на употребление на­
клонений: 1. Έ ν τη Θράκη Ξέρξης μεγαν αριθμόν1 έποίη-
σεν, ίνα ϊδη, πόσοι στρατιώται αύτω εΐεν. 2. Οι 'Αθηναίοι 
πολλά παθόντες ήπόρουν, ποΐ εαυτούς και τ α εαυτών σώ-
σουσιν. 3. Θεμιστοκλής έλογίζετο, τίνες των Ελλήνων 
έτοιμοι έ'σονται ναυ/χαχησαι. 4. ,Ηρώτησε τους στρατη­
γούς, πότερον έν Σαλαμΐνι τοις Πέρσαις έναντιώσοιντο η 
το ναυτικόν προς τον 4σθμόν αζοιεν. 5. Σαφώς ηπίστατο, 
έν όποια θαλάττη η νίκη ασφαλέστατη εσοιτο. 

III. О п р е д е л и т е , где употреблены союзы, а где - раз­
личные ф о р м ы местоимений: 1. "Οτε ό Ξέρξης είσέβα-
λεν, ολίγοι έν τω άστβι έμενον. 2. 'Ενόμιζον γαρ οι πολΐ-
ται, δτι βασιλεύς· τάς 'Αθήνας δλως πορθήσει. 3. "Αλλοι 
δε εΐπον «Μένωμεν και φέρωμεν, δ τι αν οι θεοί πέμφωσιν». 

Здесь ό αριθμός означает строевой смотр. 
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У Р О К 38 
Aoristus et futurum passivi глаголов с 

гласными основами. 
Употребление пассивных аористных 

форм у verba deponentia medio-
passiva et passiva (πορεύομαι и др.); 
дальнейшие примеры на optativus 
obliquus. 

Aoristus et futurum passivi 
глаголов с гласными основами 

Aoristus I passivi 

Первый (или слабый) пассивный аорист образуется 
от особой основы. Для ее получения нужно присоеди­
нить суффикс -θ-η- к глагольной основе (о глагольной 
основе см. в уроке 13): παιδεύω воспитывать - παιδευθη-, 
θηράω охотиться - θ-ηράθ-η-, τι/χάω почитать - τιμηθη-, 
κοσμέω украшать - κοσμηθη-, δηλόω обнаруживать - δη-
λώθτη-. Перед ι и ντ конечный слог основы сокращается 
в -9е-. 

В изъявительном наклонении пассивный аорист, 
как историческое время, имеет приращение. Личные и 
прочие окончания присоединяются к основе без соеди­
нительного гласного. Используются активные личные 
окончания: в индикативе и оптативе - окончания исто­
рических времен, а в конъюнктиве - окончания глав­
ных времен. Формы конъюнктива и оптатива, как 
обычно, вне контекста не переводятся. 

Indicativus Coniunctivus Optativus 

Sg- 1 επαιδεύθ-ην 
меня воспитали 

παιδευθώ τταίδβυθείιην 

2 επαιδεύθ-ης 
тебя воспитали 

παιδευθής παιδευθείης 

3 €77ai5eU#7} 
его, ее воспитали 

παίδευα?) τται,δξυθζίη 
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PI. 1 £παι8€ύθ-ημ€ν 
те воспитали 

•παιδβυθώμζν παιδευθεΐμεν, 
Ίταιδβνθζίημεν 

2 ετταιδεύθ-ητζ 
вас воспитали 

παιδ€υθ·ητ€ TraibevBeirz, 
τται,δευθείητζ 

3 έτταιδΐύθτησαν 
их воспитали 

τταιδ€υθώσι(ν) παιδ€υθ€Ϊ€ν, 
τταιδευθΐί-ησαν 

ΝΒ В сослагательном наклонении -η в суффиксе -отб­
еливается со следующими гласными, поэтому глаголы 
спрягаются по образцу слитных глаголов на -еа> в 
praesens coniunctivi. 

Перед признаками желательного наклонения ιη и ι 
конечный гласный основы е в суффиксе -ве- сливается 
с ними в дифтонг ei (> -θειη-, > -Qei-). 

Infinitivus aoristi passivi - παώευθήναι быть воспитан­
ным - всегда имеет облеченное ударение на пред­
последнем слоге (properispomenon). 

Imperativus aoristi passivi: 
Sg. 2 л. - 7rcu8eu#7]74 будь воспитанным 

3 л. - 7ταιδ€υθήτω пусть он будет воспитанным 
Р1. 2 л. - 7ταιδ€νθητ€ будьте воспитанными 

3 л. - τταιδ^υθέντων пусть они будут воспитанными 
ΝΒ В императиве окончание второго лица единствен­
ного числа -θι переходит в -τι в результате диссимиля­
ции с предшествующим -Θ- суффикса. 

Participium aoristi passivi - παιδζυθζίς воспитанный, 
TTaibevOeiaa воспитанная, τταιδευθζν воспитанное. Форма 
мужского рода образована сигматически: -θεντ+ς > 
-θεις. При этом ντ выпадает, а е растягивается в et. 
Ударение острое, всегда на конечном слоге (oxytonon). 
Склоняются причастия пассивного аориста по образцу 
прилагательных трех окончаний с основами на -ντ- (ср. 
урок 23). 
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m f η 

Sg. N.V. παιδευθείς παιδευθείσα TTaibevduv 
G. •παιδζυθέντος τταιδευθζίσ-ης 7Tai8ev0evTOs 
D. iraibuvBevrL 77-at8eu06tCTT} παιδένθέντι 
A. πα&ζυθέντα π α ι δ ε ι Ό ΐ σ α ν 7Tai8ev0€v 

PI. N.V. παιδζυθζντζς TTCuSeudeiaai rraibevOevra 
G. παιδίνθέντων Traibuvdeio&v nauSeuBevTCuv 
D. παι,δενθεΐσι^) παιδευ^είσαι? nai8evdeiOL(v) 
A. π α ι δ ε ύ ο ν τ α ς παώ€υθ€ίσας 7Γαιδευ#€ντα 

Futurum I passivi 

Для получения основы первого (слабого) пассивного 
будущего времени нужно к основе пассивного аориста 
добавить суффикс -σ- (или к глагольной основе при­
соединить -θ-ησ-): παιδεύω воспитывать - παιδ€υθησ-, θη-
ράω охотиться - θηραθτησ-, τιμάω почитать - τιμηθησ-, 
κοσμεω украшать - κοσμηθησ-, δηλόω обнаруживать -
δηλωθησ-. 

При образовании форм пассивного будущего к этой 
основе прибавляются окончания медиального будуще­
го с помощью соединительных гласных о и е. На рус­
ский язык futurum passivi переводится будущим време­
нем страдательного залога совершенного или несовер­
шенного вида. 

Indicativus Optativus 
Sg.l τταιδευθησομαι 

меня воспитают, 
будут воспитывать 

παιδέυθησοίμην 

2 παιδενθήσΎ), 
τταιδΐυθησίΐ 
тебя воспитают, 
будут воспитывать 

παιδευθήσοιο 

3 παιδευθ-ησζται 
его, ее воспитают, 
будут воспитывать 

τταιδ€υθ"ησοιτο 
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PI. 1 τταιδ€υθ·ησόμ.€θα 
нас воспитают, 
будут воспитывать 

τταιδ€υθησοίμ.€θα 

2 7ταιδ€υ#ησ€σ#€ 
вас воспитают, 
будут воспитывать 

τταιδζυθ-ησοισθε 

3 παιδβυθήσονται 
их воспитают, 
будут воспитывать 

τταιδευθ-ησοιντο 

Infinitivus - τταιδ€νθ-ησ€σθαι. 

Participium - τταιδ€υθησόμ€νος, παιδευθησομεν-η, παι-
δευθ-ησόμζνον. 

ΝΒ Пассивное будущее не имеет повелительного и со­
слагательного наклонений. Желательное наклонение 
пассивного будущего времени употребляется только в 
придаточных предложениях. 

Употребление пассивных аористных форм 
у verba deponentia 

Как уже отмечалось в уроке 31, глаголы, которые 
имеют лишь медиальную или пассивную форму при 
активном значении, называются отложительными (ver­
ba deponentia). По большей части они имеют в аористе 
и в футуруме медиальные формы, например, глагол 
θ^άομαι созерцать называется verbum deponens medium, 
поскольку будущее время {θίάσομαΐ) и аорист (евеаоа-
μην) у него образуются с окончаниями медиального за­
лога. Ср. также: χράομαι пользоваться - fut. med. χρησο-
μαι - aor. med. έχρησάμην. 

Существуют и такие глаголы, которые в аористе 
имеют пассивную форму с активным значением. Буду­
щее у них по большей части бывает медиальное. Так, 
глагол δύνα/χαι мочь - это verbum deponens passivum, 
имеющий в футуруме медиальную форму φννησομαι), 
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а в аористе - пассивную (εδννήθτην). Ср. также глаголы: 
βούλομαι хотеть - fut. med. βουΧησομαι, аог. pass, ζβου-
Χ-ηθην; -ηττάομαι терпеть поражение - fut. med. ηττησο-
μαι (есть и fut. pass, -ηττ-ηθησομαι), aor. pass, ήττήθην; 
πορεύομαι отправляться - fut. med. πορεύσομαι, aor. pass. 
έπορεύθην; φοβεομαι бояться - fut. med. φοβ-ησομαι, aor. 
pass. Ιφοβ-ηθ-ην. 

Синтаксис 

1. В уроке 37 уже обсуждался заменительный оптатив 
(optativus obliquus) в косвенном вопросе. С аналогич­
ным употреблением оптатива мы имеем дело и в неко­
торых других типах придаточных предложений. 

Так, косвенной речью являются по сути и дополни­
тельные предложения с союзами οτι, ως что при verba 
dicendi и sentiendi, а также при некоторых выражени­
ях. Обычно в таких предложениях сохраняется накло­
нение и время, которое было бы в них в случае их не­
зависимости. Однако, если в главном предложении ска­
зуемое выражено глаголом в историческом времени, то 
в предложениях с союзами οτι, ώς или сохраняется на­
клонение и время, которое было бы в них в случае их 
независимости, или же оно заменяется желательным 
наклонением того же времени: 

eXeyev, οτι γράφει и eXeyev, οτι γράφοι он говорил, что 
он пишет. 

В латинском языке этим придаточным предложениям 
соответствует accusativus cum infinitivo. 

В придаточных предложениях цели с союзами ίνα, 
όπως, ώς чтобы (μη чтобы не) может быть конъюнктив 
в любом случае, но после сказуемого главного предло­
жения в историческом времени может быть и оптатив: 

τους φίΧους еи εποίει, Ίνα (όπως, ως) αύτος ev πρατττ] и 
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τους φίλους ευ εποίει, ϊνα (όπως, ώς) αυτός ευ πράττοι 
он делал добро друзьям, чтобы самому жить счастливо. 
Б латинском языке этим предложениям соответствуют 
целевые придаточные предложения с ut finale, в кото­
рых ставится конъюнктив. 
По тому же принципу ставятся наклонения и в допол­
нительных предложениях с μη при глаголах и выраже­
ниях боязни. Это глаголы со значениями бояться (на­
пример, φοβεομαι, ср. урок 32), остерегаться (например, 
φυλάττομαι, ср. урок 50), выражения есть опасение, есть 
опасность и близкие к ним: 

εφοβούμην, μη ο πατήρ ελθη и 
εφοβούμην, μη 6 πατήρ ελθοι я боялся, что отец придет. 

При указании на факт, нежелательный для боящегося 
лица, используется μη (ср. латинское пе), при указании 
же на факт, желательный для него, используется μη ου 
(ср. лат. пе поп или ut): 

εφοβούμην, μη 6 πατήρ ουκ ελθτΐ И 
εφοβούμην, μη 6 πατήρ ουκ ελθοι я боялся, что отец не 

придет. 

Морское сражение при Саламине 
(480 г. до Р.Х.) 

*Επε\ η των στρατηγών βουλή διελύθη, Θεμιστοκλής 
μάλα εφοβηθη, μη οι πλείστοι το μέγα των εναντίων ναυ-
τικον ι86ντ€ς άπαλλάττοιντο προς την Πελοπόννησον. 
Δια τοΰτο δόλω χρησθαι εβουλεύσατο, 'ίνα εκείνοι βία κω-
λυθώσι του φυγείν. 

"Επεμφεν ара λάθρα προς Ξέρξην επιστολην δι' οίκέ-
του τίνος πιστού. Οδτος ουν άφικόμενος και ερωτηθείς, δ 
τι βούλ οιτο· «Θεμιστοκλής, 6 των 'Αθηναίων στρατη­
γός, - εφη, - τάδε σοι, ώ βασιλευ, μηνύει· μάνθανε, ώ δέσ­
ποτα, οτι ύπο των 'Ελλήνων κάκιστα ελοιδορηθην. Α ά 
τοΰτο μάλλον βούλομαι σε νικώντα ιδεΐν η του? Πέρσας 
ύπο των εμων εγθρων νικηθηναι. Νΰν ουν σος φίλος ων 
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τάδε σοι συμβουλεύω, ίνα άπαν το Έλληνικον ναυτικον 
ευθύς ηττηθη και ζημιωθη. "Εν τηδε yap τη νυκτι εκείνοι 
οϊκαδε άπαλλάξονται καΐ το ναυτικον διαλυθησεται. "Εάν 
οΰν ύφ" υμών εν σκότει κυκλωθώσιν, ούκέτι e^earat αύτοϊς-
άποφυγεΐν, αλλά μεγάλη ελπίς βστι πάντα? όμοΰ νικηθη-
σ^σ^αι. Αϊ μεν σαι νηες τάχιστα όρμηθέντων ώς νικησου-
σαι, το δε σον όνομα ύμνηθησεται παρά πάσι τοις εθνεσιν». 

"Εγενετο οΰν τά υπ" εκείνου συμβουλευθεντα καίπερ 
ενίων Περσών φοβηθεντων, μη υπό τοΰ δολερού ανδρός 
άπατηθεΐεν. 

Οι δε "Ελληνες πανταχόθεν κυκλωθεντες εϊδον, ώς η 
φονευθησοιντο η δουλωθησοιντο, εάν μη άνδρειότατα τοις 
πολεμίοις εναντιωθώσιν. Παντι ουν σθένει εναυμάχησαν, 
και εγενετο, ώσπερ Θεμιστοκλής αύτοΐς προεΐπε· το γαρ 
Περσικον ναυτικον τω ίδίω πληθει εκωλύθη και άπεστε-
ρηθη πολλών τε πλοίων και ανδρών. "Ολίγαι νηες εις την 
Άσίαν διεσώθησαν. 

Ξερζης εκ της άκτης έθεάσατο την μάχην καθεζόμενος 
εν χρυσώ θρόνω. Λίσθόμενος ουν τους "Ελληνας κατά θά-
λατταν ανίκητους οντάς συν μέρει τινι τοΰ πεζοΰ οϊκαδε 
επορεύθη καταλιπών τριάκοντα μυριάδας Περσών, όπως 
Μαρδονίου στρατηγοΰντος πειραθεΐεν κατά γην κρατησαι 
της 'Ελλάδος. 

Сентенции 
1. "Ανευ ομονοίας OUT' αν οΐκος καλώς οίκηθείη ούτε 

πόλις ευ πολιτευθείη. 2. Πυθαγόρας ερωτηθείς, τι εστί φί­
λος· «"Αλλος εγώ,» - εφη. 
ανίκητος, ον непобежден- κατά θάλατταν, κατά γην на 

ный, непобедимый море, на суше 
αποφεύγω бежать от кого- θρόνος, ου 6 кресло, трон 

либо, убегать, уходить λοώορεω бранить, порицать 
διασώζομαι спасаться, ус- ομοΰ вместе 

кользать πανταχόθεν отовсюду 
επιστολή, ης η письмо, по- πιστό?, η, όν верный 

слание (ср. эпистолярный, πλήθος, ους то множество, 
лат. epistula) толпа (ср. лат. plenus, plebs) 
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πολιτεύω быть граждани- σθένος, ους τό сила, крепость 
ном, управлять (ср. астения, неврастения) 

σκότος, ους τό темнота τριάκοντα тридцать 

Из Нового Завета 

"Οστις δε ύφώσ€ΐ εαυτόν ταπεινωθησεται και όστις 
ταπεινώσει εαυτόν ύφωθησεται (Мф. 23, 12). 

Κ α ι έδικαιώθ-η η σοφία άπο πάντων των τέκνων αυτής 
(Лк. 7, 35). 

Ή άγάπ-η ουδέποτε 7ΓΙ7ΓΤ€Ι· είτε δε προφ-ητεΐαι, καταρ-
γ-ηθήσονταΐ' είτε γ λ ώ σ σ α ι παύσονται· εϊτε γνώσις καταρ-
γηθησεται. Έκ μέρους γαρ γινώσκομεν και εκ μέρους προ-
φ-ητεύομεν όταν δε ελθτ) το τέλειον, το εκ μέρους καταρ-
>/η0ησ€ται (1 Κορ. 13, 8-10). 

" Ωσπερ γαρ εν τω Μδά/χ πάντες άποθντρκουσιν, 
οΰτως και εν τώ Χριστώ πάντες ζωοποιηθ-ησονται (1 Κορ. 
15, 22). 

...άνθρωπος τις ευγενής επορεύθη εις χώραν μακράν 
λαβείν εαυτω βασιλε ιαν και ύποστρέφαι (Лк. 19, 12). 

Πορευθέντες οΰν /ха#7}теиаате π ά ν τ α τ α έθνη... (Мф. 
28, 19). 

γινώσκω = γιγνώσκω знать μέρος, ους τό часть 
γνώσις, εως η знание παύω останавливать 
δικαιόω признавать пра- πίπτω падать 

вильным πορεύομαι идти 
έθνος, ους τό народ προφιητεία, ας -η пророческий 
έρχομαι, aor. ηλθον при- дар 

ходить ταπεινόω понижать, смирять 
ζωοποέω животворить τέλειον, ου τό конец, совер-
καταργέω уничтожать, от- шенство 

менять υποστρέφω поворачивать на-
λαμβάνω, аог. ελαβον брать зад, возвращаться 
μαθτγτεύω (позд) учить ύφόω возвышать 
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Из богослужения 
Έσημειώθη εφ? -ημάς το φως τον προσώπου σου, Κύ­

ριε (Причастен Воздвижения). 
Ό αχώρητος παντι πώς εχωρηθη εν γαστρί; (Седален 

Рождества). 

αχώρητος, ον невместимый πρόσωπον, ου то лицо 
γαστηρ, γάστρας η чрево, σημειόω обозначать, отмечать 

живот χωρίω (зд.) вмещать 

Упражнения 
I. Образуйте от ιδρύω, τελευτάω и πληρόω формы 2 sg., 
2 pi. повелительного наклонения и инфинитивы всех 
трех залогов; образуйте для этих глаголов форму 3 pi. 
ind. будущего времени во всех залогах. 

П. Определите формы: ίνα βοηθη, εάν ώφεληθη, ίνα άπ-
ωθης, eav φιληθης, ίνα πορθώσιν, εάν πορθηθώσιν. 

III. Переведите: 1. "Οποί αν πορευθης, μετά. σου πορεύσο-
μαι. 2. "Οπου αν ης, πειράσομαί σοι βοηθεΐν. 3. Οϊτινες αν 
ημΐν εναντιωθώσιν, ηττηθησονται. 4. Ξερζης ώρμηθη μέ­
γα φρονών άπο των Σάρδεων και εφυγεν -ηττηθείς εις τα 
Σοΰσα. 5. "Ηλπιζεν ό υβριστής την 'Ελλάδα ev βραχεί 
χρόνω δουλωθησεσθαι. 6. "Ηισθετο όργιζόμενος τάς εαυτού 
ναΰς διαλυθείσα? και τους ναύτας φονευθέντας. 7. 01 
Σπαρτιάται εμάχοντο κοσμηθέντες τάς κεφάλας. 8. Δου-
λωθηναι τοις "Ελλησιν αϊσχιστον ην. 9. Θεμιστοκλής ενό-
μισεν, οτι η 'Ελλάς μετ* ολίγον χρόνον ελευθερωθησοιτο. 
10. Πειράθητι, ώ παΐ, μιμείσθαι τού? του σεαυτου δήμου 
άριστους. 
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У Р О К 39 
Perfectum et plusquamperfectum medii-

passivi et activi глаголов с глас­
ными основами. 

Употребление перфекта; φαίνομαι с 
причастиями; причастия при verba 
affectuum (ηδομαι). 

Perfectum et plusquamperfectum 
medii-passivi et activi 

глаголов с гласными основами 

Perfectum. Значение и употребление 

Перфект обозначает совершившееся действие, ре­
зультат которого продолжается как состояние в насто­
ящее время. Поэтому перфект относится к главным 
временам (см. урок 1). На русский язык перфект пере­
водится прошедшим временем совершенного вида, 
иногда с добавлением слов уже, теперь: ττεφβυγα κίνδυ-
νον я (уже) избежал опасности = я (теперь) нахожусь вне 
опасности. В страдательном залоге при переводе ис­
пользуется причастие прошедшего времени совершен­
ного вида (7r€77-ai8eu/zcu я воспитан). В латинском языке 
древнегреческому перфекту соответствует perfectum 
praesens. 

Perfectum medii-passiivi 
глаголов с гласными основами 

Медиально-пассивный перфект может иметь значе­
ние как среднего (медиального), так и страдательного 
(пассивного) залога, которое определяется контекстом. 
Основа медиально-пассивного перфекта образуется от 
глагольной основы путем удвоения начального соглас­
ного звука корня. Соединительным гласным при этом 
служит е. А именно, если корень глагола начинается 
одним простым согласным звуком, кроме р, или груп-
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пой muta cum liquida (немой, то есть чистый смычный, 
звук - 7г, β, к, у, τ , δ - с плавным, а именно, с λ, μ, ν, 
ρ), то удвоение состоит в том, что начальный соглас­
ный звук в сочетании с е ставится перед основой: παι­
δεύω воспитывать - πεπαιδευ-, τιμάω почитать - τετι-
μη-, κοσμίω украшать - κεκοσμη-, δ-ηλόω обнаруживать -
δεδηλω-, πληρόω наполнять - πεπληρω-. Если началь­
ный согласный придыхательный (φ, χ, θ), то в удвое­
нии он заменяется соответствующим глухим (π, к, т): 
φονεύω убивать - πεφονευ-, χωρέω идти - κεχωρη-, θη-
ράω охотиться - τεθηρα-. 

Во всех остальных случаях удвоение образуется оди­
наково с приращением. Если корень начинается с глас­
ного, то он не удваивается, а удлиняется по тем же 
принципам, что и при временном приращении: όρθόω 
ставить прямо - ώρθω-, ώφελεω приносить пользу - ώφε-
λη-. Если корень начинается с дифтонга, содержащего 
йоту, то она становится подписной: αιτέω просить, тре­
бовать - Г/ТТ]-. Если корень начинается с р, то этот со­
гласный удваивается без соединительной гласной, а 
перед ним появляется приращение: ρίπτω бросать -
ερριφ-. Если корень начинается с группы согласных 
(кроме сочетания muta cum liquida) или с двойного со­
гласного (ζ, ζ, φ), то вместо удвоения также происходит 
приращение: στρατεύω совершать поход - εστρατευ-, 
ζητέω искать - εζητη-, ζενόω угощать - εξενω-. 

Будучи главным временем, перфект имеет в изъя­
вительном наклонении личные окончания главных 
времен медиального залога. Эти окончания сохрани­
лись в перфекте в древнейшем виде и присоединяются 
к основе без соединительного гласного. Формы конъ­
юнктива и оптатива медиально-пассивного перфекта 
образуются описательно сочетанием перфектного при­
частия медиально-пассивного залога и соответствую­
щих форм вспомогательного глагола ειμί быть. 
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Indicativus 

1 πεπαίδευμαι 
я (уже) воспитал для себя; 
я воспитан 

мы (уже) воспитали для себя; 
мы воспитаны 

2 πεπαίδευσαι 
ты (уже) воспитал для себя; 
ты воспитан 

πεπαίδευσθε 
вы (уже) воспитали для себя; 
вы воспитаны 

3 πεπαίδευται 
он (уже) воспитал для себя; 
он воспитан 

πεπαίδευνται, 
πεπαιδευμένοι είσίν 
они (уже) воспитали для себя; 
они воспитаны 

Coniunctivus 

1 πεπαιδευμένος ώ πεπαιδευμένοι ώμεν 
2 πεπαιδευμένος ής πεπαιδευμένοι -ητε 
3 πεπαιδευμένος fj πεπαιδευμένοι ώσι(ν) 

Optativus 

1 πεπαιδευμένος ειτιν πεπαιδευμένοι είμεν 
2 πεπαιδευμένος εϊιης πεπαιδευμένοι είτε 
3 πεπαιδευμένος εΐη πεπαιδευμένοι είεν 

Infinitivus perfecti medii-passivi - 7Γ€7ταιδ€υσ0αι быть вос­
питавшим для себя, быть воспитанным. 
Imperativus perfecti medii-passivi: 

Sg. 2 л. - πεπαίδευσο 
будь воспитавшим для себя, будь воспитанным 

3 л. - πεπαιδεύσθω 
пусть он будет воспитавшим для себя, пусть он будет вос­
питанным 
PL 2 л . - πεπαίδευσθε 
будьте воспитавшими для себя, будьте воспитанными 

3 л. - πεπαιδεύσθων 
пусть они будут воспитавшими для себя, пусть они будут 
воспитанными 

Participium perfecti medii-passivi - πεπαιδευμένος, πεπαι­
δευμένη, πεπαιδευμένον воспитавший, ая, ее для себя, вос­
питанный, ая, ое-

70 



Perfectum I activi 
глаголов с гласными основами 

Основа первого (или слабого) активного перфекта 
образуется путем прибавления к основе медиально-
пассивного перфекта (а именно, к глагольной основе с 
удвоенным начальным согласным) суффикса -к-: 

•π-αιδαίω воспитывать - πεπαιδενκ-, 
τιμάω почитать - τετιμηκ-, 
κοσμέω украшать - κΐκοσμηκ-, 
δηλόω обнаруживать - δεδηλωκ-, 
πληρόω наполнять - ττεπληρωκ-, 
φον€νω убивать - ттефоуеьк-, 
χωρέω идти - κςχωρτηκ-, 
θ-ηράω охотиться - τεθηράκ-, 
ορθόω ставить прямо - ώρθωκ-, 
ώφελέω приносить пользу - ώφελ-ηκ- и т. д. 

При спряжении формы перфекта имеют окончания 
сходные с окончаниями слабого активного аориста, 
кроме третьего лица множественного числа. 

Infinitivus 
π€τται8€υκέναι 
быть воспитавшим 

Participium 
π€παίΒ£νκώς 
(уже) воспитавший 
7Γ€7ταιδευκιπα 
(уже) воспитавшая 
TTuTraibuVKOs 
(уже) воспитавшее 

Indicativus 

Sg-l π€τταί&ζυκα 
я (уже) воспитал 

2 π€τταί8€υκας 
ты (уже) воспитал 

3 π€7ταί8€υκ€(ν) 
on (уже) воспитал 

Pl.l π€7ταώ€νκαμ€ν 
мы (уже) воспитали 

2 ττ€παώ€ύκατ€ 
вы (уже) воспитали 

3 πβτταί&ζύκασι (ν) 
они (уже) воспитали 
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Формы императива, конъюнктива и оптатива активно­
го перфекта употребляются редко1. 

Инфинитив активного перфекта всегда имеет уда­
рение на предпоследнем слоге (paroxytonon), а причас­
тия мужского и среднего рода всегда имеют ударение 
на окончании (oxytonon). 

Склонение причастия перфекта 
действительного залога 

Participium perfecti activi в мужском и женском роде 
склоняется по III склонению, как слова с основой на 
-т- (см. урок 19), а в женском роде - по I склонению. 

m ί η 

Sg. N.V. π€τταιδ€νκώς 7Τ€παιδ€υκυΐα πέπαιδΐνκός 
G. ττ€7ται8€υκότος ττνπαιδζυκυίας π€τταιδ€υκότος 
D. 7Τ€παι8€υκότι ττετταιδξνκυία 7Τ€τταώ€υκότι 
А. ττζπαιδζυκοτα TTeTTaiSevKviav 7Τ€παιδ€υκός 

PI. N.V. π€7ται8ευκότ€ς ττέπαιδξνκνΐαι ττ€παώ€νκότα 
G. 7T€7rat8eu/cOTajv ττζπαιδζυκυίών 7Τ€τται8€νκότων 
D. πβπαιδευκόσι (ν) 7Τ€τταιδ€νκυίαις ττ€τταώ€υκόσι(ν) 
А. π€παώ€νκότας ττ€παιδ€υκυίας πετταιδ^υκότα 

Plusauamperfectum. Значение и употребление 
Плюсквамперфект обозначает действие, завершив­

шееся в прошлом, результат которого продолжал су­
ществовать в прошлом. Плюсквамперфект относится к 
историческим временам. На русский язык формы плюс­
квамперфекта переводятся прошедшим временем со­
вершенного вида, иногда с добавлением слов уже, то­
гда, в то время: €7re^>euyeiv κινδυνον я (уже тогда) избежал 
опасности = я (уже) находился вне опасности. В страда-

1 Конъюнктив и оптатив могут образовываться как синтетиче­
ски (ττ€7ταιδ€ύκω и т. д.), так и аналитически (ττίπαιΒΐυκώς ш и т . д.; 
ср. медиопассивные формы). Императив образуется синтетически 
(•7T€7raiSeuKe и т. д.) 
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тельном залоге при переводе используется причастие 
прошедшего времени совершенного вида с глаголом 
был (έπεπα^ύμην я был воспитан). 

Plusquamperfectum medii-passivi 
глаголов с гласными основами 

Медиально-пассивный плюсквамперфект, подобно 
перфекту, в зависимости от контекста может иметь 
значение как среднего, так и страдательного залога. 
Основа медиально-пассивного плюсквамперфекта сов­
падает с основой медиально-пассивного перфекта. Плюс­
квамперфект как время историческое использует вто­
ричные личные окончания и имеет приращение перед 
удвоением в виде е-, когда удвоение состоит из соглас­
ного звука с е (в прочих случаях приращение не выра­
жается): €π€παι8€νμην я был воспитан, έστεφανώμην я 
был увенчан, ώρθώμην я был поставлен прямо. В формах 
медиально-пассивного плюсквамперфекта сохранились 
в древнейшем виде личные окончания среднего залога 
исторических времен, которые присоединяются к осно­
ве без соединительного гласного. 

Indicativus Медиальное значение Пассивное значение 

Sg.l επξτταιδίνμην я (уже) воспитал 
для себя 

я был (уже) 
воспитан 

2 €7Τ€παί8€υσο ты (уже) воспитал 
для себя 

ты был (уже) 
воспитан 

3 €ТТ€Тта1Ьйито он (уже) воспитал 
для себя 

он был (уже) 
воспитан 

ИЛ €π€παιδ€ύμ€0α мы (уже) воспитали 
для себя 

мы были (уже) 
воспитаны 

2 €7Γ€7ταιδ€υσ0€ вы (уже) воспитали 
для себя 

вы были (уже) 
воспитаны 

3 €π€παίδ€υντο, 
π€τταιδ€νμ€νοι 
ήσαν 

они (уже) воспитали 
для себя 

они были (уже) 
воспитаны 
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NB Плюсквамперфект, как и имперфект, имеет только 
изъявительное наклонение. 

Plusquamperfeeturn activi 
глаголов с гласными основами 

Основа первого (или слабого) активного плюсквам­
перфекта образуется путем прибавления -е или -ei к 
основе активного перфекта: 

παιδεύω воспитывать - ττεπαώτυκε- или π€τται8€υκει-, 
τι/ζάω почитать - τ€τιμ-ηκ€- или τ€Τίμτηκ€ΐ-, 
κοσμέω украшать - κ€Κοσμηκ€- или Κ€κοσμτ}Κ€ΐ-, 
δηλόω обнаруживать - 8εδ-ηλωκ€- ПАИ δβδηλωκει-, 
ττληρόω наполнять - ττ€ττληρωκ€- или ττεπλ-ηρωκει-, 
φονεύω убивать - ттефоуеике- или πεφονευκει-, 
χωρέω идти - κ€χωρηκ€- или κεχωρ-ηκει-, 
θ-ηράω охотиться - τεθηράκβ- или τεθηράκει-, 
ορθόω ставить прямо - оорвеоке- или ώρθωκει-, 
(ЬфеХеи) приносить пользу - (Ьфе\т)К€- или ώφεληκα-. 

В аттическом диалекте в более древний период присо­
единялось -е, а в более поздний — а . 

Активный плюсквамперфект, подобно медиально-
пассивному, имеет только индикатив, образуется с по­
мощью приращения и вторичных личных окончаний. В 
аттическом диалекте представлено два ряда личных 
окончаний плюсквамперфекта: более древних и более 
поздних. 

Indicativus 
Более древние формы Более поздние формы Перевод 

Sg-1 έπεπαιδεύκη €ττ€τταώζύκ€ΐν я (уже) воспитал 
2 έπετταιδεύκτης €π€παι$€νκ€ΐς ты (уже) воспитал 
3 €7T€TTai8eVK€l on (уже) воспитал 

PI. 1 €7T€7rai5eUKe/zev €77e7raiSeUKet/j.€V мы (уже) воспитали 
2 еттепсиВеькете е77€7ГСи5е1Ж€1Т€ вы (уже) воспитали 
3 έπεπαιδενκεσαν они (уже) воспитали 
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Синтаксис 
1. Предикативное причастие (см. урок 36) соединяется с 
некоторыми глаголами, например, с глаголом φαίνομαι 
являться, быть видным. При переводе на русский язык 
причастие часто переводится личной формой глагола, 
а управляющий глагол переводится наречием: 

φαίνετο ταΰτα άγνοών он явно этого не знает. 
2. Предикативное причастие при глаголах, обозначаю­
щих чувства (verba affectuum), ставится в именитель­
ном падеже в качестве приложения к подлежащему 
управляющего глагола: 

ηδομαι άκούων σου φρόνιμους λόγους я рад слышать 
от тебя разумные речи. 

Конец Персидских войн 

ΟΙ "Ελληνες εκ μεγίστων κινδύνων λελυμένοι λαμπ-
ράς ουν εορτάς ηγαγον τοις θεοΐς. ΟΊ άριστα πάρα. Ζαλα-
μΐνι ναυμαχήσαντες μάλα ετιμ-ηθ-ησαν, μάλιστα δε Θεμι­
στοκλής, οτι τα ορθά συμβεβουλευκώς και δια της εαυτού 
σοφίας την 'Ελλάδα σεσωκώς έφαίνετο. Μλλά καίπερ 
Ξέρζου ηττημένου 6 πόλεμος οΰπω έπέπαυτο, ούδε οι 
"Ελληνες εκ του των βαρβάρων φόβου λελυμένοι ήσαν. 
Μαρδόνιος γαρ εκ της θετταλίας πάλιν εστράτευτο συν 
δεινή στρατιά. Των ουν 'Ελλήνων αθροιζόμενων και δια-
λεγομένων, τι δεοι πράττειν, εάν οι ΙΊερσαι αυ^ι? εϊσβά-
λωσιν, εκείνος εις την Άττικήν επεπόρευτο και την γην 
και τάς * Αθήνας επεπορθήκει το δεύτερον. Πανταχού δε 
και ναούς και οικίας σεσυληκότες και πεπυρωκότες και 
πολλούς ανθρώπους πεφονευκότες οι Περσαι ταχέως εις 
την Βοιωτίαν ώρμηντο μεγάλου των ΙΊελοποννησίων 
στρατεύματος πλησιάζοντος. Φοβέρα ουν μάχη παρά ταί? 
Πλαταιαΐς ηττημένος Μαρδόνιος απέθανε σύν πολλοίς 
των εαυτού στρατιωτών. ΟΙ δε εκεί νικήσαντες μέγα τρο-
•π-αιον έστησαν ηδό/xevoi ταύτη τη τελευταία μάχη αλη­
θώς ήλευθερωμένοι. Οΰτω Παυσανίας ό Σπαρτιάτης, ος 

75 



тоте κοινό? τών Ελλήνων στρατηγός ην, καλλίστην νί-
κην ένενικηκει. 

Μετ' ολίγον χρόνον οί "Ελλην€ς έπύθοντο τη αυτί] 
ημέρα, ώς έλέγετο, άλλο τών Περσών στράτευμα και το 
ναυτικόν εν TTJ της ''Ασίας άκτη παρά τη Μυκάλη ηττη-
σθαι και διαλελύσθαι. Μλλ ' όμως έτι τριάκοντα 'έτη οί 
Μθηναίοι και οί σύ/χ/χαχοι αυτών τοΓ? Πέρσαις κατά γην 
και κατά 0άλατταν έμάχοντο, έως 77ασαι αί Ίωνικαι 7τό-
λει? €κ τη? τών βαρβάρων δουλείας ελέλυντο. Οι ουν Πέρ-
σαι τοσαϊσδ€ /χάχαι? νενικημένοι και της προτέρας δυνά­
μεως άπεστερημένοι σπονδάς εποιησαντο τοις Άθηναίοις. 
Ούτως άρα οί πόλεμοι έπέπαυντο, ev οΐς μέγα της Έλ-
λάδο? μέρος έπεπόρθητο καϊ πολλοί άνθρωποι έπεφόνευ-
ντο. Οί δε 'Αθηναίοι και τοΐ? νησιώταις κάί τοις "Ιωσι 
συμμαχίαν εποιησαντο, ϊνα μη άνευ συμμάχων πολεμίοις 
έναντιωθεΐεν. 'Ωφελημένοι ουν υπό τών συμμάχων ναυσϊ 
καϊ άνδράσι και φόροις εν βραχεί χρόνιο τοσαύτην δύναμιν 
έκέκτηντο, ώστε μάλλον υπηκόων δεσπόται η ηγεμόνες 
όμοιων γενόμενοι έφαίνοντο. "Ενιοι μεν άπειθεΐν έπειράθη-
σαν, αλλά δεινώς έζημιώθησαν. Τέλος δε τοις Άθηναίοις 
έπείθοντο διακόσιαι πόλεις, και ό Πειραιεύς έπεπληρωτο 
τριηρών και έμπορευτικών πλοίων. Ή δε πόλις αύτη ίσ-
χυροΐς τείχεσιν έβεβαιώθη προς φθονερούς εναντίους. 

Анекдот 
'Αθηναίου τινό? εύλογοΰντος ayav του? άνδρας του? εν 

τη μάχη τετελευτηκότας, η έγένετο προς Λακεδαιμονίους, 
'Αγησίλαος· «Μλλά πόσου επαίνου, - εφη, - άξιους ηγηση 
ημάς τους εκείνους νενικηκότας;» 
άπειθέω быть непослушным ето?, ους то год 
βέβαιος, αία, αιον крепкий, εύλογέω прославлять, хва-

прочный лить 
βεβαιόω укреплять Μυκάλη, ης η Микале (мыс в 
δεύτερος, α, ον второй; то Ионии) 

δεύτερον во второй раз νησιώτης, ου ό островитянин 
έμπορευτικός, η, όν торго- πανταχού" везде 

вый, купеческий Πειραιεύς, έως (ως) о Пирей 
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/Τλαταιαι, ών αι Платеи, τελευταίος, α, ον последний 
город в Беотии τριήρης, ους ή триера 

'πρότερος первый, более τρόπαιον, ου то трофей, па-
ранний мятник победе над врагом 

σπονΒη, -ης η возлияние; υπήκοος, ον послушный; ό υπ. 
договор подданный 

συλαω грабить φθονερός, ά, όν завистливый 

Из Нового Завета 
Και 6 πέμφας με πατήρ εκείνος μεμαρτύρηκεν περί 

έμοΰ... (Ин. 5, 37). 
...και οικία ουκ επεσεν, τεθεμελίωτο γαρ έπι τήν πέτ-

ραν (Мф. 7, 25). 
*Εμο\ be μή γένοιτο καυχασθαι ει μή ev τ ω σταυρώ 

του κυρίου ημών 4ησοΰ Χρίστου, δ ι ' ου εμοι κόσμος εσ-
ται ίρωται κάγώ κόσμω (Гал. 6, 14). 

ατ ινα ην μοι κέρ8η, ταΰτα ηγημαι δια τόν Χρι -
στον ζημίαν. Μ λ λ ά μενοΰνγε και ηγούμαι π ά ν τ α ζ-ημίαν 
eivai δια τ ό υπερέχον της γνώσεως Χρίστου *Ιησοΰ του 
Κυρίου μου... (Фил. 3, 7-8). 

iVuvi δε χωρίς νόμου δικαιοσύνη θεοΰ πεφανέρωται μαρ-
τυρουμένη υπο του νόμου και των προφητών (Рим. 3, 21). 

ζημία, ας ή ущерб πέτρα, ας ή камень 
ήγέομαι, pf. ηγη/χαι (зд.) по- πίπτω, аог. επεσον падать 

лагать, считать σταυρόω распинать 
θεμελιόω основывать υπερέχω возвышаться, пре-
μενοΰνγε поистине восходить 
νυνί ныне φανερόω делать явным 

Из богослужения 

Νενίκηνται της φύσεως ο'ι οροί ev σοι, παρθένε άχραν­
τε... (Служба Успения, ирмос 9 песни канона) . 

...Πεπλάνηται ό πλάνος, ό πλανηθείς λυτροΰται σοφία 
ση, Θεέ μου... (Похвалы Утрени Великой Субботы, ста-
тия 3). 

77 



,Επι σοι χαίρ€ΐ, Κεχαριτωμένη, πάσα η Κτίσις, 'Αγ­
γέλων το σύστημα, και ανθρώπων τό γένος... (Воскресная 
утреня, седален, глас 8). 

άχραντος, ον чистый, неза- πλάνος, ον вводящий в за­
пятнанный блуждение 

κτίσις, εως η творение σύστημα, ατός то строй 
ιτλανάομ.αι блуждать 

Упражнения 
Ι. Образуйте к формам έλυε - 'έλυσε - λέλυκε - έλελύκει 
соответствующие ряды форм от глаголов πολεμέω -
θύω - ορμάω - ζημιόω - συμβουλεύω. 

П. То же самое - к формам λύονται - λύσονται - λέλυ-
νται от глаголов θεάομαι - αίτέομαι - στρατεύομαι. 

III. Образуйте четыре активных инфинитива и причас­
тия от глаголов ερωτάω и φρονέω; четыре пассивных 
инфинитива и причастия от глаголов ύμνέω и φονεύω. 

IV. Определите формы и переведите: όρμασθε (2), ώρ-
μασθε - έτολμήσαμεν, τετολμηκαμεν - πληρούται, πεπλη-
ρωται - έκοσμησατε, κεκοσμηκατε - φιλούμεθα, έφιλούμε-
θα, πεφιλημεθα, επεφιλημεθα - Ίδρύκατε, ίδρύκετε - οι 
παίδες παιδενέσθων, οι δε νεανίαι πεπαιδεύσθων - ηδικη-
μην, ηδικούμην. 

V. Переведите: 1. Ευ βεβιοτευκώς κακώς άπέθανεν. 2. Οι 
δεδονλωμένοι χάριν έχουσι τοις ηλευθερωκόσιν. 3. Θερα­
πεύετε την μητέρα την υμάς πεπαιδευκυΐαν. 4. Πολλούς 
άλλους ηπατηκώς νυν αύτος ηπάτηται. 5. Το έργον εν όλί-
γω χρόνω πεποιησθω. 6. Νυν ου χρη βονλενεσθαι, άλΑά 
βεβουλεΰσθαι. 7. Ούκέτι καιρός εστί δράν, άλλα δεδρακέ-
ναι. 8. Νομίζω ύπο σου λελοιδορησθαι και ηδικησθαι. 9. 
Τετίμησο, ώ Ζεΰ, δια τό ημάς σεσωκέναι. 10. "Οταν το έρ­
γον ευ τετελευτημένον η, τιμής άξιοι εσεσθε. 
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УРОК 40 
Нерегулярные формы глаголов с 

гласными основами. 
Ώ ? с причастием для выражения 

субъективной причины. Παύομαι с 
причастием; ΐως αν с конъюнкти­
вом. 

Нерегулярные формы 
глаголов с гласными основами 

Отступления от нормы 
в образовании приращения 

Некоторые глаголы, которые начинаются с ε-, име­
ют в приращении ει- (а не η-). Из глаголов с гласными 
основами сюда относятся глаголы εστιάω угощаю (im-
perfectum - είστίων, aoristus - είστιασα) и εάω дозволяю 
(imperfectum - ειων, aoristus - ειασα). 

Отступления от нормы 
в образовании времен 

1. Некоторые глаголы с кратким конечным гласным 
основы настоящего времени сохраняют его кратким во 
всех глагольных формах, причем после основы встав­
ляется -σ-, если за основой следуют согласные -μ, -τ , 
-θ. Это объясняется тем, что исторически основа таких 
глаголов оканчивалась на σ-. Таковы глаголы: 

γελάω смеяться (основа уеАскг-, futurum med. - уе-
λάσομαι, aoristus act. - εγελασα, aoristus pass. - еуеЛа-
σθτην), 

σπάω тащить (основа σπασ-, futurum act. - σπάσω, 
aoristus act. - e W a a a , aoristus pass. - ίσπάσθην, per­
fectum act. - εσπακα, perfectum med.-pass. - εσπασ/ζαι), 

τελεω оканчивать (основа τελεσ-, futurum act. - τελώ 
< τελέσω, aoristus act. - ετελεσα, aoristus pass. - ετελε-
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σθτην, perfectum act. - тетеАека, perfectum med.-pass. -
тете'Аест/хси), 

αιδεο/χαι стыдиться (основа αιδεσ-, futurum med. -
αιδεσο/ζαι, aoristus pass. - fj8eo9rjv, perfectum med.-pass. -
γβζσμαι) и некоторые другие. 

2. Иногда по типу глаголов с сигматической осно­
вой -о- вставляется и в некоторых формах (обычно в 
пассивном аористе, медиально-пассивном перфекте и 
отглагольных прилагательных) глаголов с долгим глас­
ным звуком основы, как, например, у глагола кАеоо 
(κλ-βω) запирать (основа κλβι-, futurum act. - κλςίσω, 
aoristus act. - екХеша, aoristus pass. - Ικλείσθ-ην, per­
fectum med.-pass. - κεκλεισ/χαι) и кеХеиоо приказывать 
(основа кеАеи-, futurum act. - κΐλεύσω, aoristus act. -
скеХеиоа, aoristus pass. - Ικζλεύσθ-ην, perfectum act. - ке-
кеХеика, perfectum med.-pass. - κεκέλευσμαή. 

3. Некоторые глаголы с гласной основой в одних 
временах имеют краткий конечный гласный основы, а 
в других, по общему правилу, удлиненный: 

λϋω развязывать (futurum act. - λύσω, aoristus act. -
έ'λΰσα, aoristus pass. - ΐλΰθην, perfectum act. - λέλϋκα, 
perfectum pass. - λίλϋμαι), 

δϋω погружать (futurum act. - δϋσω, aoristus act. -
έ'δϋσα, aoristus pass. - еЬйвгр>, perfectum act. - δ€δϋκα, 
perfectum pass. - δ^δϋμ,αι), 

δ€ω связывать (futurum act. - δησω, aoristus act. -
έ'δησα, aoristus pass. - iSid-qv, perfectum act. - Ведека, 
perfectum pass. - δέδβμ,αι). 

4. У некоторых глаголов на -άω и -έω глагольная 
основа оканчивалась на дигамму {- (исчезнувшую бук­
ву греческого алфавита, обозначавшую примерно ан­
глийское w). В настоящем времени и имперфекте /-" 
выпадает между гласными, а в прочих временах, перед 
согласными, дает дифтонги αν и ev. Например: 
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κάω, καίω жечь (основа Kaf-), fut. καύσω, aor. act. 
έκανσα, aor. pass. έκαύθην, perf. act. κέκαυκα, perf. pass. 
κέκαυμαι; 

πλέω плыть (основа -лтУер-), fut. πΧενσομαι, aor. act. 
ётгХеиаа, perf. act. ττέττΧίυκα. 

5. При образовании времен отдельные глаголы име­
ют свои собственные особенности, связанные с истори­
ческим развитием их основ, как, в частности, глагол 
καλεω (основа каХе-, κΧ-η-): fut. act. - καλώ, -€Ϊς, aor. 
act. - «κάλεσα, aor. pass. - ΙκΧτβ-ην, perf. act. - κέκΧηκα, 
perf. med.-pass. - κέκΧημαι. 

Синтаксис 

1. Поскольку с помощью оборота genetivus absolutus 
передаются различные обстоятельственные отношения 
(временные, причинные, условные, уступительные), то 
для указания, какой именно оттенок значения заклю­
чает в себе причастие, при нем могут ставиться допол­
нительные слова. Так, для выражения субъективной 
причины добавляется ως: 

TTapr/yyeiXev έκάστοις Χαμβάνζιν ανορας δτι ττΧςίστους 
ώς έττιβουΧεύοντος Τισσαφέρνους τα& πόλεσιν приказал ка­
ждому набрать как можно больше войска под тем пред­
логом, будто бы Тиссаферн злоумышляет против городов. 
2. Предикативное причастие может входить в состав 
сказуемого (составное причастное сказуемое), относясь 
к субъекту действия в качестве второстепенного пре­
диката. Так, предикативное причастие соединяется с 
глаголом παύομαι переставать: 

7ταΰσαι λαλών перестань болтать, букв. - перестань 
[быть] болтающим. 
3. Союз 'έως употребляется в значении пока и пока не. 
Если речь идет о единичных действиях, относящихся к 
настоящему или прошедшему времени, то в предложе-
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нии с этим союзом ставится индикатив. Если же речь 
идет о единичных действиях, относящихся к будущему 
времени, в предложении с союзом 'έως ставится конъ­
юнктив с частицей αν: 

'έως αν ταύτα διαπράζωνται, φυλακην κατέλιπεν на то 
время, пока они будут это делать, он оставил им охрану. 

Текст 

1. Ποίει ευθύς, άτινα αν ύπο των γονέων κελευσθη. 
2. Ύπο του Κάτωνος ev τη των 'Ρωμαίων βουλή άει έκε-
κέλευστο την Καρχηδόνα πορθησαι. 3. Θεμιστοκλής ύστε­
ρον ώς άγαν δημοκρατίζων εκ της πόλεως εζεκλείσθη. 
4. Ο'ι 'Αθηναίοι οι εν τη άκροπόλει έγκεκλειμένοι μάτην 
τους Πέρσας άμύνειν έπειράθησαν. 5. Ο'ι "Ελληνες τάς 
7τλ€ΐ'στα? των Περσών τριήρεις παρά τη Σαλαμΐνι έδυ­
σαν. Αϊ δε λοιπαί εκ της μάχης άποφυγοΰσαι παρά τη 
Μυκάλη έδύθησαν. 6. Θεμιστοκλής νύκτωρ εν τω άστει 
περιεπάτει, οτι αυτόν η Μιλτιάδου ευδοκία, ώς ελεγεν, 
καθεύδειν ουκ εϊα. 7. Ό αυτό? τους συμμάχους φυγείν ουκ 
εϊασεν, άλλα δόλω τοΐς Πέρσαις /χάχεσ^αι ηνάγκασεν. 
8. 'Ηρακλής τον Προμηθέα προς τον Καύκασον δεδεμένον 
AeyeTai λυσαι. 9. Μχιλλευς τον " Εκτορα φονεύσας τους 
ποοας αυτού προς το άρμα εοησεν. Ui οε Ιρωες οιμωζον-
τες εϊδον τον νεκρον ούτω δεθέντα. 10. 'Οδυσσεύς ύφ* 
Όμηρου εκλήθη πολύτλας. 11. Θεμιστοκλής του? στρατη­
γούς συγκαλέσας έκέλευσε μένειν καΐ ανδρείως ναυμαχεΐν. 
12. Ούδενος δούλοι κεκλημεθα ανδρός ούδ' υπήκοοι (так 
хвалились афиняне). 13. Κληθέντες ύπο κακών μη πείθε-
σθε. 14. Ή τών 'Ελλήνων ομόνοια μετά τον Περσικον πό-
λεμον εν βραχεί διέσπαστο. 15. Μηποτε γελάσης έπ* άλ­
λων ατυχία. 16. Έπει οι τών 'Ρωμαίων πρέσβεις δια την 
έσθητα και την γλώτταν ύπο τών Ταραντ'ινων κατεγελά-
σθησαν, 6 ηγεμών αυτών «Μετ ολίγον χρόνον, - εφη, -
ούκέτι γελάσεσθε, αλλά δακρύσετε». 17. Ξέρξης ούκ ηδέ-
σθη /χαστιγοΰν την #άλατταν ώς άπειθοΰσαν. 18. "Ος αν 

82 



μη άδικη, αιδεσεται μεν τους δικαστάς, α λ λ ' ου φοβησε-
ται . 19. Ου παύσομαι ττονων, έως αν το έργον τετελεσμέ-
νον η . 20. Ηρακλής υττ' Εύρυσθέως έκεκέλευστο δώδεκα 
ё'руа τελειν . Ταύτα δέ τέλεσα? (τούτων δέ τελεσθέντων, 
τετελεσμένων) ύπο Διός εκλήθη ει? τόν "Ολυμπον. 

αΐδέομαι стыдиться; ува­
жать 

ατυχία, a s η неудача 
γελάω смеяться, высмеивать 
δακρύω плакать 
δεω связывать (ср. δεσμός 

узы, оковы, темница) 
δεω2 нуждаться, med. про­

сить (ср. δέησις просьба, 
нужда) 

δημοκρατίζω быть сторон­
ником демократии 

διασπάω разрывать, унич­
тожать 

δύω топить; δύομαι (aor. 
εδυν) погружаться 

δώδεκα двенадцать (ср. до­
декафония, Додеканез) 

εκκλείω исключать, не до­
пускать 

^Εφέσιος, α, ον эфесский 

θορυβέω шуметь 
καθεύδω спать 
καλεω звать 
καταγελάω (+ gen.) высмеи­

вать 
κατακαώ выжигать 
Κάτων, ωνος 6 Катон 
κλείω запирать (лат. claudere) 
περιπατέω гулять вокруг, 

обходить 
ττολύτλας·, αντος многостра­

дальный 
πρέσβυς, асе. πρέσβυν, pi. oi 

πρέσβεις старец; посол 
σπάω тянуть, тащить, влечь 
συγκαλέω созывать 
Ταραντινο?, η, ον тарентский, 

ό Т. тарентинец 
τελεω совершать, завершать 
Τρως, ωός ό троянец 

Из Нового Завета 

Ό τ α ν δέ διώκωσιν ύμας εν τ η πάλει τ α ύ τ η , φεύγετε 
εις τ η ν έ τ ε ρ α ν άρ.ήν y a p λέγω ύμΐν, ου μη τ ελεσητε τάς 
πόλεις του 'Ισραήλ έως αν ελθη 6 υίος του ανθρώπου (Мф. 
10, 23). 

...τόν δρόμον τ ετελεκα , τ η ν πίστιν τετηρηκα. . . (2 Тим. 
4, 7). 

Ου γαρ εκάλεσεν -ημάς 6 θεός έπϊ ακαθαρσία α λ λ ' εν 
ά γ ι α σ μ ώ (1 Фес. 4, 7). 
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...ου παύομαι ευχάριστων υπέρ υμών /xveiav ποιούμενος 
έπι των προσευχών μου... (Еф. 1, 16). 

'Αμήν γαρ λέγω ύμΐν 'έως αν παρέλθη 6 ουρανός και η 
γη, Ιώτα εν η μία κεραία ου μη παρέλθη από του νόμου, 
έως αν πάντα γενιγται (Мф. 5, 18). 

αγιασμός, οΰ ό освящение 8ρόμος, ου ό движение, бег 
ακαθαρσία, ας η нечистота κεραία, ας η черточка, зна-
γίγνομαι, аог. έγενόμην про- чок 

исходить μνεία, ας η память, воспоми-
διώκα) преследовать, изгонять нание 

Из богослужения 
Ποτηριον σωτηρίου ληφομαι και το όνομα Κυρίου επι-

καλέσομαι (Причастен). 

επικαλεω звать, призы- λαμβάνω, fut. ληφομαι прини-
вать мать 

Упражнения 
I. Образуйте основы различных времен для следующих 
глаголов и определите их значение: φονεύω, άδικέω, ζη-
μιόω, ερωτάω, ιδρύω, 8ουλόω, ύμνέω. 

II. Образуйте для первого из этих глаголов все инфи­
нитивы, для второго - все причастия. 

III. Определите глагольные формы и переведите: 1. 01 
άκούοντες θορυβοΰσιν - άρ* άκοντες πείθεσθε; 2. Δέονται 
χρημάτων - δοΰνται προς δένδρα. 3. Έάν δέη, ελθέ - εάν 
με δης, ζημιωθηση. 4. "Ολβον κέκτηνται - οϊκαδε κέκλη-
νται. 5. ^Εβουλεύοντο εις την Άσίαν πλεΐν - τί εβούλο-
ντο; 6. Τάς πύλας κεκλείκασιν - άει ημάς κεκληκασι φί­
λους. 7. Καλώ χρηται οπλω - καλώ (2) σε φίλον. 8. Τέλει 
τό έργον - τελεΐ (2) 7τάντα εσθλώς. 
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У Р О К 41 
Futurum et aoristus passivi глаголов с 

немыми основами (слабый аорист). 
Дальнейшие примеры на пассивные 

аористные формы у verba depo-
nentia medio-passiva et passiva (διε-
λέχθ-ην и др.); πριν αν с конъюнк­
тивом. 

Futurum et aoristus passivi глаголов 
с немыми основами (слабый аорист) 

Aoristus passivi глаголов с немыми основами 

Немыми основами называют основы, заканчиваю­
щиеся на чистый смычный звук (тт, β, к, у, τ , δ). При 
образовании пассивного аориста конечный согласный 
звук основы на стыке с начальным согласным суффик­
са -θη- претерпевает следующие изменения: 

заднеязычные звуки переходят в χ (λ4γω говорить -
έλέχθην, άρχω властвовать - ηρχθην), 

губные - в φ (τρίβω тереть - έτρίφθην, βλέπω смот­
реть - εβλέφθην), 

зубные - в σ (ί/τεύδω лгать - έψεύσθ-ην). 
Спряжение слабого (первого) пассивного аориста глаго­
лов с немыми основами во всех формах одинаково со 
спряжением слабого (первого) пассивного аориста гла­
голов с гласными основами (см. урок 38). 

У незначительного количества глаголов с основой 
на заднеязычный или губной звук образуется сильный 
(второй) пассивный аорист (то есть образующий формы 
без согласного суффикса). От таких глаголов слабый 
(первый) пассивный аорист, как правило, не образуется. 
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Futurum passivi глаголов с немыми основами 

От глаголов с немыми основами слабое (первое) 
пассивное будущее время образуется путем присоеди­
нения к основе слабого (первого) аориста с суффиксом 
-ΘΎ]~ показателя будущего времени -σ-, соединительных 
гласных -о- и -е- и окончаний медиального залога (Ае-
γω говорить - λέχθήσομαι, άρχω властвовать - άρχθήσο-
μαι, τρίβω тереть - τριφθήσομαι, βλέπω смотреть -
βλ€φθ-ήσομαι, φζύδω лгать - φ^υσθ-ησομαι). Спряжение 
слабого пассивного будущего времени с основой на не­
мой согласный звук полностью совпадает со спряжени­
ем такого будущего глаголов с гласными основами. 

Дальнейшие примеры на пассивные аористные формы 
у verba deponentia medio-passiva et passiva 

В уроке 38 уже упоминались отложительные глаго­
лы с гласными основами, которые в аористе имеют 
пассивную форму с активным значением при медиаль­
ном (реже - пассивном) будущем времени (deponentia 
passiva). Такие же формы есть и у глаголов с немыми 
основами: διαλεγο/χαι разговаривать - aoristus pass, διε-
λίχθην, futurum med. Βιαλέξομαι (есть и futurum pass. 
Βιαλεχθήσομαι), ηδομ,αι радоваться - aoristus pass, ησθην, 
futurum pass, ησθησομαι. 

Указывались также отложительные глаголы с глас­
ными основами deponentia media, у которых аорист (и 
футурум) бывает медиальным при активном значении 
(ср. с согласной основой: άφικνέομαι приходить - fut. 
med. άφίξομαι я приду, aor. med. άφικόμ-ην я пришел). Не­
которые из глаголов deponentia media наряду с меди­
альным аористом активного значения имеют пассив­
ный аорист (и футурум) страдательного значения. Та­
кие глаголы называются deponentia medio-passiva, на­
пример: αίτιάομαι обвинять - aoristus med. τ^τιασά/χην я 
обвинил, aoristus pass. τ]τιά#ην я был обвинен. 
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Кроме того, в древнегреческом языке представлена 
группа активных переходных глаголов, медиальная 
форма которых может рассматриваться как самостоя­
тельный отложительный глагол, например: οργίζω сер­
дить, οργίζομαι сердиться; άπαλλάττω удалять, άπαλ-
λάττομαι удаляться. Аорист этих вторичных отложи­
тельных глаголов бывает только пассивным (ώργίσθην, 
άπηλλάγην), а в футуруме у одних глаголов использу­
ются преимущественно пассивные формы (όργισθήσο-
μαή, а у других - медиальные (ά·7Γαλλά£ομ.αι, при нали­
чии также άπαλλαγήσομαι). 

Синтаксис 
1. В предложениях с союзом ττρίν прежде чем, пока не 
ставится конъюнктив аориста с частицей αν, если речь 
идет о единичных действиях, относящихся к будущему 
времени: 

Κΰρος δεΐται ''Αρίστιππου μη πρόσθεν καταλΰσαι προς 
τους άντιστασιώτας, πριν αν αύτω συμβουλεύσηται. Кир 
просит Аристиппа не заключать мир с восставшими, пока 
не посоветуется с ним. 

Две истории о Фемистокле 

1. Фемистокл и жители Андроса 

Των Περσών πλησιαζόντων ΰπο των 'Ελλήνων παν-
ταχό06ΐ/ όπλα και χρήματα ήθροίσθη, ϊνα ως πλείστοι πο-
λιται παρασκευασθώσιν. Και προς τους νησιώτας άγγελοι 
επεμφθησαν αιτούντες χρήματα προς τον πόλεμον. Πολλά 
δη συνήχθη. Μόνοι οι "Ανδριοι ούδεν έπεμψαν ως πένητες 
ovres·. Διά τοΰτο Θεμιστοκλής όργισθεις αυτός εκείνοις 
διαλεχθτ^ναι εβουλεύσατο. Εις "Ανδρον πλεύσας προς αυ-
TOUS" «Τα χρήματα, - εφη, - ήτήσαμεν προς τον πόλεμον. 
"Ηκομεν ούν έχοντες δύο θεάς μεγάλας, Πειθώ και 'Ανάγ­
κην. 'Εάν δε τό €774ταρ^0έν ύφ* υμών μη πραχθή, ή πεισθή-
σεσθε ή άναγκασθήσεσθε». Οι 8ε "Ανδριοι εΐπον «Ύμΐν 
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μεν είσι δειναι θεαί' ημών δε κρατοΰσι θεαΧ φοβερώτεραι 
εκείνων, Πενία και 'Απορία. Πριν αν η ημέτερα νήσος μη 
άπαλλαχθη τούτων των δαιμόνων, άργνριον προς ημών ου 
δεξεσθε». Ούτω φευσθεις Θεμιστοκλής ε κέλευσε την πάλιν 
εκπολιορκεΐσθαι. Μετά δέ ολίγον χρόνον 6 'Αθηναίος 
αίσθόμενος, ό'τι βία εκείνοι ουκ άναγκασθήσονται, άκων 
την νησον άπέλιπεν. ΟΊ δε Θεμιστοκλέους εχθροί ησθησαν 
πυθόμενοι τον δολερον και οζύν άνδρα οΰτω φευσθηναι και 
άποτρεφθηναι. Μετά δε τον Περσικον πόλεμον ο'ι "Ανδριοι 
ΰπο των 'Αθηναίων φοβερώς έκολάσθησαν ως προδόται 
οντες. 

2. Фемистокл при персидском дворе 

Ό αυτό? ατιμασθείς ΰπο των 'Αθηναίων και διωχθείς 
ΰπο των εναντίων τέλος έφυγε προς Άρταζέρζην, τον 
Ξέρζου υίόν. 'Ερωτηθείς ονν ΰπο των υπηρετών, τις εϊη 
και τι βουλόμενος άφίκοιτο, ελεγεν, ό'τι ηκοι ως βασιλεϊ 
διαλεζόμενος περί μεγάλων πραγμάτων. Το δε αυτοί όνο­
μα εφη ούδένα πρότερον βασιλέως άκούσεσθαι. Έπει ου ν 
εισήχθη προς Άρταξέρζην και αύτω διελέχθη, βασιλεύς 
αυτω βασιλικώς εχρήσατο. Οί δε /ίασιλεω? φίλοι /ζαθόντε? 
τό όνομα το του ξένου ώργίσθησαν και εις αυτών ειπεν 
«7Ω δράκον ποικίλε, 6 /ίασιλεω? δαίμων σε δεΰρο ηγαγεν». 
Βασιλεύς δε έμακάριζεν εαυτόν, ό'τι συμμάχου οΰτω δυνα­
τού έκράτησε, και εθυσε τοις θεοΐς και τρϊς της νυκτός εν 
ΰπνω λέγεται /?οησαι· «"Εχω Θεμιστοκλέα τον Άθηναΐ-
ον». 'Επέστησε δέ εκείνον τρισΐ πόλεσιν ούτος δε ωκει 
πολλά ετη εν τη Μαγνήσια, ΰπο /?ασιλεω^ τετιμημένος 
και τε^αυ/χασ/ζενο?. 

"Ανδρος, ου ή Андрос δαίμων, όνος ό божество, 
απολείπω покидать, бро- судьба (ср. демон) 

сать, оставлять δεΰρο сюда 
αποτρέπω отклонять; прого- εισάγω вводить 

нять μακαρίζω считать счастливым 
άργύριον, ίου τό πειθώ, οΰς ή убеждение 

(серебряные) деньги ποικίλος, η, ον пестрый 

88 



συνάγω сводить υπηρέτης, ου о слуга, подруч-
ϋττνος, ου 6 сон (ср. гипноз) ный 

Из Нового Завета 
...ώσπερ γαρ η αστραπή εξέρχεται από ανατολών και 

φαίνεται εως δυσμών, ούτως έ'σται η παρουσία του υίοΰ 
του άνθρωπου· 'όπου εάν η το π τ ώ μ α , εκεί συναχθησονται 
οι α€τοι (Мф. 24, 27-28). 

...και εΐπεν αύτοΐς· ος εάν δέζηται τούτο το παιδίον επι 
τω ονόματι μου, εμε δέχεται. . . (Лк. 9, 48). 

Και γάρ εν ενι 7τν€υματι ημεΐς πάντες εις εν σώμα 
εβαπτίσθημεν, εϊτε 'Ιουδαίοι είτε "Ελληνες εϊτε δούλοι είτε 
ελεύθεροι, και πάντες εν πνεύμα εποτίσθημεν (1 Кор . 12, 13). 

Πάντες δε οι θελοντες εύσεβώς ζην εν Χριστώ 4ησοΰ 
διωχθησονται (2 Тим. 3, 12). 

άνατολαί, ών αϊ восток, вое- παρουσία, as η прибытие, 
ход пришествие 

αστραπή, ης η молния ποτίζω поить 
διώκω гнать эттЛ/ха, ατός τό мертвое тело, 
Βυσμαί, ών αί запад, закат труп 
εύσεβώς благочестиво συνάγω, pass. aor. συνηχθην 

собирать 

Из богослужения 
...Χαίρε, δι ' ης ελύθη παράβασις: χαίρε, δι ' ης ηνοίχθη 

Παράδεισος... (Акафист, икос 8). 
"Οσοι εις Χριστόν εβαπτ'ισθητε, Χριστον ενεδύσασθε 

(Гал. 3, 17). 

avoiytt) открывать παράβασις, εως η преступле-
ενδύω одевать, надевать ние 

Упражнения 

I. О б р а з у й т е от глаголов φυλάττω, πέμπω, γυμνάζω 1) 3 
pi. ind . всех трех аористов; 2) неопределенную ф о р м у 
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всех трех футурумов; 3) 3 pi. con. и opt. пассивного ао­
риста; 4) причастие пассивного аориста в формах gen. и 
dat. pi. мужского рода. Переведите эти формы на рус­
ский язык. 

II. Переведите: 1. ΟΙ νησιώται ка'птер σύμμαχοι ovres 
υπο των ναίων ηρχθησαν ώσττζρ υπήκοοι. 2. "Ομηρος 
e^-qyeirai τον 'Οδυσσέα ύπο μέν Ποσειδώνος διωχθηναι, 
ael δέ ύπ' 'Αθήνας owdrjvai. 3. 'Актукоате και ev TJJ Σικε­
λία πολλάς Έλληνίκας αποικίας κτισθηναι. 4. "Οταν κα­
κώς πράξης, ύπο πολλών φίλων άπολειφθ-ήση. 5. Θεμισ­
τοκλής ύπο βασιλέως λαμπρώς έξενίσθη καίπ€ρ τών σα-
τραπών οργισθέντων. 6. Κακοΐς ομιλών αυτό? κακός νομι-
σθηση. 7. "Ανδρον την νησον ύπο τών ένοικων ev φυλαχ-
θεΐσαν Θεμιστοκλής ελεΐν ουκ έδύνατο. 8. Έταΐρον άτυ-
•χοΰντα η άποροΰντα λιπών ουκ αν όνομασθείης πιστός φί­
λος. 9. Συμβούλευσαν καλώς η πείσυτγτι τω καλώς συμ-
βουλεύσαντι. 10. Τών στρατιωτών έστι πεισθηναι· οπού αν 
τι? ταχθη, εκεί ανδρείως ποιτησάτω τα. δέοντα. 11. Κροίσος 
Σόλωνι διαλεχθήναι AeyeTai περί της eύδaιμovίaς. 12. Έν 
ταΐς Θερμοπύλαις Ξέρξης ησθη Έφιάλτην εύρων προ-
δότην. 
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УРОК 42 
Perfectum et plusquamperfectum medii-

passivi глаголов с немыми основа­
ми (регулярное образование). 

Genetivus obiectivus при ψεύδομαι. 

Perfectum et plusquamperfectum medii-passivi 
глаголов с немыми основами 

(регулярное образование) 

У глаголов с основой на немой звук медиально-пас­
сивный перфект образуется путем присоединения к ос­
нове перфекта окончаний медиально-пассивного залога 
без суффикса и соединительного гласного. На стыке 
конечного согласного звука основы с начальным со­
гласным звуком окончания происходят фонетические 
изменения: ассимиляция конечного согласного или уп­
рощение групп согласных (см. таблицу): 

Конечный звук основы Начальный звук окончания Конечный звук основы 
+ μ + σ + τ + (σ)θ 

губные (π, β, φ) μμ Φ 7ΓΤ φθ 
заднеязычные {к, γ, χ) γμ ξ ΚΤ χθ 
зубные (τ, δ, θ) σμ σ στ σθ 

Например: λέγω говорить - AeAey/xai, άρχω властво­
вать - ήργμαι, τρίβω тереть - τετριμ,/χαι, βλέπω смот­
реть - βέβλ€μμαι, φενδω лгать - εφζυσμαι. 

Окончания, начинающиеся с -ντ (в третьем лице 
множественного числа перфекта -νται и в третьем ли­
це множественного числа плюсквамперфекта -ντο), не 
могут соединяться с конечным согласным основы. Поэ­
тому эти формы образуются описательно с помощью 
перфектного причастия медиально-пассивного залога 
значащего глагола и форм глагола &,μί быть (elai(v) 
для перфекта и ήσαν для плюсквамперфекта). Описа-
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тельно образуются также формы конъюнктива и опта­
тива (ср. урок 39). 

Perfectum indicativi medii-passivi 
глаголов с немыми основами 

Спряжение медиально-пассивного перфекта глаго­
лов с немыми основами во всех формах одинаково со 
спряжением медиально-пассивного перфекта глаголов 
с гласными основами (кроме указанной выше описа­
тельной формы 3 лица множественного числа). Далее 
приводятся образцы спряжения глаголов γράφω писать 
(основа γραφ-), τάτ τω располагать (основа тау-) и νο­
μίζω считать, полагать (основа νομιΒ-). 

Sg.l γέγραμμαι тетау/хси νενόμισμαι 
2 γέγραφαι τέταξαι ν€νόμισαι 
3 γέγραπται τέτακται νενόμισται 

Pl.l γεγράμμεθα тетау/хе#а νενομίσμεθα 
2 γέγραφθε тктауВс νενόμισθε 
3 γεγραμμένοι 

eloi(v) 
τεταγμένοι 

€ΐσί(ν) 
νενομισμένοι 

εισί(ν) 

Infinitivus perfecti medii-passivi - γεγράφθαι, τετάχ-
0cu, νενομίσθαι. 

Imperativus perfecti medii-passivi: 
Sg. 2 л. - γεγραφο, τέταζο, νενόμισο 

3 л. - γεγράφθω, τετάχθω, νενομίσθω 
PL 2 л. - γέγραφθε, тктауВе, νενόμισθε 

3 л. - γεγράφθων, τετάγθων, νενομίσθων 

Participium perfecti medii-passivi: 
γαγραμμένος, γεγραμμένη, γεγραμμένον; 
τεταγμένος, тетау/^tevTj, τεταγμενον; 
νενομισμενος, νενομισμένη, νενομισμενον. 
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Plusquamperfectum indicativi medii-passivi 
глаголов с немыми основами 

Спряжение медиально-пассивного плюсквамперфек­
та глаголов с немыми основами во всех формах одина­
ково со спряжением медиально-пассивного плюсквам­
перфекта глаголов с гласными основами (кроме ука­
занной выше описательной формы 3 лица множествен­
ного числа). 

Sg.l εγεγράμμην ετετάγμην ενενομίσμην 
2 εγέγραφο ετεταςο ενενόμισο 
3 εγέγραπτο έτέτακτο ένενόμιστο 

Р1.1 εγεγράμμεθα ететау/А€0а ενενομίσμεθα 
2 έγέγραφθε €Τ€ταχ#β ενενόμισθε 
3 γεγραμμενοι 

ήσαν 
τεταγμένοι 

•ήσαν 
νενομισμένοι 

•ήσαν 

Синтаксис 
1. При глаголах со значением ошибаться в чем-либо (на­
пример, φεύδομαί) ставится родительный падеж объек­
та действия (genetivus obiectivus), ср. уроки 15, 16. 

Развитие афинской демократии 

Ή 8-ημοκρατία, ώς οι 'Αθηναίοι ελεγον, Άθήνησι το 
πρώτον κατεσκεύαστο ύπο Σόλωνος. Τότε σεισαγβεία. οι 
πενέστεροι πολΐται άπηλλαγμενοι ήσαν ανάγκης και δου­
λείας. Οι δε πολΐται εκ του Σόλωνος χρόνου διαμεμερισμέ-
νοι ήσαν κατά τάς εκάστου προσόδους εις теттара? φυλάς 
η τάζεις, και ύπο του νομοθέτου ακριβώς ετετακτο, δ τι 
εκάστη та£е1 προσηκοι. Τοις ουν εύγενεσι και πλουσίοις 
εζην μετέγειν πασών τών τιμών, οι δε πενεστατοι εζεκε-
κλειντο τών αργών. Ούτοι δε ταύτην την πολιτείαν εμεμ-
φοντο, δτι της ελπίδος εφευσμένοι εϊεν. 
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Π€ΐσιστράτον τοΰ τυράννου αποθανόντος και Ίππ'ιου 
ек της πόλεως έρριμμένου Κλεισθένης καίπερ ευγενής ων 
αυ^ι? την πολιτείαν ηλλαζεν την γαρ χώραν και το άστυ 
εις δέκα νέας φυλάς και εκατόν δήμους διεμέρισε και τού­
τοις επέστησεν αιρετούς δημάρχους, ώς εν αλλω τησδε 
της βίβλου μέρει γέγραπται. Δηλον δη εστί τούτω τω 
τρόπω την των ευγενών δύνα/χιν βεβλάφθαι και διακεκόφ-
θαι. Ύπό δε Κλεισθένους και άλλοι νόμοι γεγράφθαι λέγο­
νται ωσπερ οϊδε- «"Ινα και το κοινόν μετέχη τοΰ των ευ­
γενών πλούτου, έπιτετάχθων αυτοί? at λειτουργίαι. 'Εάν 
δέ τι? της τυραννίδος έπιθυμών φαίνηται, δια του οστρα­
κιά μοΰ ευθύς τοΰ άστεως έκκεκλείσθω». 

Καίτοι τοις εύγενέσιν ουκ ολίγα ελέλειπτο. Πολλοί και 
ύστερον /хеу/атаи άρχαΐς και τιμαΐς έκοσμοΰντο. 'Αρχαίω 
νόμω χρώμενοι εν ταί? στρατείαις και εν ται? 7το/Χ7ταΓ? 
ϊππευον. Το δε τών γεωργών και δημιουργών πλήθος έμά-
χετο ώπλισμένον μεν εκ τών ίδιων1, υπ* εκείνων δε εις 
μάχην ηγμένον και τεταγμένον εν τη τών οπλιτών φα­
λάγγι. ΟΊ δε πένητες ήσαν γυμνητες η εις τάς ναΰς πε-
πεμμένοι έρετών έργα επραττον. Ούτω δη η τών 'Αθηναί­
ων πολιτεία ύπό πολλών νενομισμένη ευ τετάχθαι και 
παρεσκευάσθαι ηναντιώθη τοις Πέρσαις. 

Сентенция 
"Л γέγραπται, γέγραπται. 

Анекдот 
Καίσαρ τον 'Ρουβίκωνα διαβαίνων εϊπεν «Ερρίφθω ό 

κύβος». 

γυμνής, ητος ό гимнет, лег- διαβαίνω переправляться, 
ковооруженный иехоти- переходить 
нец διακόπτω разрубать 

δημιουργός ό ремесленник διαμερίζω разделять 
(ср. δήμος, έργον; демиург) έρέτης, ου ό гребец 

На собственные средства. 
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Ίττπευω скакать на лошади οπλίζω вооружать 
καλύπτω скрывать (ср. Ка- δστρακισμός, οΰ τό ό остра-

липсо) кизм 
κοινόν, οΰ община, государ- πρόσοδος, ου -η доход 

ство στρατεία, ας η поход 
κόπτω рубить ρίπτω бросать 
κρύπτω скрывать (ср. крип- τά£ι?, ecus ή порядок, устрое-

ma, криптограмма) ние, строй, положение (ср. 
κύβος, ου ό игральная кость тактика) 
λειτουργία, ας η обществен­

ная повинность 

Из Нового Завета 

Τη γαρ χάριτί εστε σεσωσμένοι δια πίστεως... (Еф. 2, 8). 
Διερχόμενος γαρ καϊ άναθεωρών τά σ€/?άσ/χατα υμών 

ευρον καϊ βωμόν εν ω επεγεγραπτο· ''Αγνώστω θεώ... (Де­
ян . 17, 23). 

*Ωι δε τι χαρίζεσθε, κάγώ· και γαρ εγώ ο κεγάρισμαι, εϊ 
τι κεγάρισμαι, ЬС ύμας εν προσώπω Χρίστου... (2 Кор. 2, 10). 

Ή επιστολή -ημών ύμεΐς εστε., εγγεγραμμένη εν τα ι ? 
καρδίαις -ημών ... ου /xeAavt ά λ λ α πνεύμ-ατι θεοΰ ζώντος... 
(2 Кор . 3, 2-3). 

...εν αύτώ έκτίσθη τ α 7τάντα εν τοις ούρανοΐς και επί 
της γης, τ α ορατά και τ ά αόρατα, eire θρόνοι είτε. κυριό­
τητες είτε άργαΧ είτε έζουσ'ιαι· τ ά π ά ν τ α δι ' αύτοΰ και €ΐς 
αυτόν εκτισται... (Кол. 1, 16). 

Και ομολογουμένως μέγα εστίν τό της ευσέβειας μυσ-
τηριον ος εφανερώθη εν σαρκί, εδικαιώθη εν 7τνεύ/χατι, 
ωφθη άγγέλοις, εκηρύγθη εν εθνεσιν, επιστενθη εν κόσμω, 
άνελημφθη εν δόξη (1 Тим. 3, 16). 

άναθεωρέω рассматривать αόρατο?, ον невидимый 
снова βωμός, οΰ ό алтарь, жертвен-

άναλαμβάνω, pass. aor. ник 
άνελη(μ)φθην брать εξουσία, ας η власть 
вверх, брать снова θρόνος, ου ό трон, престол 

95 



κηρύττω проповедовать, 
провозглашать 

κτίζω создавать 
κυριότης, ττητος τό господ­

ство, владычество 
μέλας, μέλανος черный, зд. 

чернила 
μυστηριον, ου τό таинство 

ομολογουμένως по общему 
признанию 

ορατός, η, αν видимый, зримый 
όράω, pass. aor. ώφθτην видеть 
σε/δασ/ζα, ατός τό предмет 

поклонения, святыня 
σώζω спасать 
χάρις, χάριτος -η благодать 

Из богослужения 
Έστολισμαι, κατεστιγμένον χ ι τ ώ ν α , καϊ γιμαγμένον 

αισχρώς... (Канон прп. Андрея Критского , песнь 2). 
Ύπερενλογημένη υπάρχεις Θεοτόκε Παρθένε· διά γαρ 

τοΰ εκ σου σαρκωθέντος 6 "Αοης τ^χ/χαλώτισται, 6 'Αδάμ 
άνακέκλ-ηται, -η κατάρα νενέκρωται, η Εύα ηλευθέρωται, 6 
θάνατος τ εθανάτωτα ι , και ημείς εζωοποι-ηθημεν... (Вос­
кресная утреня , глас 2). 

ai/i-ασσω окровавливать 
αιχμαλωτίζω брать в плен 
άνακαλέω, pf. άνακέκλ-ημαι 

звать вновь 
катара, ας η проклятие 
καταστίζω покрывать пят­

нами 
νεκρόω умерщвлять 

σαρκόω (позд.) воплощать 
στολίζω одевать 
υπάρχω (зд.) быть 
νπερευλογημένος, -η, ον пре-

благословенный 
χιτών, χιτώνος 6 хитон, на­

тельная одежда 

Упражнения 
I. О б р а з у й т е от глаголов κρύπτω, φνλάττω, αναγκάζω 
следующие ф о р м ы : 1) 2 sg. и pi. ind . perf. pass.; 2) неоп­
ределенную форму и причастие perf. pass.; от глаголов 
αρπάζω, καλύπτω, άρχω - 1 и 2 pi. pqpf. pass. 

П. О п р е д е л и т е формы: βλάπτεται, убе^бАатгтси - ητιμάσ-
θητε, τ)τί/χασ0ε (2) - εγνμνάσατο, εγεγύμναστο - ώνόμα-
σται , ώνομάσθαι - -ηνάγκασαι, άναγκάσαι (2) - όπλιζόμε-
νοι, a>77vW/xevoi - κεκρύφθω, κρνφθητω - εκτισται, εκτίσθαι. 
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III. Переведите: 1. 'Л/э' ευ γεγύμνασαι; 2, Οι Δράκοντος 
νόμοι αι/χατι γεγράφθαι έλέγοντο. 3. Πάσης ελπίδος 
ζφευσμαι. 4. Ποΰ εκέκρυφθε; 5. Έφευσ μένος ου πιστεύσω 
σοι. 6. Μηδενα κολάστ)ς ώργισμενος. 7. Πάντα τά κεκα­
λυμμένα δηλωθ-ησεται. 8. Καίπερ πλοΰτον κτησάμενοι 
οϋττω πάντων των κακών άπηλλαχθε. 9. "Hoe ή πόλις 
νπο των 'Ρωμαίων AeyeTai ωκίσθαι. 10. 'Ανδρείως -ηγώνι-
σαι, ώ όπλίτα. 11. Το έργον ηδη πεπράχθω. 12. Αϊ έπιστο-
λαί γεγράφθων. 

IV. Перепишите 1, 2, 5, 8, 11 и 12 предложения, меняя 
перфектные формы на аористные, формы единственно­
го числа на формы множественного, и наоборот. 



УРОК 43 
Perfectum activi глаголов с немыми 

основами (регулярное образова­
ние); образование основ правиль­
ных глаголов. 

Ποίίΐν с двойным аккузативом. Δα­
νοί с инфинитивом; «5 ττοιεΐν, 
αγαθόν δραν с аккузативом. 

Perfectum activi глаголов с немыми основами 
(регулярное образование) 

У глаголов с основой на зубной звук образуется сла­
бый перфект путем присоединения к удвоенной основе 
суффикса -к- и соответствующих окончаний без соеди­
нительного гласного. Зубной звук конца основы перед 
-к выпадает. Например: κομίζω приносить (основа ко-
μι8-) - κΐκόμικα, γυμνάζω упражнять (основа γυμνα.8-) -
γ€γύμνακα. 

У глаголов, основа которых оканчивается на заднея­
зычный или губной звук, слабый (первый) перфект не 
образуется. Большинство из них не имеет ни слабого, 
ни сильного перфекта, но некоторые образуют силь­
ный (второй) перфект. При образовании второго пер­
фекта суффикс -к- отсутствует, а конечные звуки ос­
новы либо остаются неизменными, либо выступают в 
придыхательном варианте. 

Конечные звуки основы не изменяются, как прави­
ло, в корнях с долгими гласными или дифтонгами, на­
пример: κράζω кричать (основа κραγ-) - кккрауа., φζύγω 
бежать (основа феиу-) - ττέφςυγα. Изменяют же звонкий 
и глухой конечный согласный на придыхательный гла­
голы с односложной краткой основой, как τρίβω те­
реть (основа τριβ-) - τετριφα, άγω вести (основа άγ-) -
ηχα, или двусложные с долгим гласным, как διώκω 
преследовать (основа διωκ-) - δζδίωγα. По этому образцу 
образуют перфект и некоторые другие глаголы: άλλάτ-
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τω менять (основа άλλαγ-) - ή'λλαχα. Отдельные глаго­
лы используют обе возможности: πράττω делать (осно­
ва π pay-) - πβπραγα, πέπραχα. 

В некоторых случаях глагол имеет две формы пер­
фекта (слабую и сильную) с разными значениями, на­
пример: πείθω убеждать (основа πειθ-, ποιθ-) - πέπεικα 
я (уже) убедил (слабый перфект со значением результа­
та), πέποίθα я (уже) убежден (сильный перфект со зна­
чением состояния). 

Спряжение глаголов с немыми основами в актив­
ном перфекте одинаково со спряжением глаголов с 
гласными основами. Далее приводится образец спряже­
ния глагола γράφω писать (основа γραφ-): 

Infinitivus 

γεγραφέναι 
быть написавшим 

Participium 

γεγραφώς 
(уже) написавший 
γζγραφυΐα 
(уже) написавшая 
γεγραφός 
(уже) написавшее 

Indicativus 

Sg-l γέγραφα 
я (уже) написал 

2 γέγραφας 
ты (уже) написал 

3 γέγραφ€(ν) 
он (уже) написал 

PI. 1 γεγράφαμεν 
мы (уже) написали 

2 γεγράφατε 
вы (уже) написали 

3 γ€γράφασι(ν) 
они (уже) написали 

Синтаксис 

1. При глаголах со значениями делать, называть, счи­
тать, избирать (кого-либо кем-либо) в древнегреческом 
языке ставится двойной винительный падеж (accusati­
v e duplex). Например, при глаголе ποιίω делать: 

6 πλοΰτος ήμας ενίοτε τυφλούς ποιεί богатство иногда 
делает нас слепыми. 
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Один винительный падеж здесь является винительным 
прямого дополнения, а второй - это винительный име­
ни сказуемого. В латинском языке в таком случае так­
же ставится двойной винительный падеж, а в русском 
- винительный падеж дополнения и творительный па­
деж имени сказуемого. 
2. При прилагательных со значением ловкий, способный, 
пригодный, желающий делать что-либо (или с противопо­
ложным значением) ставится инфинитив для выраже­
ния того, в каком отношении предмет или лицо обла­
дает данным качеством (infinitivus limitationis - ин­
финитив ограничения). В русском языке при таких 
прилагательных также ставится инфинитив: 

δζινος Aeyeiv способный говорить, искусный оратор. 
3. При выражениях еи ττοιεΐν и αγαθόν δράν делать добро 
(кому-либо) ставится винительный падеж прямого до­
полнения: 

αγαθόν δρασαι την ττόλιν сделать добро городу. 
Винительным падежом управляют также и выражения 
κακώς ποιέίν И κακόν δραν причинять зло (кому-либо). 

Высший расцвет афинской демократии 
при Перикле (с 460 г. до Р.Х.) 

Των οδν Περσών кк της 'Ελλάδος ςρριμμένων ώδε 
των πενήτων rives ελέχθησαν «Κοινή ςρρίφαμεν τους 
βαρβάρους ек της ημ^τίρας γης· κοινή την πατρίδα άπηλ-
λάχαμ€ν των υβριστών κοινή τα στρατεύματα αυτών κα-
τακ€κόφαμζν και τάς ναΰς δεδύκαμζν η €ΐς τάς της 'Ασίας 
άκτας δεδιώγαμςν. Τι ουν άξιοΰμεν; Δίκαιον αν €ΐη ημάς 
των αυτών αρχών και τι/χών /xeTe^eiv τοις ττλουσιωτ4ροις 
και €υγ€ν€στέροις». 

Ου πολλώ ϋστ€ρον ταΰτα δΐ€ττ€7τρακτο, ώστ€ και τοις 
ττένησιν (ζην /?оиАеитаГ? η δικασταΐς η αρχουσι γενέσθαι. 
Διζττραζε 5е τοΰτο μάλιστα 6 Π€ρικλης, ευγενή? άνηρ ώσ-
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<περ Κλεισθένης, άλλα πολύ δημοτικώτερος. Έθαύμαζε 
παις ετι ών του? παρά τη Ζ'αλα/χίνι νικώντας, /χάλιστα δε 
τους ναυτας, οι εκεΐ την πατρίδα ανδρείως επεφυλάχεσαν. 
Τότε οδν ηυδαιμόνισεν αυτόν, οτι 'Αθήναιον αυτόν η τύχη 
πεποιηκυΐα εϊη. "Υστερον κατ* ενιαυτόν στρατηγός ών 
Ιστρατεύετο προς τ ε άλλους και τους Λακεδαιμονίους. 
Δεινός ών λέγειν και στρατηγεΐν δημαγωγός εγενετο άρι­
στος, και 6 δήμος υπ* αυτού ηγμενος εφηφίζετο, α εκείνος 
συνεβεβουλεύκει. *Ην άρα, ώς γέγραφε Θουκυδίδης, λόγω 
μεν δημοκρατία, ΐργω δε ύπο του πρώτου ανδρός άρχη. 

Ούτως αύτοΰ συμβουλεύσαντος τετακται πάντα? τους 
βουλευτάς και δικαστάς και άρχοντας κληροΰσθαι, ίνα πας 
'Αθηναίος της πολιτείας /ζετε^ειν δύναιτο. Ταύτα διαπε-
πραχώς ό ένδοξος δημαγωγός πολιτείαν αληθώς δημοτι-
κην κατεσκευακέναι νομίζων ώδε πως είπεν «Ουδείς έχων 
τι αγαθόν δρασαι την πάλιν πενία κεκώλυται. Ήμεΐς δε 
μόνοι τον μηδέν των πολιτικών μετέχοντα ουκ άπράγμο-
να, αλλ' άχρεΐον νομίζομεν. Δια τούτο λέγω την ημετεραν 
πόλιν της 'Ελλάδος παίδενσιν είναι». 

Анекдот 

'Αγησίλαος ό ^ασιλευ? αποθνήσκων τους φίλους εκέ-
λευσεν εικόνα εαυτού μη 7τοιτ]σαι. «El yap καλόν τι πέ-
πραχα, - εφη, - τούτο μοι μνημεΐόν εστ ίν ει δέ μηδέν, 
ούδε πάντες οι ανδριάντες». 

άπράγμων, όνος не занятый εΐκών, όνος η изображение 
делом, праздный; не κατακόπτω изрубить 
требующий трудов κληρόω избирать по жребию 

αχρείος, ον бесполезный μνημεΐόν, ου τό памятник 
βουλευτής, ου ό советник παίΒευσις, εως η воспитание, 
δημαγωγός, οΰ ό народный обучение 

вождь, демократический πως (энкл.) как-нибудь 
лидер (ср. демагог) Т^Х7?' Is У случай, участь 

εθίζω приучать; εθίζομαι 
привыкать 
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Из Нового Завета 
...π€πληρωται 6 καιρός και ηγγικζν η βασιλεία του 

веоО... (Μκ. 1, 15). 
Έγώ απέστειλα νμάς θ^ρίζίΐν ο ουχ ύμ€ΐς Κ€κοπιάκα~ 

τε- άλλοι κεκοπιάκασιν και ύμεΐς €ΐς τον κόπον αυτών εισ-
εληλύ0ατε (Ин. 4, 38). 

Εις τοντο γαρ κοττιώμ€ν και άγωνιζόμξθα, ό'τι ηλπίκα-
/χεν επί 0εώ ζώντι, ο? εστίν σωτηρ πάντων ανθρώπων 
μάλιστα πιστών (1 Тим. 4, 10). 

Ή δε όντως χήρα καϊ μΐμονωμένη ηλπικ€ν επι #εόν 
και προσμένει τάΐς δεήσεσιν και ταϊ^ ττροσ€υχαΐς νυκτός 
και ημέρας, η δε σπαταλώσα £ώσα τέθνηκεν (1 Тим. 5, 5). 

αποστέλλω, аог. απέστειλα καιρός, οΰό надлежащее время 
посылать κοπιάω тяжело трудиться 

ςγγίζω приближать, при- μονόω оставлять в одиноче-
ближаться стве 

εισέρχομαι, pf. εΐσεληλι»0α προσμένω оставаться, пребы-
входить вать 

θερίζω жать, собирать уро- σπαταλάω предаваться па-
жай слаждениям 

θνησκω, pf. τέθνηκα умирать X~QPa> α? η вдова 

Из богослужения 

Της νυκτός διελθούσης ήγγικζν η ημέρα και τό φως τω 
κόσμω έπέλαμφε... (Тропарь из молитв утренних совре­
менного греческого молитвослова). 

Упражнения 

I. Образуйте от глаголов γυμνάζω, άπτω, κηρύττω че­
тыре активных инфинитива и причастия (для всех 
трех родов). Переведите их на русский язык. 

II. Переведите следующие аористные формы и обра­
зуйте соответствующие перфектные формы: κατεκο-
ί/ιεν - έκηρυξαν - έγύμνασας - πράζαντ€ς - αφασα - βλά-
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φας - φεΰσαι (2) - εοέξαντο - εσκέφασθε - θαυμάσαι^ν 
αν - εάν κομίση - ηγάγετε. 

III. Переведите, обращая особое внимание на употреб­
ление инфинитивов и причастий: 1. 01 μεν δεινοί είσι 
λέγειν, οι δε πράττειν. 2. Πριν λέγειν δει σε βεβουλεΰσθαι. 
3. Ό δημιουργός ησθη το έργον καλώς ττεπραχώς. 4. Ό 
στρατηγός λέγει την των βναντίων τά£ιν διακεκοφεναι 
και δεδιωχέναι. 5. Θεμιστοκλής ητι/ιάσ^η ώ? βεβλαφώς 
το άστυ. 6. ?ί2ι αν εττιτεταγμενον η ττερι τοΰδε του -πράγ­
ματος €ΐττ€Ϊν, είπέτω. 7. Περικλής την ττολιτείαν ευ τετα-
χώς εφαίνετο. 8. Τους πρώτους νόμους τοις Άθηναίοις γε-
γραφέναι λέγεται ό Δράκων. 9. Ό γέρων καίττερ το άργύ-
ριον κεκρυφώς εσυληθη. 
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УРОК 44 
Аористные и перфектные основы не­

которых неправильных глаголов 
(заднеязычные и губные основы). 

Аористные и перфектные основы 
некоторых неправильных глаголов 
(заднеязычные и губные основы) 

Aoristus II et futurum II passivi 

Как уже указывалось в уроке 41, у ограниченного 
числа глаголов с основой на заднеязычный или губной 
звук образуется сильный (второй) пассивный аорист (то 
есть образующий формы без согласного суффикса, ис­
пользуя гласный суффикс -η-). От тех же глаголов об­
разуется и сильное (второе) пассивное будущее время 
путем присоединения к основе сильного (второго) ао­
риста с суффиксом -η- показателя будущего времени -
σ-, соединительных гласных -о- и -е- и окончаний ме­
диального залога. Эти глаголы, за редким исключени­
ем, имеют односложную основу с кратким гласным. 
Таковы, например глаголы: 

γράφω писать - aoristus pass, έγράφ-ην, futurum pass. 
γραφ-ησομαι; 

θάπτω погребать - aor. pass, етаф-ην, fut. pass, ταφή-
σομαι; 

κόπτω рубить - aor. pass, έκόπ-ην, fut. pass, κοπ-ησο-
μαι. 

Некоторые глаголы могут иметь по две формы от ос­
новы пассивного аориста: сильную и слабую, чаще без 
изменения значения, например: 
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άλλάττω изменять - aor. pass, ηλλάγην и -ηλλάχθην, 
fut. pass, άλλαγιησομαι и άλλαχθ-ησομαι; 

βλάπτω вредить - aor. pass, έβλάβην и έβλάφθην, fut. 
pass, βλαβ-ησομαι; 

πλήττω ударять, бить - aor. pass, έπλήγην, реже 
έπλήχθην, fut. pass, πληγ-ησομαι (но с приставкой: 
εκπλήττω поражать - aor. pass, εξεπλάγην, fut. 
pass, εκπλαγησομαι); 

(συλ)λεγω собирать - aor. pass. (aw)eAey7]v и (συν)-
ελέχθην, fut. pass. (σιν^λβγησο/χαι. 

Отдельные глаголы при образовании основы пас­
сивного аориста изменяют корневой гласный: 

στρέφω поворачивать - aor. pass, έστράφην, fut. pass. 
στραφησομαι; 

τρέπω поворачивать - aor. pass, έτράπην, ετρέφθ-ην, 
fut. pass, τραπ-ήσομαι; 

τρέφω кормить - aor. pass, ετράφην, εθρέφθην, fut. 
pass, τραφ-ησομαι. 

Спряжение глаголов в сильном (втором) пассивном ао­
ристе полностью совпадает со спряжением глаголов в 
слабом (первом) пассивном аористе (см. урок 38). 

Perfectum et plusquamperf ectum II activi 

При образовании основы сильного перфекта наблюда­
ется чередование гласных в основе (е > о, ει > οι, α > η), 
представленное в формах перфекта и плюсквампер­
фекта: 

στρέφω поворачивать - perf. εστροφα, plusquamperf. 
έστρόφειν; 

τρέφω кормить - perf. τέτροφα, plusquamperf. έτετρό-
φειν; 

λείπω оставлять - perf. λέλοιπα, plusquamperf. έλε-
λοίπειν. 
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Имеются глаголы без такого чередования: 
πλέκω плести - perf. πέπλεχα, plusquamperf. έπζπλέ-

X€IV. 

В ряде глаголов сочетается изменение гласного основы 
и аспирация: 

τρέπω поворачивать - perf. τέτροφα, plusquamperf. 
ететрофем; 

πέμπω посылать - perf. πέπομφα, plusquamperf. έπ€-
πόμφζιν; 

λέγω собирать - perf. α,λογα, plusquamperf. εΐλόχβιν. 
У последнего глагола (как и у некоторых других, на­
чинающихся с плавного звука) вместо удвоения имеет­
ся ei-. 

Perfectum et plusquamperf ectum II tnedii-passivi 

Многие глаголы образуют формы от основы меди­
ально-пассивного перфекта, огласовка которой не сов­
падает с огласовкой активного перфекта, а именно, 
имеют или огласовку е, или огласовку а: 

λείπω оставлять - perf. act. λέλοιπα, perf. med.-pass. 
λέλζιμμαι, plusquamperf. med.-pass. έλελύμμ-ην; 

τρέπω поворачивать - perf. act. τέτροφα, perf. med.-
pass. тетра/ζ/χαι, plusquamperf. med.-pass. έτετράμ-
μψ. 

У глаголов τρέφω кормить (глагольная основа *9реф-) и 
θάπτω хоронить (основа *θαφ-) при образовании меди­
ально-пассивного перфекта и некоторых других вре­
менных форм происходит передвижение придыхатель­
ное™ в корне: 

τρέφω - fut. act. θρέφω, aor. act. 'έθρεφα, perf. act. τέ­
τροφα, perf. med.-pass. τέθραμμαι, aor. pass, έτρά-
φ-ην и έθρέφθην; 

θάπτω - fut. act. θάφω, aor. act. евафа, perf. act. тета-
фа, perf. med.-pass. τέθαμμαι, aor. pass, έτάφην. 
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У глагола спасать при образовании форм медиально-
пассивного перфекта используются два варианта ос­
новы σωδ- и σω-: σέσωσμαι и σεσω/ζαι. 

Отступления от нормы 
в образовании приращения 

Как уже указывалось в уроке 40, некоторые древне­
греческие глаголы, которые начинаются с е-, имеют в 
приращении ει- (а не η-). Из глаголов с губными осно­
вами сюда относится глагол 'έπομαι следовать (imperf. -
είπόμην, aor. - έσπόμην). 

Текст 

1. Μεγάλης στρατιάς συλλεγείσης Ξέρζης είς την Ε λ ­
λάδα ώρμηθη. 2. Των παρά τη 27αλαμ.ίνι Ελλήνων οι 
'Αθηναίοι τάς πλείστας ναΰς συνειλόχεσαν. 3. Λάκαινά τι? 
άκούσασα, οτι 6 υιός σεσωμένος εκ της μάχης πεφευγώς 
εϊη, εγραφεν αυτω· «Αέγουσί τίνες, οτι πέφευγας· η ελεγ-
ξον εκείνους ώς φεύδη λέγοντας η τελεύτα τον βίον». 
4. Ή ακρόπολις εν τω πολέμω κατακεκαυμένη υπό Περι­
κλέους εις μέγα ιερόν ηλλάγη. 5. Ηρακλής πάντων των 
πόνων απαλλαγείς υπό Διός εις τον ούρανόν ηχθη. 6. 
Κροίσος δια παντός του βίου ευ πεπραγώς τέλος πολλά 
κακά επαθεν. 7. "Εκτωρ υπ" Άχιλλέως Βόρατι πληγείς 
επεσεν ol οέ Τρώες Ισχυρώς έκπλαγέντες εΐ8ον τον άρι­
στον άνδρα τελευτώντα. 8. Τω του Διονύσου αρματι εϊπο-
ντο σάτυροι. 9. Τω "Εκτορι φεύγοντι έσπετο Άχιλλεύς 
αίματος έπιθυμών. 10. Παυσανίας υπό των εφόρων ώς 
προδότης διωχθεί? την Σπάρτην ελελοίπεί' εις ναόν έφυγε 
καϊ εκεΐ λιμώ άπέθανεν. 11. Οι "Ανοριοι Βεινώς εκολάσθη-
σαν, οτι μόνοι τών νησιωτών χρήματα ουκ έπεπόμφεσαν. 
12. Κροίσος τον Σόλωνα μετεπέμφατο, ίνα θαυμάση τους 
τοΰ βασιλέως· θησαυρούς. 13. 01 'Αθηναίοι έξεπλάγησαν 
μα^όντε? την τών 'Ιώνων δύνα/χιν υπό τών Περσών κα-
τακοπηναι. 14. 'Υπό τών βαρβάρων εν ταΐς 'Αθήναις η ίε-
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ρά βλαία άπεκόπη· α λ λ ' ή ' 'Αθηνά νέον θαλλόν έφυα εν. 
15. "Οστις αν τοΐς σφαλεροΐς κακών ανθρώπων λόγοι? πι-
στεύση, iv βραχεί χρόνω μεγάλα ;6λα/?ησ6ται. 16. Οι Σό­
λωνος νόμοι els ζυλίνας σανίδα? γραφήναι λέγονται. 17. Ό 
αγαθών πολιτών νους άει Τ€τρα7τται προς τ α δέοντα. 18. 
ΑΊσχρόν «ττ ιν εν ευτυχία тгро? ύβριν τραπήναι. 19. ' Ρ ω ­
μύλο? και 'Ρήμος υπό λυκαίν-ης τραφήναι έλέγοντο· ύσ­
τερον δε ποιμένες τους παΐδας ηυρον και έθρεφαν. 20. Ουκ 
εστί της θρεφάσης ηδ ίων χώρα. 21. Οι 'Αθηναίοι μέγα 
έφρόνουν εν ελευθερία τεθραμμένοι. 22. Δικαίως οι "Ελ­
ληνες μετά την εν /7λαταιαίς· νίκην ήγοΰντο τους δεινό­
τατους κινδύνους της 'Ελλάδος άπεστροφέναι (άπεστράφ-
θαι). 23. Ξέρξης εν νώ εΐχεν ολην την Έλληνικην γήν 
καταστρέφασθαι. 24. 7 α Θεμιστοκλέους οστά υπό φίλων 
εν τη της ''Αττικής ακτή λάθρα ταφήναι λέγεται πέραν 
τής Σαλαμίνος, ου εκείνος καλλίστην νίκην ένενικήκει. 25. 
Πολλοί των ενδόξων 'Αθηναίων εξω τής πατρίδος те^ар.-
μένοι είσίν. 26. Νύμφαι το 'Ικάρου σώμα εθαφαν εν νήσω, 
ή ύστερον εκλήθη 'Ικαρία. 27. Φειδίας το χρυσοΰν του Διός 
άγαλ/χα είργάσατο εν τή 'Ολυμπία· πάντες δε οι "Ελ­
ληνες ένόμιζρν τον τ εχν ί την λαμπρότατον έργον ε'ιργά-
σθαι. 

αίρα, ατο? то кровь (ср. ане- λύκαινα, ης ή волчица 
мия, гемоглобин, лейкемия) ου где 

αποκόπτω отрубать ποιμήν, ένος ό пастух (ср. Пи-
άποστρέφω поворачивать, мен) 

отвращать (ср. апостроф) πέραν по ту сторону 
Διόνυσος, ου ό Дионис 'Ρήμος, ου ό Рем 
δόρυ, δόρατο? τό копье 'Ρωμύλος, ου ό Ромул 
ελέγχω уличать, выдавать σανίς, ίδος ή доска 
εξω вне σάτυρος, ου ό сатир 
έπομαι следовать τρέφω кормить, воспитывать 
θαλλός, οΰ ό росток, побег φύω насаждать, выращивать; 
θάπτω хоронить med. φύομαι (aor. εφυν) 
Λάκαινα, ης ή спартанка рождаться 
λιμός, οΰό голод 
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Из Нового Завета 

Έπεφάνη γαρ η χάρις του θεοΰ σωτήριος πάσιν άν-
θρώποις... (Тит. 2, 11). 

'Τδού μυστηριον ύμΐν λέγω· πάντες ου κοιμηθησόμεθα, 
•πάντες δε άλλαγησόμεθα, iv άτόμω, εν ριπή οφθαλμού, εν 
TTJ έσχάττ] σάλπιγγι· σαλπίσει γαρ και οι νεκροί έγερθη-
σονται άφθαρτοι και ημείς άλλαγησόμεθα (1 Кор. 15, 51-52). 

...αυτό? 6 κύριος εν κελεύσματι, εν φωνή αρχαγγέλου 
και εν σάλπιγγι θεού, καταβησεται απ* ουρανού και οι νε­
κροί εν Χριστώ άναστησοντα ι πρώτον, eVetra "ημείς οι 
ζώντες οι περιλειπόμενοι άμα συν αύτοΐς άρπαγησόμεθα 
εν νεφέλαις εις άπάντησιν του κυρίου εις αέρα· και ούτως 
πάντοτε συν κυρίω έσόμεθα (1 Фес. 4, 16-17). 

άηρ, αέρος ό воздух έπιφαίνω, pass. aor. 2 έπεφά-
άλλάττω, pass. fut. άλλα^η- νην являться 

σομαι изменяться κέλευσμα, ατός τό повеление, 
άνίστημι, fut. αναστήσω приказ 

восставлять, воскрешать κοιμάομαι, pass. aor. 3 έκοιμη-
άπάντησις, εως η встреча θην умирать 
αρπάζω хватать, похищать νεφέλη, ης η облако 
ατομος, ον неделимый; εν περιλείπω оставаться в живых 

άτόμω мгновенно ριπή η бросок; εν ριπτ\ 
άφθαρτος, ον нетленный οφθαλμού во мгновение ока 
εγείρω, pass. fut. έγερθησο- σαλπίζω трубить 

ααι пробуждать, вое- σωτήριος, ον спасительный 
крешать σάλπιγζ, ιγγος η труба 

Из богослужения 

Έν τη 'Ερυθρά θαλασσή της άπειρογάμου Νύμφης εί-
κών διεγράφη ποτέ... (Догматик 5 гласа). 

Έσταυρώθης, ετάφης, Χριστέ, ώς ηβουληθης... (Сти­
хиры на хвалитех воскресные, глас 2). 

απειρόγαμος, ον (позд.) не- ερυθρός, ά, όν красный 
искусобрачный νύμφη, ης η невеста 
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Упражнения 
I. Определите формы: συνέΧεζε, συνείΧογε - ττΧ-ηγησον-
ται, εκπΧαγήσονται - συνεΧέγησαν, ^εΧέγβ-ησαν - Χοιττάς, 
ΧέΧοπτας - επεσθε, εσπεσθε - γράφεις, γραφείς - εργασό-
μενοι, εργασάμενοι, είργασμενοι. 

II. Определите формы и перепишите их, меняя единст­
венное число на множественное, и наоборот: τρέφων, 
τρεττων, τερττων - θρέφων, τρέφων - τρέφας, θρεφας - τέ-
τραπται, τεθραπται - τραττείς, στραφείς, τραφείς - τετρο-
φώς (2), έστροφώς - τετράμμεθα, τεθράμμεθα - ετεθραπ-
το, ετετρατττο - θάπτων, τεταφέν&ι, τεΒαττται, ταφτρεται, 
θάφαι (3). 
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У Р О К 45 
Образование форм глаголов с зубны­

ми основами; futurum contractum 
глаголов на -ίζω. Отглагольные 
прилагательные. 

Образование форм глаголов 
с зубными основами 

Глаголы с основами на зубные согласные конечным 
звуком основы имеют δ, τ , θ, например: όίδω, άβίδω 
петь (основа αδ-, άβιδ-), άνύτω, άνύω совершать (основа 
άνυτ-, άνν-), SelBu) бояться (основа δβιδ-), ττΐίθω убеж­
дать (основа 7ηθ-/τΓ€ΐθ-/τΓθΐθ-). Регулярное образование 
будущего времени и аориста активного и медиального 
залогов этих глаголов рассматривалось в уроке 20, бу­
дущего времени и аориста пассивного залога - в уроке 
41, медиально-пассивного перфекта и плюсквамперфек­
та - в уроке 42, а перфекта и плюсквамперфекта ак­
тивного залога - в уроке 43. 

Как уже указывалось в уроке 20, у некоторых глаго­
лов с глагольной основой на зубной звук в настоящем 
времени после прибавления суффикса -ι- образуются 
формы на -ζω: *γυμνάο-ι-ω > γυμνάζω упражнять (ос­
нова γυμνα.8-), *κομίδ-ι-ω > κομίζω приносить (основа 
κομ,ιδ-). Будущее время у глаголов на -ζω, кроме глаго­
лов на -ίζω с двусложной и многосложной основой, об­
разуется регулярно (γυμνάζω упражнять - fut. act. 
γυμνάσω, θαυμάζω удивляться - fut. act. θαυμάσω, σώζω 
спасать - fut. act. σώσω). Регулярно образуется оно и у 
глаголов на -ίζω с односложной основой (σχίζω разде­
лять - fut. act. σχίσω). У глаголов же на -ίζω с дву­
сложной и многосложной основой образуется слитное 
будущее время (futurum contractum). 
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Futurum contractum глаголов на -ίζω 

От глаголов на -ι'ζω, имеющих в основе более двух 
слогов, образуется особая форма будущего времени, на­
зываемая futurum contractum (слитное будущее), или 
futurum atticum (аттическое будущее). Образуется она 
путем присоединения к глагольной основе на -ιδ- суф­
фикса -ае-, при этом -δ- перед -о- выпадает, -σ-, ока­
завшееся между гласными (-iae-), тоже выпадает, а -е-
сливается со следующим за ним соединительным глас­
ным: κομίζω приносить (основа κομιΒ-), fut. κομιώ (κο/χιδ-
σέω > κομισέω > κομιεω). 

Спряжение такого будущего времени полностью 
совпадает со спряжением слитных глаголов на -ecu в 
настоящем времени. 

Futurum activi 
Indicativus Optativus 

Sg. 1 κομιέω > κομιώ κομιζοί-ην > κομιοίην 
2 κομιέεις > κομιζΐς κομί€οί·ης > κομιοίης 
3 κο/xieei > κο/xief κομΐ€θί-η > κομιοίη 

PI. 1 κομιέομςν > κομιοΰμςν κομιέοιμεν > κομιοΐμβν 
2 Κθμΐ€£Τ€ > Κθμΐ€ίΤ€ κομι4οιτ€ > κομιοΐτζ 
3 κομΐ€θσι(ν)> κομιοΰσι(ν) κομιίοιίν > κομιοΐ€ν 

Infinitivus futuri activi - κο/xieeiv > κομιεΐν. 

Participium futuri activi: 
κομίζων > κομιών (gen. sg. κομιοΰντος), 
κομύουσα > κομιοΰσα (gen. sg. κομιονσης), 
κομιέον > κομιοΰν (gen. sg. κομιοΰντος). 

Futurum medii 
Indicativus Optativus 

Sg . l κομίζομαι > κομιοΰμαι κομιζοίμ-ην > κομιοίμ-ην 
2 κομιέ-η, eei > κομιί], ее κομιέοιο > κομιοΐο 
3 κομΐ€€ται > κομιζΐται κομιέΌιτο > κομιοΐτο 
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PI. 1 κομΐ€Ομ€0α> κομιούμεθα κομΐ€θίμΐθα> κομιοίμεθα 
2 κομΐ€£σ0€ > κομιεΐσθε κομιέοισθζ > κομιοΐσ0€ 
3 κομίζονται > κο/χιουνται κομΐ€θΐντο > κομιοίντο 

Infinitivus futuri medii - κομΐ€€σθαι > κομΐ€ΐσθαι. 
Participium praesentis medii-passivi: 
κομιεόμενος > κομιούμ€νος, 
κομΐ€ομ4νη > κομιουμ4νη, 
κομιζόμζνον > κομιουμ€νον. 

Отступления от нормы 
в образовании приращения 

Из глаголов с зубными основами, которые начина­
ются с е- и имеют в приращении ei- (а не η-), следует 
указать глагол εργάζομαι работать (imperf. - βίργαζό-
μην, аог. - είργασάμην, perf. - €ΐργασμαι). 

Отглагольные прилагательные 

Отглагольные прилагательные (adiectiva verbalia) 
бывают двух видов. Прилагательные первого типа об­
разуются путем присоединения к основе глагола ко­
нечных элементов -τός, τη, τόν и имеют значение или 
причастия прошедшего времени пассивного залога (на­
пример, от глагола αγαπάω любить - αγαπητός возлю­
бленный), или пассивной возможности (αγαπητός тот, 
которого можно полюбить, от глагола λύω освобождать -
λυτός тот, который может быть освобожден). Прилага­
тельные второго типа образуются присоединением к 
основе глагола конечных элементов -τεος, теа, TUOV и 
имеют значение пассивного долженствования (что соот­
ветствует латинскому герундиву): λντέος mom, который 
должен быть освобожден. 

При образовании отглагольных прилагательных 
гласные в слитных глаголах удлиняются (νικάω побеж­
дать - νικητός и νικητίος, κοσμεω украшать - κοσμητός 
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и κοσμ-ητέος, δ-ηλόω являть - δ-ηλωτός и δ-ηλωτέος), а ко­
нечные звуки согласных основ претерпевают законо­
мерные фонетические изменения: 

губные и заднеязычные оглушаются (πράττω де­
лать - πρακτός и -πρακτέος, γράφω писать -
γραπτός и γραπτέος), 

зубные переходят в σ (πείθω убеждать - πειστός и 
πειστέος), 

плавные Лир остаются без изменения (άγγέλλω со­
общать - άγγελτός и άγγελτέος), 

ν сохраняется или выпадает (κρίνω судить - κριτός и 
κριτέος, φαίνω являть - φαντός Μ_φαντέος). 

В односложных корнях происходит чередование глас­
ных (σπείρω сеять - σπαρτός и σπαρτέος). 

Отглагольные прилагательные склоняются как при­
лагательные трех окончаний I - II склонений. 

Отглагольные прилагательные могут употребляться 
как в личной, так и в безличной конструкции. Б лич­
ной конструкции они согласуются с подлежащим: ό 
πατήρ έμοϊ τιμητ€θ? εστίν отец должен быть мною почи­
таем. Б безличной конструкции отглагольные прилага­
тельные употребляются в среднем роде единственного 
числа и не согласуются ни с каким членом предложе­
ния: τον πατέρα εμοι τι/χητ€ον εστίν. Обозначение дей­
ствующего лица ставится в дательном падеже. 

Пребывание в Афинах 
(435 г. до Р.Х.) 

Καθ* εκαστον eviaurov του χειμώνος τελευτ-ησαντος ό 
Πειραιεύς πληρούται παντοίων νεών. Πανταχόθεν γαρ 
των συμμάχων πρέσβεις ηκουσι τω των ,ΑΘ-ηναίων δήμω 
φόρους φέροντες και έμποροι ωνια προσάγοντες, πολλοί δε 
και ζενοι αθροίζονται ώς θεασόμενοι το τ-ης πόλεως κάλ­
λος. Και -ημείς τον λιμένα άπολελοιπότες άναβαίνομεν 
προς τ-ην πόλιν. Είσελθόντες ουν εις το άστυ υπό ТУ) Πυκ-
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νι και τ ω Άρείω πάγω περιπατοΰμεν, 'έως ηκομεν προς 
την άγοράν. Εις δε ημών λέγει· «\ί4λλά νΰν ελθωμεν προς 
την οίκίαν την του έμοΰ ξένου, ος είθισται εμε ξενίζειν. 
Και υμάς, ώ φίλοι, φιλοφρόνως ξενιεΐ. Έσθλός γάρ εστίν 
άνηρ και πλούσιος. Ούδεν όργιεΐται και όνειδιεΐ, от ι 
απροσδόκητοι ηκομεν». - Και φιλοφρόνως, ώσπ€ρ εκείνος 
προεΐπεν, ό άνηρ ημάς δέχεται λ έ γ ω ν «Χαίρετε, ώ φίλοι. 
"Ηοομαι ύμας όρων. 'Ηδέως υμάς ξενιώ, έως αν ήτε 
"Άθηνησιν. Ύμΐν χαριοΰμαι, δ τι αν βούλησθε. Εισέλθετε 
ара. 01 δε οίκέται μου ποριοΰσι και κομιοΰσιν, ούτινος αν 
δεησθε». - "Υστερον ό 'Αθηναίος ημΐν ευ δεδειπνηκόσι και 
άλις άναπεπαυμένοις ηγείται εις την άκρόπολιν. "Αγει 
ημάς δια των Προπυλαίων. Θαυμάζομεν εν μεν δεξιά τον 
μικρόν της Νίκης ναόν, εν δε αριστερά την της "Αθηνάς 
χαλκην εικόνα, ην οι πολΐται χάριν έχοντες τη θεά ίδρύκα-
σι και Πρόμαχον ώνομάκασιν, έπει των Περσικών κινδύ­
νων απηλλάγησαν. Νΰν δε πλησιάζομεν τω λαμπρω και 
μεγάλω Παρθενών ι. 'Εν τούτω τω ναω θαυμάζομεν άλλο 
λαμπρότατον της 'Αθηνάς ά·ναλμ.α, ο είργάσατο ό Φειδίας 
εκ χρυσού και ελέφαντος. Ό δε ξένος ώδε λέγει· «"Οσα 
ένθάδε οράτε, ώ φίλοι, πέπρακται αιτίου οντος του εύκλε-
οϋς Περικλέους. "Ηκουσα αύτοΰ ποτέ ώδε λέγοντος εν τω 
Κεραμεικω· 

«Πολλά νυν, ώ πολΐται, και νέα ημΐν ποιητέα εστίν. 
Τάδε γάρ πρακτέα είναι δοκεΐ· Άνορθωτέα εστί τα υπό 
των Περσών κατακεκομμένα και βλαβέντα. ΈπεΙ δε το 
άστυ ούκέτι άτείχιστόν εστίν, η ακρόπολις μέγα ιερόν γε-
νέσθω. Δεινοί οδν ναοί οίκοδομητέοι είσίν. Τιμητέοι δ' εισι 
πάντων /χάλιστα ούτοι οι Ίεροι δαίμονες, οι ημάς εκ το-
σώνδε παθών σεσώκασιν, η 'Αθηνά καϊ η Νίκη. Πολλά δε 
έτη και τραφησονται από τούτων των έργων οι τεχνΐται 
και οι δημιουργοί και ο'ι λιθοτόμοι και άλλοι 7τολλοί«. Ό δέ 
δήμος τούτοις τοις λόγοις μάλα ησθεις εφηφίσατο ταύτα 
επιχειρητέα εΐναι». 

Ταύτα έξηγησατο ό πολίτη?. 
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αλις достаточно (лат. satis) 
ανατταύομ.<χι отдыхать (ср. 

пауза) 
άνορθόω выпрямлять, вы­

правлять 
απροσδόκητος, ον неожи­

данный 
αριστερό?, ά, όν левый 
8ei77veo> обедать 
δε£ιό?, ά, όν правый 
εικών, όνος η картина, изо­

бражение (ср. икона) 
€πιχειρ4ω приниматься, 

браться за дело 
Κξραμςικός, οΰ о Керамик 

(гончарная площадь) 

λιθοτόμος, ου ό работник ка­
меноломни 

όνειδι'ζω стыдить, бранить 
•πάγος, ου 6 холм; "Αρειος 

πάγος Ареопаг 
Πνύξ, Πυκνός ό Пникс, холм 

в Афинах 
προσάγω приводить, прино­

сить 
πρόμαχος, ου ό боец передо­

вого ряда 
φιλοφρόνως дружелюбно 
χάριν <εχω быть благодарным 

(лат. gratiam habeo) 
ώνια, οι» τά товары 

Из Нового Завета 
...και τω ονόματι αυτού 'έθνη ϊλτηοΰσιν (Мф. 12, 21). 
...και διακαθαριέΐ την άλωνα αύτοΰ και συνάζει τον σί-

τον αυτού els την άποθηκην, το δε αχυρον κατακαυσει ττυ-
ρί άσβέστω (Мф. 3, 12). 

...οτι ή'^ουσιν ημέραι em σε και παρζμβαλοΰσιν οί ίχ-
θροί σου χάρακα σοι και ττ€ρικυκλώσουσιν σε και συνέξου-
σιν σε travTobev, και έδαφιοΰσιν σε και τά τέκνα σου εν 
σοι, και ουκ άφτισουσιν λίθον £ττι λίθον εν σοι, άνσ ' ών ουκ 
ϊγνως τόν καιρόν της επισκοπής σου (Лк. 19, 43-44). 

...7τοιμ.άνατε τό εν ύμΐν πο'ιμνιον του θςοΰ ϊπισκοποΰν-
τε? μη άναγκαστώς άλλα εκουσίως κατά 0e6v, μηδέ αισ­
χροκερδώς άλλα ττροθύμως, /χηδ' ώς κατακυριεύοντε? τ ω ν 
κλήρων άλλα τύποι γινόμενοι του -ποιμνίου · και φαν€ρω-
θέντος του άρχιποίμενος κομ,ιεΐσσε τόν ά/ζαράντινον της 
δόξης στέφανον (1 Петр . 5, 2-4). 

αισχροκερδώ? из алчности, άμ,αράντινο?, η, ον неувядае-
корыстно мый 

οίλων, αίνος ή гумно αναγκαστώ? вынужденно 
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αποθήκη, ης η хранилище κατακαίω сжигать 
αρχιποίμην, €νος о главный κατακυρώνω господствовать 

пастырь κομίζομαι, fut. κομιοΰμαι зд. 
άσβεστος, ον неугасимый получать, приобретать 
αγυρον, ου то (поэд.) мякина, παρεμβάλλω располагать 

шелуха περικυκλόω окружать 
γιγνώσκω, aor. eyvcov знать ποιμαίνω, fut. ποιμανώ пасти 
διακαθαρίζω тщательно ττοίμνιον, ου то стадо 

чистить στέφανος, ου 6 венец 
εΒαφίζω сравнивать с зем- συνέχω теснить 

лей, уничтожать χάραξ, ακος 6, η укрепленный 
επισκοπή, ης η посещение лагерь, вал с частоколом 
ηκω pr.=pf. прийти, настать 

Упражнения 
1. П е р е в е д и т е , обращая в н и м а н и е на ф о р м ы слитного 
футурума : 1. Ένόμισά σε όργιεΐσθαι. 2. Έφοβήθην, μη 
όργιοΐντο και όνειδιοΐεν. 3. 'Ελπίζω τον ξένον ημΐν χαριεΐ-
σ#αι. 4. "Ελθωμεν εις την άγοράν ως ποριούμενοι παντοία 
ώνια. 5. "Επλευσαν εις την Σικελίαν ως νέας απο ικ ία? 
κτίσοντες και την έκεΐ άκτην οίκιοΰντες. 6. ΟΙ πολΐται οϊ-
καοε εδραμον ως όπλιούμενοι. 7. Ό ξένος εΐπεν, οτι ημΐν 
σΐτον και οΐνον κομιοίη. 8. Ό Σόλων έλεγε ούδένα μακαρι-
εΐν, πριν αν τον βίον τελευτηση. 

И. П е р е в е д и т е , следя за употреблением отглагольных 
прилагательных: 1. Ένθάδε ο στρατός τακτέος εστίν. 
2. Πρέσβεις ημΐν πεμπτέοι είσι περί της ειρήνης. 3. Οι 
νέοι γυμναστέοι είσίν τ ά y a p τ ω ν γερόντων σώ/χατα ουκ-
ετι γυμναστό. εστίν . 4. Παίδες ου μόνον θρεπτέοι, ά λ λ α 
και παιδευτεοι είσίν. 5. Προ του κινδύνου υμΐν περί της 
σωτηρίας λογιστέον εστίν. 6. Πάσα αδικία κωλυτεα εστί 
τοί? άγαθοΐς. 7. Κλεισθένει νέοι νόμοι γραπτέοι ήσαν. 
8. Οι νεκροί εν τω Κεραμεικω θαπτέοι ήσαν. 9. 'Απαίδευ­
τοι παιδευτέοι είσίν. 
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III. Перепишите из второго упражнения предложения 
1, 2 и 9, заменяя формы единственного числа формами 
множественного и наоборот, а прилагательные на -τ4ος -
прилагательными на -то?. Переведите полученные пред­
ложения. 

IV. Переведите на древнегреческий язык всеми возмож­
ными способами: Мы доставим на остров корабли, людей и 
оружие, чтобы основать новый город и заселить эти пус­
тынные места. 



У Р О К 46 
Образование супплетивных степеней 

сравнения. 

Образование супплетивных степеней сравнения 

Некоторые весьма распространенные древнегрече­
ские прилагательные образуют степени сравнения от 
разных, дополняющих друг друга (супплетивных) ос­
нов. Супплетивные степени сравнения от прилагатель­
ных с аналогичными значениями представлены и в 
других языках: в русском (хороший - лучше), латин­
ском (bonus - melior - optimus), французском (bon -
meilleur), немецком (gut - besser), английском (good -
better) и т. д. Сравнительная и превосходная степень 
этих прилагательных, как правило, образуется путем 
прибавления -ίων и -ιστό?; (см. урок 31). Формы на 
-ττων (-σσων) образовались в результате взаимодейст­
вия конечного согласного основы с начальной йотой 
суффикса -ιων (например, ήττων < *τ)κ-ι-ων, έλάττων < 
*ελαχ-ι-ων). 

Полож. 
степень 

Сравнительная 
степень 

Превосходная 
степень 

Дополнительное 
значение 

ауа#ос; 
хороший 

αμ€ΐνων, αμεινον 
βελτίων, βέλτιον 
κρείττων, κρεΐττον 
λώων, λώον 

άριστος 
βέλτιστος 
κράτιστος 
λωστος 

доблестный 
благородный 
сильный 
выгодный 

κακός 
дурной 

κακιων, κακιον 
χειρών, χείρον 
•ήττων, -ήττον 

κάκιστος 
χείριστος 
•ηκιστος 

негодный 
низкий 
слабый 

μικρός 
(ελαχύς) 
малый 

μικρότερος 
έλάττων, ελαττον 

μικρότατος 
ελάχιστος 

ολίγος 
немногий 

μείων, μεΐον 
έλάττων, ελαττον 

όλίγιστος 
έλάγιστος 

ττολνς 
многий 

πλειων, πλεΐον или 
πλέων, πλέον 

-зтАеГатос; 
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Формы супплетивных степеней сравнения прилагатель­
ных следует заучивать наизусть. 

Афины - центр культуры 
и образования 

ποτέ χρόνος, оте αϊ 'Αθήναι ήσαν ήττονες και 
έλάττονες των άλλων πόλεων. Άκηκόατ€ δε την της 
'Αθηνάς πάλιν των Περσών ηττηβεντων μείζονα και 
κρείττονα γενέσθαι η πρότερον 8ε8ηλώκαμεν και ύμΐν το 
άστυ ύπο τεχνιτών και δημιουργών ναοί? те και είκοσι 
βέλτιστα κεκοσμήσθαι, ούχ ήκιστα Περικλέους άρχοντος, 
ος τοις των συμμάχων φόροις χρώμενος την πάλιν άριστα 
έσκεύασεν. 

^Ιιά τοϋτο τοις άλλων 8ήμων πρέσβεσι και τοις ζέ-
νοις και τοις ένοίκοις αύτοΐς αϊ 'Αθήναι ου μόνον μέγισ-
ται και κράτισται, άλλα και κάλλισται έφαίνοντο ούσαι. 
Οι 8ε νησιώται, οϊς αρχήν αϊσχιστον καϊ χείριστον χρή­
μα εδόκει είναι ύπ' εκείνων 8ε8ουλώσθαι, ή8έως ηκον 
Άθήναζε ως θαυμάσοντες τους ναούς πολλω καλλίους 
και μείζους οντάς ή 7τάλαι και αγάλματα πλείω οντά 
και μεγαλοπρεπέστερα. Έκόντες και μετεΐχον των με­
γάλων εν άστει εορτών, αϊ ηγοντο τή τε 'Αθήνα και τω 
Διονύσω. Οι 8ε άρχοντες τού? εκ τών νήσων και αποι­
κιών πρέσβεις άριστα έ8έχοντο και μεγ'ισταις τιμαΐς 
έξένιζον. 

Μλλ ' ου μόνον έμποροι και ζένοι εκεί συνελέγοντο. 
Ουκ ελάττων ην 6 τών τεχνιτών και ποιητών αριθμός, οι 
Άθήνησι μεγίστην 8όζαν έκτήσαντο. '.Ενδοξότατοι φιλό­
σοφοι και εύκλεέστατοι ρήτορες εκ τής 'Ιωνίας και τής 
Σικελίας ένθά8ε ηκον ως 8ιαλεζόμενοι τοις τών 'Αθηναίων 
φιλοσόφοις και παιδεύσοντες τους νέους. 

Οι γαρ τότε 'Αθηναίοι ένόμιζον ου μόνον πρέπειν τά 
σώ/χατα ως κράτιστα άσκεΐσθαι, αλλά και τόν νουν και 
την φυχήν επί το βέλτιον τρέπεσθαι. 0ύ8έν ара κάκιον 
και αϊσχιον ήγοΰντο είναι ή άμελεΐν τής εαυτών παιδείας. 
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Δια τοΰτο ούχ ηττοσι τι/ζαΐ? έκόσμουν την των φιλοσό­
φων καΐ ποιητών σοφίαν και την των άνδριαντοποιών 
τέχνην η την τών στρατηγών και στρατιωτών άνορείαν. 

αμίίνων; άριστος лучший; μείζων; μέγιστος больший, 
самый лучший самый большой 

άνοριαντοποιός, οΰ 6 скульп- πλοίων; πλείστος больший; 
тор наибольший (по количест-

βελτ'ιων; βέλτιστος лучший ву); ol πλείστοι весьма 
(чем); наилучший многие, толпа 

ελάττων; ελάχιστο? мень- ράδιος, α, ον легкий 
ший; наименьший ράων; ραστος более легкий; 

•ηκιστα нисколько, ничуть легчайший 
ήττων худший, слабейший •χειρών; -χείριστος худший, 
κρείττων; κράτιστος луч- самый плохой 

ший, более сильный; 
самый лучший, самый 
сильный 

Из Нового Завета 
...και έ'σται η εσχάτη πλάνη χειρών της πρώτης (Мф. 

27, 64). 
...πορεύομαι προς τον πάτερα, δτ ι 6 πατήρ μείζων μου 

εστίν (Ин. 14, 28). 
^Ελεύθερος γαρ ων εκ πάντων πάσιν έμαυτον επούλω­

σα, ίνα τους πλείονας κερδησω... (1 К о р . 9, 19). 
ΝυνΙ δέ μένει 7τίστι?, ελπίς, αγάπη, τ α τρ ία τ α ύ τ α · 

μείζων δέ τ ο ύ τ ω ν η αγάπη (1 Кор . 13, 13). 
Έγώ γάρ είμι ο ελάχιστος τών αποστόλων ος ουκ είμι 

ικανός καλεΐσθαι απόστολος, διότι έδιωξα την έκκλησίαν 
τοΟ θεοΰ (1 Кор . 15, 9). 

έσχατο?, η, ον последний πλάνη, ης η обман 

Из богослужения 
Χαΐρε, σκηνή του Θεοΰ και Λόγου· χαίρε, Άγια Άγι­

ων μείζων... (Акафист, икос 12). 
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Το α π ' αΙώνος μυστήριον ανακαλύπτεται σήμερον, και 
ο Υίος τον θεοΰ Υίος ανθρώπου yiveTai, ίνα του χείρονος 
μεταλαβών μεταδω μοι τοΰ βελτίονος... (Стихира на хва-
литех Благовещения, глас 2). 
ανακαλύπτω снимать по- /χεταλα/χ/?άνω принимать, 

кров, открывать присваивать 
/χεταδω 3 sg. coni. аог. от μυστήριον, ου то тайна, таин-

μ,εταδιδωμ,ι передавать, ство 
уделять (см. урок 52) σκηνή, ης ή палатка, скиния 

Упражнения 
I. Переведите и образуйте степени сравнения: 1. То ка-
θαρόν ύδωρ - οι πολεμικοί δήμοι - τα ακριβή γράμματα ~ 
τό όζύ δόρυ - οί σώφρονες δημιουργοί - τάς καλάς είκό-
νας - ήοει υπνω. 2. υλιγοι υπηρεται - η paoia νίκη -
7τολλαι νήες - τό μέγα πένθος - 6 αγαθός δαίμων. 

II. Переведите на русский язык: 1. Ουδέν κτήμα κάλλιον 
και /?€λτιόν εστί τη? uyieia?. 2 . Τα των 'Ελλήνων σώμα­
τα κρείττω ην ή τα των βαρβάρων δια τό άει γεγυμνά-
σθαι. 3. Τα ραστα έργα ουκ άει άριστα βστιν. 4. 'Ραον και 
ή'διόν €στι μεμφεσθαι άλλους ή εαυτόν. 5. Ούδεν θάττον 
ετών. 6. Μη δράσης 7τάντα ώς τάχιστα, αλλ' ώς άριστα. 
7. Παρά τη Ζαλα/χίνι ή νίκης ελπις πολλοίς εφαίνετο ελα­
χίστη €?ναι. 8. Σφαλεροΐς άνθρώποις ομιλεί ώς ήκιστα. 
9. Μείζους ήδοναί ουκ είσι γονεΰσιν ή σώφρονες και ισχυ­
ροί παίδες. 10. 'Ιππίας χειρών ένομίζετο eivai του πατρός. 
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У Р О К 47 
Количественные числительные; отри­

цательные местоимения. 
Genetivus quantitatis. 

Количественные числительные 
(numeralia cardinalia) 

Древнегреческие числительные, как русские или ла­
тинские, бывают количественными (cardinalia) и поряд­
ковыми (ordinalia). Количественные числительные суть 
следующие: 

1 ΐ- / г / 

€ΐ?, μια, ev 
2 8ύο 
3 τρΐΐς, τρία 
4 теттаред, теттара 
5 ττ£ντ€ 
6 4 § 7 €7ΤΤα 

8 οκτώ 
9 evvia 

10 84κα 
11 evSeKa 
12 δώδεκα 
13 τρ€Ϊς (τρία) καϊ 8έκα 
14 тетта/эе? (тетта/эа) και 8ека 
15 πέντε και Века 
16 €κκαί8ίκα 
17 £τττακαί8€κα 
18 6ктшка18ека 
19 εννέακαίΒεκα 
20 €*κοσι(ν) 
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21 εις και εΐ'κοσι(ν) 
25 εικοσι(ν) και πέντε, πέντε και εικοσι(ν) 
30 τριάκοντα 
40 τετταράκοντα 
50 πεντήκοντα 
60 εζεκοντα 
70 εβδομήκοντα 
80 όγδοηκοντα 
90 εννενηκοντα 

100 εκατόν 
200 διακόσιοι, αι, α 
300 τριακόσιοι, αι, α 
400 τετρακόσιοι, αι, α 
500 πεντακόσιοι, αι, α 
600 εξακόσιοι, αι, α 
700 επτακόσιοι, αι, α 
800 οκτακόσιοι, αι, α 
900 ενακόσιοι, αι, α 

1000 χίλιοι, αι, α 
2000 δισχιλιοι, αι, α 

10 000 μύριοι, αι, α 
У числительных второго десятка возможно как раз­

дельное, так и слитное написание. В числительных 4, 
14, 40 вместо -тт- бывает -σσ- {τέσσαρες). 

Из количественных числительных склоняются толь­
ко εις, μία, εν, δύο, τρεις, τρία (см. таблицу); названия 
сотен, начиная с διακόσιοι, а также названия тысяч 
склоняются как прилагательные I—II склонения ргораг-
oxytona. Названия же чисел от 5 до 199 не склоняются. 

m f η 

N. ει? μία t/ εν 
G. ενός μια? ενός 
D. е ι 

ενι μια ενι 
А. ενα μίαν f/ εν 

m, f, n 

δ̂  νο 
δυοΐ ιν 
δυοίν 
δύο 

m-f η 

τρεί? τρία 
τριών 

τρισί(ν) 
τρεις τρία 
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m-f η 

Ν. τέτταρες τέτταρα 
G. τεττάρων 
D. τ€τταρσι(ν) 
Α. τέτταρας τετταρα 

Отрицательные местоимения 
(pronomina negativa) 

От числительного εις образуются отрицательные 
местоимения при помощи отрицательных частиц ου и 
μη и разделительного согласного δ: ουδείς, ουδεμία, ου­
δέν и μηδεΐς, μηδεμ'ια, μηδέν никто, ничто, никакой. 
Склоняются они как формы числительного εις: 

m ϊ η 

N. ουδείς ουδεμία ouSev 
G. ούδενός ουδεμίας ούδενός 
D. ούδενί ουδεμία ούδενί 
А. ούδένα ούδεμίαν ουδέν 

Различия в употреблении местоимений ουδείς и 
μηδεΐς определяются различиями в употреблении отри­
цательных частиц ου (отрицание объективного факта) 
и μη (отрицание через субъективное отношение гово­
рящего к факту) (см. также урок 1). 

Синтаксис 

1. Родительный количества (genetivus quantitatis) ука­
зывает на величину или возраст предмета или лица: 

τριών μηνών μισθός плата за три месяца, 
τεττάρων ημερών οδός путь в четыре дня, 
άνηρ ετών ην ώς τριάκοντα мужчина был лет около 

тридцати. 
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Текст 
I. 1. Μία χελιδών ου пош θέρος. 2. 'Αριστοτέλης 6 φι­

λόσοφος λέγει φίλους είναι μίαν φυχήν εν δνοΐν σώμασιν. 
3. «Αιά τοΰτο, - εφη Ζήνων ό φιλόσοφος, - δύο μεν ώτα 
εχομεν, στόμα δε εν, ίνα πλείω μεν άκούωμεν, ήττω δε 
λέγωμεν». 4. Λέαινα όνειδιζομένη ύπο αλώπεκος έπι τω 
'ένα μόνον τίκτειν «"Ενα, - εφη, - άλλα λέοντα». 5. Έζ 
ούδενός γίγνεται ουδέν. 6. Надпись на дельфийском хра­
ме: μηδέν άγαν. 7. 'Ραον θρέφει εις πατήρ δέκα τέκνα ή 
δέκα τέκνα 'ένα πατέρα. 8. Κιθαρωδός τις, ος εν τ ω διδα­
σκαλεία) εΐχεν εννέα μεν εικόνας των Μουσών, του δ' 
'Απόλλωνος μίαν, μαθ-ητάς δε δύο, ερωτήσαντός τίνος, 
πόσους έ'χοι μαχητά?· «Ζΰν τοί? θεοΐς, - £φη, - δώδεκα». 9. 
Αίνιγμα της Σφιγγός ην τοιόνδε· τι ζώον χρήται πρωί 
τετταρσι ποσίν, μεσημβρίας δε δυοΐν, εσπέρας δέ τρισίν; 

II. 1. Το τείχος ήν το μεν εύρος πεντεκαίδεκα ποδών, 
το δε ύφος εκατόν. 2. Τον το£> ανθρώπου βίον όρίζομεν εις 
εβδομήκοντα 'έτη. 3. Δαρείος, ό του Ξέρζου πατήρ, εξ και 
τριάκοντα ενιαυτού? των Περσών εβασίλευσεν. 4. Όδυσ-
σεύς εικοσιν ετη άπο της πατρίδος άπήν. 5. Τρισι των γι­
γάντων ήσαν πεντήκοντα κεφαλαι και εκατόν χείρες. 6. Ό 
Πειραιεύς άπήν άπο των 'Αθηνών τετταράκοντα στάδια. 

. 1. ίο έτος «στι οωοεκα μηνών η τριακοσίων εξη-
κοντα πέντε ήμερων. 2. Τρεις και τετταράκοντα και 
διακόσιους ενιαυτούς εν τη 'Ρώμη /?ασιλ€Ϊ? ήσαν, ώς 
λέγουσιν. 3. Τω άνθρώπω εστί διακόσια και τρία και 
δέκα οστά. 4. Έν Μαραθώνι δέκα μυριάδες Περσών ήτ-
Toves ήσαν μυρίων Έλλή ν ων. 5. Ό Νείλος ποταμός 
μήκος εστί δισχιλίων και τρισμυρίων σταδίων. 6. 'Εν 
τω Λεωνίδου στρατεύρ,ατι αρχήν πλην των Πελοπον-
νησίων ήσαν εκατόν Λόκροι, τετρακόσιοι Θηβαίοι, επ­
τακόσιοι Θεσπιεΐς, χίλιοι Φωκεΐς. 

αίνιγμα, τος τό загадка διδασκαλ«ον, ου τό училище 
άλώπηξ, εκος ή лисица Si's дважды 
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δύο два (лат. duo) 
els, μία, ev один (лат. unus) 
εύρος, ους τό ширина 
Θεσπιεύς, έως 6 феспиец 
Θηβαίος, α, ον фиванский; ό 

Θ. фиванец 
κιθαρωδό?, ου 6 кифаред 
λέαινα, ης η львица 
Λόκρος, ου 6 локриец 
μεσημβρία, ας ή полдень, юг 
Νείλος, ου 6 Нил 
ουδείς, ουδεμία, ουδέν; μη-

δείς, μηδεμία, μηδέν ни­
кто, ничто (лат. пето) 

ους, ώτός τό ухо 

πρωί рано (утром) 
'Ρώμη, ης η Рим 
Σφίγζ, Σφίγγας η сфинкс 
εσπέρα η вечер 
στάδιον τό стадий (мера дли­

ны, οκ. 180 м), ристалище 
(ср. стадион) 

στόμα, то? то рот, уста 
τίκτω рождать 
τρέΐς, τρία три (лат. tres) 
ύφος, ους τό высота 
Φωκεύς, έως житель Фокиды 
χειρ, ός ή рука (ср. хирург) 
χ€λώών, όνος η ласточка 

Из Нового Завета 

Ουδείς δύναται δυσί κυρίοις δουλεύειν η γαρ τον ενα 
μισήσει και τον 'έτερον αγαπήσει, rj ενός άνθέζεται και του 
έτερου καταφρονήσει... (Мф. 6, 24). 

Ύπο 4ουδαίων πεντάκις τεσσεράκοντα παρά μίαν ελα-
βον, τρις έρραβδίσθην, ά π α ^ έλιθάσθην, τρις έναυάγησα, 
νυχθ-ημερον εν τ ω βυθώ πεποί-ηκα... (2 Кор . 11, 24-25). 

ΟΓδα ανθρωπον εν Χριστώ προ ετών δεκατεσσάρων, 
ε'ίτε εν σώ/χατι ουκ οΐδα, είτε έκτος του σώματος ουκ οΐδα, 
6 θεός οΐδεν, άρπαγέντα τον τοιούτον έως τρίτου ουρανού 
(2 Кор . 12, 2). 

αντέχω, fut. άνθέξω сопро­
тивляться 

αρπάζω похищать 
βυθός, οΰ ό глубь, морская 

пучина 
ουσί = δυοΐν 
ερραβδίζω бить палкой 

λιθάζω побивать камнями 
μισέω ненавидеть 
vauayeo) терпеть корабле­

крушение 
νυγβημερον ночь и день 
οΓδα pf. = praes. я знаю 
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Упражнения 
1. Просклоняйте: αϊ τρεις χάριτες, ткттара ετη, οι δυο Αι-
μένες. 

II. Переведите и объясните употребление ουδείς и /Αη­
δείς: 1. Οί '/4#ηναΓοι ouSevt μάλλον επίστευον η Περικλεΐ. 
2. Ή ούδενος δόζα μείζων ην η η Περικλέους. 3. Νόμω ην 
τεταγμενον μηδένα μετέχειν της πολιτείας, ω μη πατήρ 
τε και μήτηρ εΐεν 'Αθηναίοι το γένος. 4. Διά τοΰτο ούδενι 
των ξένων εξην πολίτη γενέσθαι. 5. Είθε εν μηδε/χια ήμε­
ρα κακώς πράττοις. 6. Είθε μηδέν κακόν πάθοις. 7. Ούδεν 
'αν ηδιον εϊη της ύγιείας. 



У Р О К 48 
Futurum et aoristus activi et medii 

глаголов с сонорными основами. 
'Οπόταν с конъюнктивом. 

Глаголы с сонорными основами 

В глагольных основах на сонорные звуки (λ, ν, ρ) 
при образовании форм разных времен происходят не­
которые фонетические изменения. Так, основа настоя­
щего времени у них образована путем прибавления 
суффикса -ι- к глагольной основе на сонорный со сле­
дующим результатом: 
1) λ+ ι > λλ, например: 

*βαλ-ί-ω > βάλλω (глагольная основа βαλ-) бросать, 
*άγγελ-ι-ω > άγγέλλω (глагольная основа ayyeA-) 

возвещать; 
2) αν, εν, ар, ер + ι > αιν, ειν, cup, zip, например: 

*φαν-ί-ω > φαίνω (глагольная основа φαν-) являть, 
Vev-ι-ω > τείνω (глагольная основа rev-) натягивать, 
*άρ-ι-ω > αίρω (глагольная основа ар-) поднимать, 
*σπερ-ι-ω > σπείρω (глагольная основа σπερ-) сеять; 

3) Ъ>, υν + ι > Τν, ϋν, например: 
*κρΐν-ί-ω > κρίνω (глагольная основа κρίν-) судить, 
*άμϋν-ί-ω > άμϋνω (глагольная основа άμϋν-) отра­

жать. 
Формы остальных времен образуются от глагольной ос­
новы. 

Futurum activi et medii глаголов 
с сонорными основами 

У глаголов с сонорными основами будущее время 
образуется путем присоединения -ест- к глагольной ос­
нове. При этом -а-, оказавшаяся между двумя гласны­
ми, выпадает, а -е- сливается с соединительным глас­
ным по примеру слитных глаголов на -εω (см. урок 32): 
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βάλλω бросать (глагольная основа βαλ-) - fut. act. 
βαλώ < βαλεω < βαλεσω, fut. med. βαλοΰμαι < 
jSaAeo/xcu < /?aAeao/xai, 

άγγελλω возвещать (глагольная основа άγγελ-) - fut. 
act. άγγελώ, fut. med. άγγελοΰμαι, 

φαίνω являть (глагольная основа φαν-) - fut. act. φα­
νώ, fut. med. φανοΰμαι, 

τείνω натягивать (глагольная основа τεν-) - fut. act. 
τενώ, fut. med. τενοΰμαι, 

α'ίρω поднимать (глагольная основа ар-) - fut. act. 
άρω, fut. med. άροΰμαι, 

σπείρω сеять (глагольная основа σπερ-) - fut. act. 
σπερώ, fut. med. σττεροΰμαι, 

κρϊνω судить (глагольная основа κρίν~) - fut. act. κρί­
νω, fut. med. κρϊνοΰμαι, 

άμΰνω отражать (глагольная основа άμϋν-) - fut. act. 
άμννώ, fut. med. άμννονμαι. 

Спряжение такого будущего времени (futurum contrac-
tum) во всех формах совпадает со спряжением настоя­
щего времени слитных глаголов на -έω. 

Activum Medium 
Indicativus Optativus Indicativus Optativus 

Sg-l φανώ φανοί-ην φανοΰμαι φανοίμην 
2 φανείς φανοί-ης φανεί, fj φανοΐο 
3 φανεί φανοίτ) <£αν€ΐται φανοΐτο 

PI. 1 φανοΰμεν φανοΐμεν φανούμεθα φανοίμεθα 
2 φανείτε φανοΐτε φανεΐσθε φανοΐσθε 
3 φανοΰσι(ν) φανοΐεν φανοΰνται ^ανοΐντο 

Infinitivus 

φανεΐν φανεΐσθαι 
Participium 

φανών, φανοΰντος 
φανοΰσα, φανούσης 
φάνουν, φανοΰντος 

φανούμενος, ου 
φανουμένη, ης 
φανούμενον, ου 
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Aoristus activi et medii 
глаголов с сонорными основами 

Слабый (первый) аорист у глаголов с основами на 
плавный или носовой звук образуется от глагольной 
основы прибавлением -а- (оставшегося после исчезно­
вения сигмы первоначального суффикса -σα-) без сое­
динительного гласного. При этом гласный звук основы, 
находящийся перед λ, ρ, μ, ν удлиняется: ά после ι и ρ 
удлиняется в ά, в прочих случаях - в η; е удлиняется в 
ее, ΐ удлиняется в Г; й удлиняется в D. Например: 

άγγελλω возвещать (глагольная основа аууеА-) - aor. 
act. T/'yyetAa, aor. rned. ηγγειλάμην; 

φαίνω являть (глагольная основа φαν-) - aor. act. 
еф-ηνα, aor. med. (άπ)εφηνάμ-ην; 

τείνω натягивать (глагольная основа rev-) - aor. act. 
4'τ€ΐνα, aor. med. ere1.vaju.77v; 

αίρω поднимать (глагольная основа ар-) - aor. act. 
•ηρα, aor. med. -ηράμ-ην; 

σπείρω сеять (глагольная основа σττερ-) - aor. act. 
eaneipa, aor. med. έΌπειράμτην; 

κρίνω судить (глагольная основа κρίν-) - aor. act. 
έκρινα, aor. med. (άπ)€κρΤνάμ-ην; 

άμϋνω отражать (глагольная основа άμνν-) - aor. 
act. ημϋνα, aor. med. ήμϋνάμ-ην. 

Спряжение такого аориста во всех формах совпадает со 
спряжением слабого (первого) аориста. 

Activutn 
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg-i еф-ηνα φ-ηνω φηναιμι 
2 εφηνας φηννς φ-ηναις, ειας φηνον 
3 εφ-ηνε ΦννΊΙ φ-ηναι, eie(v) φ-ηνάτω 

PI. 1 εφήναμεν φ-ηνωμεν φ-ηναιμεν 
2 εφηνατε φ-ηνητε φήναιτε φ-ηνατε 
3 εφ-ηναν φτ\νωσι{ν) φ-ηναιεν, eiav φ-ηνάντων 

131 

ere1.vaju.77v


Infinitivus - φηναι. 
Participium: φηνας, ντο?; φηνασα, άσης; φηναν, ντο?. 

Medium 
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg.l έφηνάμην φηνωμαι φηναίμην 
2 έφηνω φηνη φηναιο φηναι 
3 έφηνατο φηνηται φηναιτο φηνάσθω 

PI. 1 έφηνάμεθα φηνώμεθα φηναίμεθα 
2 έφηνασθε φηνησθε φηναισθε φηνασθε 
3 εφηναντο φηνωνται φηναιντο φηνάσθων 

Infinitivus - φηνασθαι. 
Participium: φηνάμενος, ου; φηναμενη, ης; φηνάμενον, ου. 

Синтаксис 
1. Б предложениях с союзами, означающими когда, ста­
вится coniunctivus с частицей αν, если речь идет о еди­
ничных действиях, относящихся к будущему времени. 
Частица αν сливается с союзами, например: οπότε + αν 
> οπόταν. Например: 

οπόταν еар ykv-cyrai, σΐτον σπεροΰμεν когда наступит 
весна, мы будем сеять хлеб. 

Афинские празднества 
Ό ξένος ημών, συν ω νεωστι εν αστει και επι τη άκ-

ροπόλει περιεπατοΰμεν, ώδε λέγει προς ημάς· «Πλησιάζει 
το εαρ, ώ φίλοι. Την γην καθαρεΐ της χιόνο?, at δε Χάρι­
τες διαφθεροΰσι τον τραχύν ^ei/χώνα καί φανοΰσι τοΐς άθ-
λίοις νέας ελπίδας και πανταχού σπεροΰσιν άνθη. Λί 8ε 
εννέα Μοΰσαι άποστελοΰσιν όρνιθας γλυκέως αδούσας, ϊνα 
άγγείλωσιν ηδονην ημΐν και αρωσι την λύπην. 

"Εαρος ουν καί θέρους καλαΐς έορταΐς θεραπεύομεν 
τους τρεις δαίμονας, οι ημΐν παρεΐχον1 τά άριστα δώρα* 

1 Imperfectum от παρέχω давать, предоставлять. 
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σΐτον, έλαίαν, οΐνον. Πρώτην ονομάζω την Δήμητρα, η 
οικεί εν τ ώ Έλευσινίω πεδίω. Οί παλαιοί λενουσι τ α υ -
τ η ν τ η ν 0eav ενταύθα το πρώτον σπεΐραι τον σΐτον και 
τοις άνθρώποις φηναι. Ή αύτη απέστειλε Τριπτόλεμον 
ώς προτρεφοντα πάντα τά έθνη προς την γεωργίαν. 
^Ιιά τ ο ύ τ ο ημεΐς, όττόταν ό σ ί το? τεθερισμένος η, ayo^iev 
τ ά 'Ελευσίνια. Ύμΐν ηγησομαι ενταύθα , και εύφρανοΰ-
μεν την θεάν δώροις καϊ ΰμνοις. Ή δε ' Α θ ή ν α εν άρ-
χαίω χρόνω την πρώτην ελα ίαν εφυσεν εν τη 'Άττικη. 
Μείζονα δε χάριν εχομεν αυτί) , δτ ι τους Πέρσας ημυνε 
και αΐσχιστα απέστειλεν, ώς νομίζομεν. Είθε οί θεοί καϊ 
το λοιπόν άμύναιεν, οϊτινες αν ταύτην την γην μιάναι 
και διαφθεΐραι και του? ενοίκους άποκτεΐναι πειραθώσιν. 
Τον νέον 'Αθήνας ναόν ηδη τεθέασθε καϊ τεθαυμάκατε. 
Έν δε τοις τοΰ Παρθενώνος τείχεσιν οί τεχνΐται επέρα-
ναν δ ι ά ζ ω μ α της μεγαλόπρεπους πομπής, η τοις μεγά-
λοι? Παναθηναίοις ύφ' ημών 7ге/хтгета1 τη Άθηνα. 

Διόνυσος δε, 6 του οίνου θεός, και κύριος εστί του θεά­
τρου. 'Εάν ένίας ετι ημέρας Άθηνησι μείνητε, ύμΐν φανώ 
τό του Διονύσου θέατρον, ο «στιν ύπό τη άκροπόλει. Θεά-
σεσθε παντοία δράματα' οί δε άγωνοθέται της τ ω ν ακροα­
τών γνώμης ουκ άμελησαντες κρινοΰσιν, οϊτινές είσιν άρι­
στοι ποιηταί. Πολλά δε υμάς κερδανεΐν πέπεισμαι». 

αγγέλλω сообщать, возве- διάζωμα, τος τό фриз 
щать δράμα, ατός τό действие, де-

άγωνοθέτης, ου ό распоря- ло; драма 
дитель (судья) состязаний 'Ελευσίνιος, α, ον элевсин-

αϊρω поднимать ский 
ακροατής, ον ό слушатель ευφραίνω радовать 
άνθος, ους τό цветок (ср. ан- θέατρον, ου τό театр 

тология) θέρος, ους τό лето 
αποστέλλω посылать κερδαίνω приобретать 

(посланника) (ср. апо- λύπη ή печаль 
стол) /ϋαίνω пятнать, осквернять 

Δημητηρ, Δημητρος η Δε- νεωστί недавно 
метра οπότε, οπόταν когда (бы ни) 
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όρνις, ιθος ή птица (ср. op- θερίζω жать 
питология) σπείρω сеять (ср. сперма) 

περαίνω пересекать, прово- στέλλω отправлять, посы-
дить, совершать лать 

πομπή, ης η праздничная Τριπτόλεμος, ου 6 Триптолем 
процессия (ср. помпа) 

Из Нового Завета 
...άποστελεϊ 6 υίος του ανθρώπου τους αγγέλους αυτού, 

και συλλέζουσιν εκ της βασιλείας αύτοΰ π ά ν τ α τ α σκάν­
δαλα και τους ποιοΰντας την άνομίαν και βαλουσιν αυτοί)? 
εις την κάμινον του πυρός... (Мф. 13, 41-42). 

Λέγει α υ τ ω η γυνή' οιδα οτι Μεσσίας έρχεται ο λεγό­
μενος Χριστός' όταν ελθη εκείνος, άναγγελεΐ ημΐν άπαντα 
(Ин. 4, 25). 

"Η ουκ οϊ8ατε οτι οι άγιοι τον κόσμον κρινοΰσιν; (1 
Кор. 6, 2). 

...εφθασεν 8έ επ* αυτούς η όργη εις τέλος (1 Фес. 2, 16). 
Τι ούν εστίν; Προσεύχομαι τω πνεύματι, προσεύχομαι 

8ε και τω vol· φαλώ τω ττνεύ/χατι, φαλώ 8ε και τω νοί (1 
Кор. 14, 15). 

... ελπίζω γαρ yjpovov τ ινά επι/χεΐναι προς ύμας εαν 6 
κύριος επιτρέφη. 'Επιμένω 8ε εν 'Εφέσω 'έως της Πεντη­
κοστής... (1 Кор . 16, 7-8). 

επιμένω оставаться συλλέγω собирать 
κάμινος, ου η печь φθάνω опережать, успевать 
Πεντηκοστή, ης η Пятиде- φάλλω играть на струнном 

сятница инструменте 
σκάνδαλον, ου то соблазн 

Из богослужения 
Ό ημετέραν μορφην άναλαβών, και ύπομείνας Σταυ­

ρόν σωματικώς, σώσόν με τη 'Αναστάσει σου, Χριστέ ο 
Θεός, ώς φιλάνθρωπος (Ипакои, глас 7). 

αναλαμβάνω брать на себя υπομένω терпеть, выдерживать 
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Упражнения 
I. Определите формы и переведите: φαίνετε - φανείτε -
εφηνατε; образуйте аналогичные формы от глаголов ευ­
φραίνω и άμύνω. 

II. То же самое для форм άγγέλλοντες - άγγελοΰντες -
άγγ€ΐλαντ€? (образуйте те же формы от αποστέλλω и 
καθαιρώ); μένειν - μενεΐν - ^.etvcu (от μ-ιαίνω и κρίνω); on 
άποκτείνοι - δτι άποκτενοίη - on άποκτείναι (от σπείρω 
и περαίνω); αποκρίνεται - άποκρινεΐται - άπεκρίνατο (от 
αποφαίνομαι). 

III. Переведите: 1. 7ο έργον, ο οΰπω επεράναμεν, ως τάχι­
στα περανοΰμεν. 2. Το ίμάτιον οϊνω e/ζίανα?· συ και καθα-
ρεΐς. 3. Δια. τι ουκ άπεκρίνασθε; ^ Αποφηνασθε την γνώ-
μτ\ν, ώ φίλοι. 4. "Οταν τον σΐτον θερίσητε, βοηθούς ύμΐν 
άποστελοΰμεν. 5. Μενοΰμεν, εως αν το έργον περάνητε. 
6. "Επαινον εδεζατο δια το την εικόνα άριστα περαναι. 
7. 'Οπόταν εαρ γενηται, σΐτον σπεροΰμεν. 8. "Αρατε τον 
αγνωστον νεκρον και θάφατε. 9. Πολύν χρόνον Άθήνησιν 
e^eiva· έ'τι πλείω μενώ. 10. "Αγγειλον ευθύς, πόσων αν 
χρημάτων οεη. 
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У Р О К 49 
Aoristus I et futurum I passivi, perfec-

tum activi et medii-passivi глаголов 
с сонорными основами. 

Способы выражения неисполнимого 
желания; ίτταίτη. iJepi + accusativus. 

Aoristus I et futurum I passivi, 
perfectum activi et medii-passivi 
глаголов с сонорными основами 

Aoristus et futurum passivi 
глаголов с сонорными основами 

У глаголов с сонорными основами слабый (первый) 
пассивный аорист образуется путем присоединения к 
глагольной основе суффикса -θη- и соответствующих 
окончаний без соединительного гласного. При этом ко­
нечные звуки основы не изменяются. Пассивное буду­
щее время у этих глаголов образуется путем присоеди­
нения к основе слабого (первого) аориста с суффиксом 
-θη- показателя будущего времени -а-, соединительных 
гласных -о- и -е- и окончаний медиального залога. На­
пример: 

άγγέλλω возвещать (глагольная основа аууеА-) - aor. 
pass, ήγγέλθην, fut. pass, άγγελθησομαι; 

καθαιρώ очищать (глагольная основа καθαρ-) - аог. 
pass, ίκαθάρθην, fut. pass, καθαρθησομαι, 

/χιαίνω пачкать (глагольная основа μιαν-) - aor. pass. 
εμιάνθην, fut. pass. μ,ιαν#ησο/ζαι. 

Спряжение глаголов с сонорными основами в слабом 
(первом) пассивном аористе и футуруме полностью 
совпадает со спряжением глаголов с гласными осно­
вами в слабом (первом) пассивном аористе и футуруме 
(см. урок 38). 
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Perfectum activi глаголов 
с сонорными основами 

От глаголов с сонорными основами активный пер­
фект (как слабый, так и сильный) образуется очень 
редко. Слабый (первый) перфект образуется путем 
присоединения к глагольной основе с удвоением суф­
фикса -к- и соответствующих окончаний без соедини­
тельного гласного. Например: 

άγγίλλω возвещать (глагольная основа аууеА-) -
perf. act. ήγγ€λκα; 

καθαιρώ очищать (глагольная основа кабар-) - perf. 
act. кекаварка; 

μιαίνω пачкать (глагольная основа μιαν-) - perf. act. 
μεμίαγκα. 

Спряжение глаголов с сонорными основами как в сла­
бом, так и в сильном активном перфекте полностью 
совпадает со спряжением глаголов с гласными основа­
ми (см. урок 39). 

Perfectum medii-passivi 
глаголов с сонорными основами 

У глаголов с основой на сонорные звуки медиально-
пассивный перфект образуется путем присоединения к 
удвоенной глагольной основе окончаний медиально-
пассивного перфекта без суффикса и соединительного 
гласного. Например: 

αγγέλλω возвещать (глагольная основа άγγελ-) -
perf. med.-pass. -ηγγςλμαι; 

καθαιρώ очищать (глагольная основа καθαρ-) - perf. 
med.-pass. κ€κάθαρμαι; 

μιαίνω пачкать (глагольная основа μιαν-) - perf. 
med.-pass. /j-e/uaa^-cu; 

στέλλω посылать (глагольная основа сттеА-) - perf. 
med.-pass. έ'σταλ/χαι. 
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При присоединении окончаний конечные звуки основы 
А и р перед /χ, σ, τ остаются без изменения, ν перед /х 
переходит в σ (ν/χ > σ/χ, иногда ν/χ > /χ/χ), ν остается без 
изменения перед т. Формы с окончаниями -σαι и -σο 
от основ на ν- не образуются. В группах -λσθ-, -ρσθ-, 
-νσθ- сигма выпадает, так что остаются сочетания -ΧΘ-, 
-ρθ-, -νθ-. В односложных основах на еХ- и ер- е осно­
вы переходит в α (подробнее см. ниже, урок 50). 

Спряжение глаголов с сонорными основами как в 
слабом, так и в сильном медиально-пассивном перфек­
те полностью совпадает со спряжением глаголов с глас­
ными основами (см. урок 39). 

Далее приводятся образцы спряжения глаголов άγ-
γέλλω возвещать (глагольная основа аууеА-), καθαιρώ 
очищать (основа καθαρ-) и φαίνω являть (основа φαν-). 

S g - l r/yyeA/xcu κ€κάθαρμαι ττέφασμαι 
2 rjyyeXaai κ€κάθαρσαι -
3 -^'ууеАтш κ€κάθαρται πέφανται 

PI. 1 ηγγέλμεθα κ€καθάρμΐθα 7Τ€φάσμζθα 
2 т/'ууеА#е Κ€κάθαρθς πέφανθς 
3 T^yyeA/xevoi 

€ΐσί(ν) 
κ€καθαρμ4νοι 

€ΐσι(ν) 
τκφασμένοι 

«σι(ν) 

Infinitivus - -ηγγέλθαί, κ€καθάρθαι, π€φάνθαι. 
Imperativus: 
Sg. 2 л. - -ηγγζλσο, κεκάθαρσο, -

3 л. - -ηγγελθω, κ€καθάρθω, πεφάνθω 
Ρ1. 2 л. - туууеХве, кекаварве, ττέφανθε 

3 л. - ηγγέΧθων, Κ€καθάρθων, πζφάνθων 

Participium: 
T^yyeA/xevo?, TjyyeA/xevTj, T^yyeA/xevov; 
κζκαθαρμένος, Κ€καθαρμ4νη, κ€καθαρμ€νον; 
π€φασμένος, ττ€φασμ€νη, πεφασμένον. 
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Синтаксис 

1. Для выражения неисполнимого желания (сожаление, 
что действие не исполняется или не исполнится) в 
древнегреческом языке используется indicativus imper­
fect!, часто с частицами е"#е, et yap: 

eWe ήσθα δυνατό? τοΰτο 8ραν о, если бы ты мог сде­
лать это! (но ты не можешь). 
Для выражения неисполненного желания (сожаление, 
что действие не исполнилось) используется indicativus 
aoristi с теми же частицами: 

είθε σοι, ώ ΠερίκΧεις, тоте συνεγενόμ-ην о если бы, Пе-
рикл, я тогда сошелся с тобой! (но я не сошелся). 
Неисполнимое желание может выражаться и описа­
тельно через ώφ€λον (ώφεΧες, ώφεΧε и другие формы 
второго аориста глагола οφείΧω быть должным) с infini-
tivus praesentis, а неисполненное желание через ώφεΧον 
с infinitivus aoristi. Например: 

αλλ' ώφεΧε Κύρος ζτ}ν но если бы Кир был жив! (но его 
теперь нет в живых); 

μή ώφεΧες εΧθεΐν о, если бы ты не пришел! (но ты то­
гда пришел). 
2. Союз επειδή (усилительный к επεί) в значении когда, 
после того как вводит временные придаточные предло­
жения: 

επειδή ετεΧεύτησε Δαρείος, Τισσαφέρνης διαβάΧΧει 
Κΰρον προς τον άδεΧφόν когда умер Дарий, Тиссаферн 
стал клеветать на Кира перед братом. 
В значении так как επειδή вводит причинные придато­
чные предложения: 

^ΑΧέζανδρος ^ΑχιΧΧεα εμακάριζεν, επειδή μεγάΧον 
κΧεους ετυχεν. Александр считал Ахилла счастливым, так 
как он достиг великой славы. 
3. Предлог περί управляет винительным падежом в 
следующих значениях: 
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1) около, вокруг (в местном значении): 
περί то στρατόπεδον вокруг лагеря; 
2) у, около, рядом: 
περί τήν νήσον около острова; 
3) около (во временном значении): 
περί та Τρωικά около времени Троянских (событий); 
4) около, относительно, приблизительно (в переносном 

значении): 
περί τους νέους относительно молодежи, 
TTe.pl τους τριακόσιους около трехсот. 

В театре Диониса в Афинах 

Δικαίως 6 ζένος ημΐν συμβεβούλευκε τοι? μεγάλοις Δι-
ονυσίοις παρεΐναι και ημάς ουκ εσφαλκεν. Πολλά γαρ και 
θαυ/χάσια δράματα εν τω θεάτρω ημΐν έφάνθη. Και έλπί-
ζομεν ev ύστέροις έ'τεσιν 4'τι καλλίω και λαμπρότερα -ημΐν 
φανθήσεσθαι. 

"Ηδη πρωί της ημέρας εζ ύπνου ήγέρθημεν τω θορυβώ 
τω των ένοικων εις το θέατρον όρμηθέντων. Ώς τάχιστα 
καϊ ημείς έκεΐσε έδράμομεν. Το μέγα του θεάτρου κοίλον 
ήδη έπεπλήρωτο ανθρώπων διαλεγομένων και βοώντων 
και γελώντων. Έθαυμάσαμεν τάς πολλάς 'έδρας σχεδόν 
προς τόν αΙθέρα έζηρμένας, έθαυμάσαμεν δε και περί την 
όρχήστραν τους των ιερέων και πρέσβεων θρόνους καλλί­
στη τέχνη πεπερασμένους. Μέγιστον δε ^αΰμα ημάς ειλεν 
ίδόντας τάς πολλάς χιλιάδας των ακροατών εις το θέατ­
ρον άγερθέντων. Άκηκόαμεν δε και Περικλέους συμβου-
λεύσαντος τον δήμον τοις πένησι παρέχειν θεωρικόν τι, 
ί'να και ούτοι τα δράματα θεωρησωσι και τοις των ποιη­
τών εργοις εύφρανθώσιν. 

*Εν μεν τη πρώτη ήμερα ή λαμπρά του Διονύσου πομ­
πή επέμφθη, τη δε δευτέρα πέντε κωμωδίαι εδιδάχθησαν. 
"Ασβεστος εγένετο γέλως, επειδή οί ποιηταί оите θεών 
ούτε ανθρώπων έφείσαντο. Και οί δημαγωγοί - εν οϊς Πε­
ρικλής αυτός - εαυτούς σκώπτεσθαι «ασαν. Μετά τοΰτο 
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δια τριών ημερών τρις τ pels τραγωδίαι έσποντο, αϊς εν 
εκάστη τ\μ£ρα. €ΐ7Γ€το ev σατυρικόν δράμα. 'Εντός οΰν τετ-
τάρων -ημερών επτακαίδεκα δράματα θεασθαι τοις Άθη-
ναίοις ου πόνος, α λ λ ' ηδονή εφαίνετο ούσα. Ήμας ουν 
προσέχοντας τόν νουν επί δραμά τ ι του Εύριπίδου γέρων 
τις ημΐν παρακαθημενος ώδε προσεΐπεν «Φαίνεσθε, ώ ξέ­
νοι, θαυμάζοντες τόνδε τον Εύριπίδ-ην. \ 4 λ λ ' εγώ λέγω· 
σοφώτερος τούτου και μείζων -ην Αισχύλος. Μαραθωνομά­
χος -ην ώσπερ εγώ, και συν αι)τω νεν'ικ-ηκα και την Έλλη-
νικην θάλαττάν те και γήν βαρβάρων κεκάθαρκα παρά τη 
2^αλα/χΐνι και εν ταΐ^ /7λαταιαΐ?· Έποίησε τό 4'νδο£ον 
δράμα, ο καλείται "Πέρσαι", ω δηλοΐ, ως Ξέρξης ηττημέ­
νος και των κενών ελπίδων εσφαλμένος επανήλθεν οϊκαδε. 
'Εκείνος δε 6 ποιητής λιπών την πατρίδα εν τη Σικελία 
άπέθανεν. Είθε ετι εζη. Είθε εμεινεν εν ταΐς 'Αθήναις. Φι­
λόπατρις γαρ ην και ευσεβέστερος και δεινότερος λέγειν 
τών νυν ποιητών». 

Ταΰτα εΐπεν 6 γέρων έγκωμιάζων τόν те Αίσχύλον και 
τόν тоте χρόνον. 
άγείρω собирать 
Αισχύλος, ου ό Эсхил 
άσβεστος, ον неугасимый 

(ср. асбест) 
γέλως, ωτος 6 смех 
Αονύσια, ων τά Дионисии 

(праздник) 
εγείρω пробуждать; perf. 

έγρηγορα бодрствовать 
εγκωμιάζω прославлять 
έδρα, ας η сиденье (ср. ка­

федра) 
έκεΐσε туда 
εξαίρω поднимать, воздви­

гать 
επειδή когда, после того 

как; так как 
(усилительное к έπεί) 
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Ευριπίδης, ου 6 Еврипид 
κενός, η, ον пустой (ср. кено­

таф) 
κοίλος, η, ον выдолбленный; 

τό κοίλον углубление, 
впадина 

κωμωδία, ας η комедия 
Μαραθωνομάχης, ου ό участ­

ник Марафонскоой битвы 
παρακάθημαι сидеть напротив 
περί + асе. вокруг, около 
προσαγορεύω, aor. προσεϊπον 

обращаться с речью 
προσέχω τον νουν + dat. об­

ращать внимание на что-л. 
θεωρικόν, οΰ τό деньги на те­

атр 
θόρυβος, ου ό шум 



σατυρικός, η, όν сатиров- φιλόπατρις, ι8ος ό, η патри-
ский (ср. сатирический) от(ка) 

σκώπτω высмеивать χιλιά?, άΒος η тысяча 
Σοφοκλής, οΰς ό Софокл ορχήστρα, ας η орхестра 
σφάλλω опрокидывать, об- (место для хора в театре; 

манывать ср. оркестр) 
σχεδόν почти 

Из Нового Завета 
Άπεκρίθη 'Ιησούς και εΐπεν αύτοΐς· λύσατε τον ναόν 

τούτον και εν τρισιν ημεραις εγερώ αυτόν (Ин. 2, 19). 
...ο άρχων τοΰ κόσμου τούτου κεκριται (Ин. 16, 11). 
Τοΰτο be φημι, αδελφοί, 6 καιρός συνεσταλμένος εσ­

τίν... (1 Кор . 7, 29). 
Ει δε Χρίστος κηρύσσεται οτι εκ νεκρών εγηγερται, 

πώς λέγουσιν ev ύμΐν τίνες οτι άνάστασις νεκρών ουκ εσ­
τ ίν ; Ει δε α ν ά σ τ α σ η νεκρών ουκ έ'στιν, ούοε Χρίστος έγη-
γερται· ει δε Χρίστος ουκ εγηγερται, κενόν ара και τ6 κή­
ρυγμα ημών, κενή καϊ η -π-ιστι? υμών (1 Кор . 15, 12-14). 

...ev ούδενι αίσγυνθησομαι α λ λ ' ev πάση παρρησία ώς 
πάντοτε και νυν μεγαλυνθησεται Χρίστος ev τ ω σώματι 
μου, είτε διά ζωής είτε δια θανάτου (Фил. 1, 20). 

άνάστασι?, εως η воскресе- παρρησία, ας η откровен-
ние, вставание ность, прямота, дерзно-

εγείρω pf. pass, εγηγερμαι вение 
воскрешать, пробуждать συνεσταλμένος, ον короткий 

κενός, η, όν пустой, тщетный 

Из богослужения 
Χαίρε, οτι εμωράνθησαν oi δεινοί συζητητα ί · χαίρε, οτι 

εμαράνθησαν ο'ι τ ω ν μύθων ποιηταί (Акафист, икос 9). 

μωραίνω, pass. aor. εμωράνθην μαραίνομαι, aor. εμαράνθην 
сводить с ума увядать 

συζητητής, οΰ ό исследователь 
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Упражнения 
I. Определите формы и переведите: έκάθ-ηρεν - κβκάθαρ-
κεν - Κ€κάθαρταί; образуйте ряд соответствующих форм 
для σφάλλω и μιαίνω. 

II. Определите формы и переведите: άγγελλεσθαι - άγ-
γελθήναι - ηγγέλθαι; образуйте ряд соответствующих 
форм для φαίνω и Ιξαίρω. 

III. Определите формы и переведите. Образуйте к фор­
мам единственного числа соответствующие формы 
множественного и наоборот: άρω, άρω, άραι, άραι, άρα-
τ€, τ/'ρατ€, f/pcre, άρα?, ήρκώς, ηρμένος, άρθζί-η, ηρθξ (2). 

IV. Переведите: ήγερθησαν Ιξ ΰπνου - ήγέρθημεν elg την 
άγοράν - κ€ρδαν€ΐτ€ τοΰτο тгеттйрау κότες - e'ide θαττον 
аттокрЬашве - etde ορθώς άπ€κρίνασθ€ - €i9e ημύνετε 
τους εχθρούς άνδρειότερον - άρα κΐκάθαρκας τό μ,ιανθέν 
ι/χάτιον. 
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У Р О К 50 
Нерегулярные формы глаголов с со­

норными основами. 
Φυλάττομαι, μ·ή; κατακρίνω + genetivus. 

Нерегулярные формы глаголов 
с сонорными основами 

1. В уроке 44 уже указывались формы сильного 
(второго) пассивного аориста от глаголов с заднеязыч­
ными и губными основами, образуемые путем присое­
динения к глагольной основе суффикса -η- без соеди­
нительного гласного. Аналогично образуется сильный 
аорист и от нескольких глаголов с сонорными основа­
ми, например: 

σφάλλω сваливать - έσφάλην, 
φαίνομαι являться - έφάνην. 

Отдельные глаголы при образовании основы пассивно­
го аориста изменяют корневой гласный: 

στέλλω посылать - εστάλην, 
σπείρω сеять - εσπάρ-ην. 
2. От тех же глаголов образуется и сильное (второе) 

пассивное будущее время путем присоединения к осно­
ве сильного (второго) аориста с суффиксом -η- показа­
теля будущего времени -а-, соединительных гласных -
о- и -е- и окончаний медиального залога, например: 
σπαρησομαι, σταλησομαι, σφαλησομαι, φανήσομαι. 

3. Некоторые глаголы имеют формы сильного пас­
сивного аориста (и футурума) наряду с формами слабо­
го пассивного аориста (и футурума). Иногда они упот­
ребляются в разных значениях, например: εφάνην я 
явился, φανήσομαι я явлюсь, но εφάνθ-ην я был явлен, я 
был показан, φανθησομαι я буду показан. 
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4. При образовании активного и медиально-пассив­
ного перфекта у глаголов с односложной основой глас­
ный ε основы переходит в а: 

σπείρω сеять - perf. act. εστταρκα, perf. med.-pass. εσ-
•παρμαι; 

στέλλω посылать - perf. act. εσταλκα, perf. med.-pass. 
έ'σταλ/χαι; 

φθείρω губить - perf. act. εφθαρκα, perf. med.-pass. 
εφθαρμαι. 

5. Несколько глаголов с сонорными основами обра­
зуют сильный (второй) перфект без суффикса -к-, на­
пример: 

(άπο)κτείνω убивать - perf. act. (άπ)εκτονα, 
φαίνομαι являться - perf. act. πεφηνα. 

6. Отдельные глаголы с сонорными основами имеют 
свои особенности при образовании времен. Таковы, на­
пример, глаголы: 

βάλλω бросать: fut. act. - βαλώ, -εις, aor. act. -
έ'βαλον, aor. pass. - εβληθην, perf. act. - βεβληκα, 
perf. med.-pass. - βέβλημαι; 

κρϊνω судить: fut. act. - κρϊνώ, -εις, aor. act. - εκρϊνα, 
aor. pass. - έκρϊθην, perf. act. - κεκρϊκα, perf. med.-
pass. - κεκρίμαι; 

τείνω натягивать: fut. act. - τενώ, -εις, aor. act. -
eTciva, aor. pass. - ετάθ-ην, perf. act. - тетака, perf. 
med.-pass. - тета/ζαι. 

Синтаксис 

1. В уроке 32 уже были представлены дополнительные 
предложения с μη при глаголах боязни, например, при 
глаголе φοβέομαι бояться. Те же самые правила дей­
ствительны и при глаголе φυλαττομαι остерегаться. А 
именно: при таких глаголах и выражениях в древне-
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греческом языке ставится придаточное дополнительное 
предложение с союзом μη, указывающее на факт, неже­
лательный для боящегося лица. В придаточных допол­
нительных с μη при глаголах и выражениях боязни 
ставится конъюнктив настоящего времени или аори­
ста, а если сказуемое главного предложения выражено 
глаголом в историческом времени, то оптатив настоя­
щего времени или аориста. Разница между поста­
новкой презенса или аориста видовая, поэтому конъ­
юнктив и оптатив настоящего времени переводятся на 
русский язык глаголом несовершенного вида, а конъ­
юнктив и оптатив аориста - глаголом совершенного 
вида. 
2. При глаголе κατακρίνω определять в виде наказания, 
назначать ставится родительный падеж лица (кому) и 
винительный падеж вещи (что): 

Δικαίως κατακεκρίκατε του προδότου θάνατον, ώ δι-
κασταί. О судьи, вы справедливо осудили предателя на 
смерть (назначили как наказание предателю смерть). 

Текст 

1. Σφαλεροΐς λόγοις τον φίλον εσφηλας. Φυλάττου, μη 
αύτος υπ' άλλων σφαλης. 2. Θεμιστοκλής ύπο των έναν-
τίων οΊαβληθεις εφυγεν εις την Άσίαν έλυπεΐτο εκβεβλη-
μενος εκ της πατ ρίΒος. 3. Ύττο του τεχνίτου ημΐν έφάνθη 
το άγαλμα· εφάνη κάλλιστον δν. Και υμϊν επαίνου άξιον 
φανησεται. 4. Προ τοΰ έργου βουλεύου ακριβώς, ϊνα μη 
ύστερον φανης άνους. 5. "Ηδη πεφηνεν 6 ηλιο^, και 6 χει-
μών φαίνεται άπελθών. 6. Δικαίως κατακεκρ'ικατε τοΰ 
προδότου θάνατον, ώ δικασταί. 7. Άει η ελευθερία άριστον 
κτήμα κεκριται και κριθησεται. 8. Αίσγυνθε'ιην αν, ει φα-
νε'ιην άπιστος φίλος ών. 9. Ή ημετέρα πόλις ημάς άπεσ-
ταλκεν, ώ 'Αθηναίοι, ως διαλεξομένους ύμΐν περί συμμα­
χίας. 10. Θησεύς ύπο τοΰ πατρός εις την Κρητην αποστα­
λείς (απεσταλμένος) τον Μινώταυρον άπεκτεινεν. 11. *Αρα 
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εσπαρται ό σ ίτο? , ώ γεωργοί; 12. Το Αιγαίον έχει ττολλά? 
νήσους διεσπαρμένας. 13. '1?ν τ ω Έλευσινίω πεδίω ό 
πρώτος σίτο? Аеуетси στταρηναι. 14. Το -πρώτον τών Περ­
σών ναυτικόν δεινώ χα /χώνι διεσπάρη και διεφθάρη. 15. 
"Υβρει και ραθυμία την πάλιν διεφθάρκατε, ώ πολΐται. 16. 
Ό αγαθής παιδείας καρπός ούποτε διαφθαρησεται. 17. Το ισ­
τ ία τ ε τ α τ α ι · πλεύσατε , ώ ναΰται. 18. " / l y a v έκτέτακας 
τους λόγους, ώ ρητορ· νυν δε σίγα. 19. Τό τών 'Ρωμαίων 
λεγεωνών σημεΐον ην αετός αργυρούς επί μακρού δόρατος 
άνατεταμένος. 20. Δαρείος ώργίσθη άκουσας, от ι οι 'Αθη­
ναίοι και οι Λακεδαιμόνιοι τους κήρυκας τους υπ* αντοΰ 
άποσταλέντας άπεκτόνασιν. 

Αιγαίον, ου τό Эгейское море εκτείνω вытягивать 
αίσχυνομαι стыдиться; Ίστίον, ου τό парус 
άνατει'νω протягивать καρπός, οΰ о плод 

вверх, поднимать, рас- κατακρίνω осуждать 
тягивать λεγεών, ώνος о легион 

διαβάλλω клеветать (ср. λυπέω огорчать; λυπέομαι 
дьявол) скорбеть 

διασπείρω рассеивать, рас- ραθυμία, ας η легкомыслие 
пространять τείνω натягивать, стремить-

εκβάλλω выбрасывать, вы- (ся), напрягать(ся) (ср. ги-
гонять потенуза, ύποτείνουσα) 

Из Нового Завета 
...δτε δε έβλάστησεν ό χόρτος και καρπον εποίησεν, τ ό ­

τε έφάνη και τ α ζιζάνια (Мф. 13, 26). 
...έζηλθεν ό σπείρων του σπεΐραι τόν σπορον αντοΰ. και 

εν τω σπείρειν αυτόν δ μεν επεσεν πάρα. την όδόν και 
κατεπατηθη, και τ α πετεινό, του ουρανού κατέφαγεν αυτό. 
Και έτερον κατεπεσεν επι την πέτραν, και φυεν εξηράνθη 
δια. τό μη εχειν Ικμάδα. Και έτερον επεσεν εν μέσω τών 
ακανθών, και συμφυεΐσαι αϊ άκανθαι άπέπνιζαν αι)τό. Καϊ 
έτερον επεσεν εις την γην την άγαθην και φυεν εποίησεν 
καρπον εκατονταπλασίονα. Ταΰτα λέγων εφώνει· ό έχων 
ώτα άκούειν άκουέτω (Лк. 8, 5-8). 
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Ούτοι 8έ elaiv οι παρά την όδόν οπού σπείρεται 6 λό­
γος και όταν άκούσωσιν, ευθύς έρχεται 6 σατανά? και αί­
ρει τον λόγον τον εσπαρμενον εις αυτούς (Μκ. 4, 15). 

άκανθα, ας η шип, терн καταπατάω втаптывать 
άποπνίγω душить ξεραίνω сушить 
βλαστάνω произрастать ους, ώτός то ухо 
εκατοντα-π-λασίων, ον во сто -πίπτω, aor. επεσον падать 

раз больший πετεινόν, οΰ τό птица 
ευθύς немедленно σπείρω сеять, сажать 
ζιζάνιον, ου τό плевел, сорняк χόρτος, ου 6 трава 
ίκμάς, άδο? ή влага φύομαι вырастать (aor. 2 
κατεφαγον aor. от κατεσθίω εφύ-ην) 

пожирать 

Упражнения 

Ι. Переведите и определите основу настоящего време­
ни: διέφθαρται, тета/zevos, άπεσταλτο, εσπαρκώς, άπεκ-
τονέναι, εσφάλθαι. 

II. Определите формы: τετακα, τεταχα - τετακται, тета-
ται - βεβλημένος, βεβλεμμένος, βεβλαμμένος - σφάλλεις, 
σφάλεις, σφάλεις - άποκτείνασι, άπεκτόνασι. 

III. Переведите, обращая внимание на значения форм 
от φαίνω: 1. Πεφαγκα ύμΐν τους αγρούς. 2. Νΰν φανώ και 
την οίκίαν, ίνα και περί ταύτης άποφηνησθε την γνώμην. 
3. Έφάνησαν, ώς ορώ, και άλλοι φίλοι. 4. .Και τούτοι? шг' 
€/zoy φανθησεται, α y/χΐν ηδη πεφανται. 5. Φαίνονται, ει 
μη σφάλλομαι, και ούτοι επιθυμεΐν του θεασβαι τόν οικον. 
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УРОК 51 
Корневой аорист. 
"Αν с индикативом. Φθάνιυ + accusa­

t i v e ; £νχομαι + dativus; глаголы, 
сложные с έ'στην. 

Корневой аорист 

Некоторые глаголы, основа которых оканчивается 
на гласные, чередующие долготу и краткость (ά/ά, α/η, 
e/η, ο/ω, ν/ϋ), образуют аорист непосредственным при­
соединением к глагольной основе личных окончаний 
без суффиксов и соединительных гласных (атематиче-
ский способ). Такой аорист называется корневым, или 
атематическим. Тем не менее эти глаголы используют 
тематические гласные при образовании форм конъюн­
ктива. 

Приведем основные формы наиболее употребитель­
ных глаголов, образующих корневой аорист. 
Praesens | Основа |Aoristus Futurum Perfectum 

Основа на а/а 
άττοΒώράσκω 
убегать 

δρα-, 
δρα-

άπέΒραν άποδράσο-
/ζαι 

аттоЫ-
Ьрака 

Основа на α/η 
βαίνω 
идти 

βα-, 
βψ 

ΐβ-ην βησομαι βέβηκα 

ισταμαι 
стоять 

στα-, 
στ-η-

έ'στην 
я стал 

еатг)ка 

φθάνω 
опережать 

φθα-, 
φθη-

εφθην φθ-ησομαι ёфвака 
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Основа на β/η 
άττοσβεννυμαι 
гаснуть 

σβ€-, 
σβη-

άπέσβην άποσβήσο-
/χαι 

άττίσβ-η-
κα 

peco 
течь 

f>V€-, 
ρυη-

ϊ 1 Г / 

eppvrjv ρνησομαι €ρρύηκα 

χαίρω 
радоваться 

Харе-, 
χαρψ 

έχάρψ χαρησω κ€χάρη-
κα 

Основа на ο/ω 
άλίσκομαι быть 
взятым в плен 

άλο-, 
ά λ ω -

έάλων άλώσομαι ίάλωκα 

φιόώ) ζάω 
жить 

βιο-, 
βιω-

ζβίων βιώσομαι βφίωκα 

γιγνώσκω 
знать 

γνο-, 
γνω-

ζγνων γνώσομαι 4'γνωκα 

Основа на ν/ν 
δύομαι 
погружаться 

δυ-/δυ- ίδυν δυσομαι δέδυκα 

φύομαι 
происходить 

φυ/φΰ- ίφΰν φνσομαι πέφϋκα 

Корневой аорист использует ту же систему личных 
окончаний, что и пассивный аорист. В таблицах ниже 
приводится спряжение некоторых употребительных 
глаголов, которые часто встречаются и с различными 
префиксами, например: βαίνω идти - εκβαίνω выхо­
дить, είσβαίνω входить, αναβαίνω восходить. 

lndicativus 

S g . l έ'δράν εβ-ην €γνων έ'δΰν 
2 'έδρας %βης ίίγνως έ'δϋ? 
3 (δρα Ζβη €γνω έ'δϋ 

PI. 1 έ'δρά/xev εβημ^ν €γνωμ€ν εδϋμεν 
2 %δράτ€ εβτ]Τ€ €γνωτ€ εδϋτζ 
3 έδρασαν ϊβ-ησαν έγνωσαν 'έδυσαν 
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Coniunctivus 
Sg. 1 δρώ βω γνω δύω 

2 δρα? βχ,ς γνως δνης 
3 δρα βτϊ γνω δύη 

PI. 1 δρώμβν βώμζν γνώμίν δύωμζν 
2 8рате βητ€ γνώτ€ δύητζ 
3 δρώσι(ν) βώσι{ν) γνώσι(ν) δύωσι{ν) 

Optativus 

Sg. 1 δραίην βαίην γνοίην -
2 δραι,ης βαίης γνοίης -
3 δραίη βαίη γνοίη -

PI. 1 δραΐμεν βαΐμεν γνοΐμ^ν -
2 δραΐτ€ βαίτ€ yvotre -
3 δραΐ€ν βαΐεν yvdiev -

Imperativus 
Sg. 2 - βηθι γνώθι δΰθι 

3 - βητω γνώτω δντω 
PI. 2 - βητ€ γνώτ€ δΰτ€ 

3 - βάντων, 
/?ητωσαν 

γνόντων, 
γνώτωσαν 

δυντων, 
δύτωσαν 

Infinitivus 
δράναι βηναι γνώναι δυναι 

Participium 
m δρας, 

δράντος 
βά.ς, 
βάντος 

γνούς, 
γνόντος 

δνς, 
δύντος 

f δρασα, 
δράσης 

βασα, 
βάσης 

γνοΰσα, 
γνούσης 

δϋσα, 
δύσης 

η δράν, 
δράντος 

βάν, 
βάντος 

γνόν, 
γνόντος 

δύν, 
δύντος 



ΝΒ Перед группой -ντ- краткая ступень корня (ср. 
βηθι и βάντων, %γνω и γνόντος). 

ΝΒ Б косвенных падежах односложных причастий 
ударение не переносится на последний слог! 

Синтаксис 

1. Частица αν во многом соответствует русской частице 
бы. Она употребляется с разными наклонениями и от­
глагольными частями речи. Индикатив имперфекта 
или аориста с αν указывает или на 

1) возможное действие в прошлом (modus potentialis): 
eXeyov αν я говорил бы, я мог бы сказать, или 
2) действие, противоположное действительности (mo­

dus irrealis), как правило, в главном предложении ус­
ловного периода: 

et έβούλετο, εγραφεν αν если бы он хотел, то написал бы. 
Имперфект в таком случае обозначает действие дли­
тельное или повторяющееся, противоположное дейст­
вительности как в настоящем, так и в прошедшем вре­
мени. Аорист же обозначает действие недлительное, 
противоположное действительности только в прошед­
шем времени. 
2. Глагол φθάνω опережать кого-либо, предупреждать, по­
спевать раньше управляет винительным падежом, упот­
ребляется обычно с причастием и переводится наречи­
ем прежде, раньше, а причастие - личной формой глагола: 

άνουσιν em τω ακρω γενόμενοι του? πολεμίους они 
раньше неприятелей взошли на высоту («опережают неприя­
телей, оказавшись на высоте»). 
3. Глагол εύχομαι молиться кому-либо управляет датель­
ным падежом: 

εύχεται θεοΐς он молится богам. 
4. Корневой аорист εστην от med. ϊσταμαι стоять имеет 
непереходное значение я стал (ср. ο^ύομαι - eSvv, φύομαι -
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εφυν, άλίσκομαι - εάλων, άποσβέννυμαι - άπέσβην). Упо­
требительны префиксальные формы этого глагола с 
аористом также в непереходном значении: άνίστημι 
вставать - άνέστην я встал, άφίστημι отставлять, уда­
лять - άπέστην я удалился, εφίστημι ставить во главе -
έπέστην я стал во главе, προίστημι ставить впереди -
προέστην я встал впереди, συνίστημι ставить вместе, со­
бирать - συνέστην я стал вместе, я сошелся. 

Возвращение из театра 
Όφε της ύστατη? τών Διονυσίων ημέρας έζέβημεν εκ 

του θεάτρου -πάντως άλόντες ύπο θαύματος και ενθουσιασ­
μού. " Εγνωμεν γαρ τους 'Αθηναίους ου μόνον τών άλλων 
'Ελλήνων κρείττους και πλουσιωτέρους, άλλα και εμπει­
ρότερους οντά? της ποιησεως. Ό νεώτατο? ημών εφθη 
ημάς λέγων «Ει έζην, έβουλόμην αν άει 'Αθήνησι /?ιώναι, 
ίνα γνώ ττάντα? τους τεχνιτα? και ποιητάς και φιλοσό­
φους εκ τούτου той δήμου έκφύντας η εζ άλλων πόλεων 
€ΐσράντας εις τοοε το άστυ. ΛΑΛ αουνατον εστί· χρη γαρ 
ήμας πλεΰσαι εις την πατρίδα εν τηδε τη νυκτί». 

Άπελθοΰσιν οδν ημΐν εις τον Πειραιά ό ξένος άντέστη 
λέγων «Αύτίκα δύσεται ό ήλιο?, και του ηλίου δύντος ούχ 
ηδύ αν εϊη δια τών στενών οδών βηναι. Μέγιστος γάρ εσ­
τίν ό όμιλος ό τών είς τον λιμένα καταβάντων. Δια τούτο 
ύμΐν συμβουλεύω· πλεύσατε αΰριον. Νυν δε εϊσβητε εϊς 
την οίκίαν μου. Είσβάντες δε λούσασθε και καλούς χιτώ­
νας ένδύντες άναπαύσασθε και δειπνησατε. "Επειτα δε 
συμπόσιον ποιοΰντες διαλεγώμεθα περί τών ποιητών, ινα 
γνώτε την те φύσιν και τά 'έργα αυτών. Μηδεις υμών 
άποδράτω, μηδέ όταν ημών διαλεγομένων ο ήλιος πάλιν 
άναδύη εκ της θαλάττης. Ει δε μη αΰριον ηδη οϊκαδε έπ-
ανελθεΐν έβούλεσθε, πλείονας αν 'έτι ημέρας καϊ νύκτας 
ούτω οιελεγομεοα. Άγω μεν ησυην αν, ει ενια? ετι ημέρας 
εμεινατε Άθήνησιν». 

Πεισθέντες ούν τω 'Αθηναίω είσέβημεν και λουσα/xevoi 
άλλου? χιτώνα? ένέδυμεν. Μετά οδν ταΰτα ήρξάμεθα του 
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συμποσίου, και οί δούλοι έκόμισαν κρατήρα και οϊνον και 
ποτ-ηρια. Ήμεις δε εστεφανωμένοι πριν πίνειν άνέστ-ημεν 
ως ύμνησοντες και τοΐς θεοΐς εύζόμενοι, μάλιστα δε τ ω 
Ποσειδώνι, ϊνα αΰριον -ημΐν χαρίζ-ηται έκπλευσομενοις. 

Сентенции 

1. Γνώθι σεαυτόν. 2. Κακοΐς ομιλών καυτός εκβ-ηστ) κα­
κός. 3. Οϋπω πασών τών -ημερών ήλιος δέδυκεν. 4. Δις εις 
τον αυτόν ποταμον ουκ αν εμβαί-ης (слова, приписыва­
емые Гераклиту). 5. Κροίσος "Αλυν δια/?ά? μεγάλην αρ­
χήν καταλύσει (предсказание Дельфийского оракула , 
данное Крезу перед войной против Персии) . 6. "Υβρις 
κακόν μέγιστον άνθρώποις εφυ. 

Эпиграмма 

Ψευδές εσοπτρον έχει Δημοσθενίς· ει γαρ άλ-ηθες 
εβλεπεν, ουκ αν δλως ηθελεν αυτό βλεπειν. 

Л у ц и л и й 
άλ'ισκομαι попадаться 
άνίσττ/μι поднимать 
αναδύομαι выныривать 
άπο8ι8ράσκω убегать 
αΰριον завтра 
βαίνω идти, ступать (ср. 

база, базис) 
βιόω жить 
γιγνώσκω знать 
δύομαι погружаться 
εκττλεω отплывать 
εκφύομαι происходить 
ενδύομαι надевать, прони­

кать во что-либо 
ενθουσιασμός, ον ό вооду­

шевление (ср. энтузи­
азм) 

εσοπτρον, ου то зеркало 

κρατήρ, ηρος о кратер, сосуд 
для смешивания вина с 
водой (ср. кратер - чашеоб­
разная воронка вулкана) 

λούω мыть 
όμιλος, ου ό теснота, давка, 

толпа 
όφε поздно 
πίνω пить 
ποτηριον, ου то кубок (ср. потир) 
προίστημι ставить впереди 
στεφανόω увенчивать 
συμπόσιον, ου τό пир 
φθάνω опережать, успевать 

раньше 
φύομαι происходить 
χιτών, ώνος ό хитон 
ψευδής, ες ложный 
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Из Нового Завета 
...και παραλαβών Πέτρον και 4ωάννην και Ίάκωβον 

άνέβη εις το ορός προσεύξασθαι (Лк. 9, 28). 
...el και έγνώκαμεν κατά σάρκα Χριστόν, αλλά νυν 

ούκέτι γινώσκομ€ν (2 Кор. 5, 16). 
Ел τις οοκεΐ εγνωκέναι τι, οΰπω εγνω καθώς δεΐ γνώ-

var el δε τι? άγαπα τον 6e6v, ούτος εγνωσται υπ αυτοΰ (1 
Кор. 8, 2-3). 

Βλέπομεν γάρ άρτι δΓ εσόπτρου εν αινίγματι, тоте 8е 
πρόσωπον προς πρόσωπον άρτι γινωσκω ек μέρους, тоте 
δε επιγνώσομαι καθώς και επεγνώσθην (1 Кор. 13, 12). 

El δε εαυτούς διεκρίνομεν, ουκ αν εκρινόμεθα· κρινόμε-
νοι 8e ύπο του Κυρίου 7ταιδευόμ.€0α, ί'να μη συν τω κοσμώ 
κατακριθώμεν (1 Кор. 11, 31-32). 

Ειπεν αυτοί? ό Ίησοΰς· el τυφλοί ητε, ουκ αν eip^ere 
άμαρτίαν νυν be λέγετε 'ότι βλέπομεν, η αμαρτία υμών 
μένει (Ин. 9, 41). 

αίνιγμα, ατός то загадка κρίνω судить 
άνα/?αίνω восходить ορός, ους то гора 
εσοπτρον, ου то зеркало παραλαμβάνω брать с собой 
κατακρίνω осуждать 

Из богослужения 
Γλώσσαν, ην ουκ εγνω, ηκουσεν η Θεοτόκος· ελάλει 

yap προς αυτήν ό αρχάγγελος του ευαγγελισμού τα ρήμα­
τα... (Стихира на стиховне Благовещения, глас 4). 

ευαγγελισμός, οΰ о Благове- βήμα, ατός τό слово 
щение 

Упражнения 
I. Переведите: 1. Εϊσβηθι εις τό μέγαρον. 2. Είθε συ προ-
σται'η? της στρατιάς. 3. "Άνάστητε, ώ /χα^ηται'· πλησιάζει 
γαρ ό διδάσκαλο?. 4. Δια τι άπέστητε βασιλέως, ώ "Ιω­
ν ες; 5. Παυσανίας τω στρατώ €7τιστά? ένίκησεν. 6. Οι των 
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συμμάχων ηγεμόνες συνέστησαν ως διαλεζόμενοι. 7. Νέον 
ίμάτιον ένδύς /?ησο/χαι εις την άγοράν. 8. *Απέδρα 6 δού­
λος αύτοΰ· φοβούμαι, μη άλω. 9. "Ηδη δέδυκεν 6 ή'λιο$· 
εάν πάλιν άναδύη, πορευσόμεθα. 

II. Определите формы; ко всем формам единственного 
числа подберите соответствующие множественного и 
наоборот: οι άλόντες, οι ελόντες - εάν άλω, ίνα άλω -
άποδράντες, δρώντες - δραν, άποδραναι, δρασαι - πάσας 
τάς ναΰς έδυσαν, πολλαι νήες έδυσαν - ή φύσις παντοία 
ζώα φύει καϊ άει φύσει - και εν τούτω τω εαρι πολλά άν­
θη εφυ. 

III. Переведите, обращая особое внимание на употре-
бление частицы αν: 1. ϋ ι μη ο ήλιος ηοη εου, ουπω αν οι-
καδε εβημεν. 2. '.Εάν ασφαλώς /?ιώναι έθέλης, βίωθι κατά 
τοι)? νόμους. 3. "Οστις αν τη αδικία άντ^ττ] , ύπο των 
αγαθών θεραπευθησεται. 4. Έάλωτε και εκολάσθητε αν, ει 
μη άπεδρατε. 5. "Εφθης αν με, ει θαττον εδραμες. 6. Ό 
εαυτόν γνούς και τους άλλους ραον αν γνοίη. 7. ΕΙ προς 
τον λιμένα κατέβαινες, ηγούμην αν σοι. 
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У Р О К 52 
Αίδωμ,ί в активном и медиально-пас­

сивном (преимущественно в уп­
ражнениях) залоге. 

Вопросительные предложения с ара; 
глаголы, сложные с δίδω/χι. 

Δίδωμι в активном 
и медиально-пассивном залоге 

Глагол δίδω/xt давать относится ко II спряжению, 
или спряжению на -μι, в котором выделяют две груп­
пы: 1) глаголы, у которых окончания в большей части 
форм присоединяются непосредственно к основе, как у 
глагола δίδωμι (δίδο-μ€ν мы даем), и 2) глаголы, у ко­
торых между глагольной основой и окончаниями в 
презенсе и имперфекте имеется суффикс {δύκ-νυ-μεν 
мы показываем). 

Глаголы первой группы имеют глагольную основу 
на гласный звук (-е-, -о-, -а-). Отличие их от глаголов 
на -ω касается трех времен: praesens, imperfectum и 
aoristus II. Полное спряжение в настоящем времени, 
имперфекте и втором аористе имеют только четыре 
глагола: δίδωμι давать (глагольная основа δο-), τίθημι 
класть (глагольная основа ве-), ΐ-ημι посылать 
(глагольная основа е-), ΐστημι ставить (глагольная ос­
нова στα-). Остальные времена глаголов первой груп­
пы II спряжения образуются так же, как и у глаголов I 
спряжения. 

Глагол δίδωμι давать, как и некоторые другие гла­
голы первой группы II спряжения, в настоящем време­
ни и имперфекте имеет удвоение. А именно, началь­
ный согласный звук в сочетании с гласным -ι- ставится 
перед глагольной основой. Так, от глагольной основы 
δο- форма 1 лица единственного числа настоящего вре­
мени - δίδωμι. 
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Основные формы глагола δίδω/χι 

Praesens indicativi activi δίδωμι даю 

Futurum indicativi activi δώσω я дам, буду давать 

Aoristus indicativi activi έδωκα я дал 

Aoristus indicativi passivi έδόθ-ην я был дан 

Perfectum indicativi activi δέδωκα я (уже) дал 

Perfectum indicativi med.-pass. δίδομαι я (уже) дал сам, 
я (уже) дан 

Имеются также отглагольные прилагательные δοτός 
данный и δοτέος должный быть данным. 

Спряжение глагола δίδωμι 

Indicativus 

Praesens 
act. med. 

Sg.l διδω/ζι δίδομαι 
2 δίδως δίδοσαι 
3 δίδωσι(ν) δίδοται 

PI. 1 δίδομεν διδό/Χ€0α 
2 δίδοτ€ δίδοσθε 
3 διδόασι(ν) δίδονται 

Imperfectum 
act. med. 

Sg.l έδίδουν έδιδόμην 
2 ίδίδους €δίδοσο 
3 εδίδον €δίδοτο 

PI. 1 έδίδομεν ΐδιδόμζθα 
2 iδίδoτ€ έδίδοσθέ 
3 έδίδοσαν εδίδοντο 
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Aoristus 
act . med. 

% i έ'δωκα έδόμ-ην 
2 ζδωκας έ'δοι> 
3 eba>Ke(v) еЬото 

PI. 1 εδομζν εδόμεθα 
2 έ'δοτε ёЬоаве 
3 4'δοσαν έ'δοντο 

NB Конечный гласный звук основы в единственном 
числе изъявительного наклонения удлиняется: о > ω, а 
во множественном числе действительного залога и в 
формах медиального залога остается кратким. Формы 
имперфекта в единственном числе образуются, как у 
слитных глаголов на -όω. Окончания присоединяются 
непосредственно к основе. 

Praesens ind. act. имеет особые окончания: в 1 лице 
Sing. — μ ι , в 3 —σι(ν), в 3 лице Р1. —ασι(ν). В imperfec-
tum и aor. II ind. act. 3 лицо PI. имеет окончание -σαν. 

В окончаниях 2 лица единственного числа медиаль­
ного залога в настоящем времени (-σαι) и имперфекте 
(-σο) сигма между гласными не выпадает. 

Coniunctivus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Sg. 1 δίδω διδώμαι δώ δώμαι 
2 διδως δίδω δως δώ 
3 δίδω διδώται δω δώται 

PI. 1 διδώ/xev διδώμεθα δώμεν δώμεθα 
2 διδώτέ Βώώσθΐ δώτ€ δώσθε 
3 διδώσι(ν) διδώνται δώσι(ν) δώνται 

ΝΒ Формы конъюнктива презенса и аориста имеют со­
единительные гласные ω и η, как и глаголы на -ω. Эти 
гласные сливаются с конечным гласным основы. 
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Optativus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Sg. 1 διδοίην διδοίμ-ην δοίην δοί/ζην 
2 διδοίη? δίδοΐο δοιη? δοΓο 
3 διδοίη διδοΐτο δοι'η δοίτο 

PI. 1 διδοΐμ,εν διδοι'μ.€$α δοίμεν, δοίη/Liev δοίμ^θα 
2 διδοΓτε διδοισ06 δοΐτε, δοίητβ δόίσθί 
3 διδοιεν διδοιντο 8οΪ€ν, δοίησαν δοΐντο 

ΝΒ Признак оптатива в единственном числе настояще­
го времени и аориста активного залога — ι η - , во мно­
жественном числе -ι- или (реже) -ιη-; в медиальном и 
пассивном залоге признак оптатива - -ι-. Гласный ι 
сливается с предшествующим гласным основы в ди­
фтонг, как и у глаголов на -ω. 

Imperativus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Sg. 2 δίδου δίδοσο δός δοΰ 
3 διδότω διδόσθω δότω δόσθω 

PI. 2 δίδοτε δίδοσ0€ δότ£ δόσθί 
3 διδόντων διδόσθων δόντων δόσθων 

ΝΒ Б форме 2 лица единственного числа императива 
настоящего времени действительного залога окончание 
-е, которое сливается с гласным основы (δίδου < δίδοε 
давай). В форме 2 лица единственного числа императи­
ва аориста окончание -ς (δός дай). 

Infinitivus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

διδόναι δίδοσθαι δούναι δόσθαι 
ΝΒ Инфинитивы настоящего времени и аориста в ак­
тивном залоге имеют окончание -ναι, перед которым в 
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презенсе находится краткий гласный с острым ударе­
нием, а в аористе - долгий с облеченным ударением. 

Participium 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

m διδούς, 
δίδοντος 

διδόμ€νος, 
διδομένου 

δούς, 
δόντος 

δομένος, 
δομένου 

f δίδουσα, 
διδούσης 

διδομένη, 
διδομένης 

δοΰσα, 
δούσης 

δομένη, 
δομένης 

η διδόν, 
δίδοντος 

διδόμενον, 
διδομένου 

δον, 
δόντος 

δόμενον, 
δομένου 

Глаголы, сложные с δίδιομι 

От глагола δίδωμι давать употребительны префик­
сальные формы, например: αττοδίδωμι отдавать назад, 
передавать, продавать, έκδίδωμι выдавать, отдавать, μ€τα-
δίδωμι передавать, уделять, τταραδίδωμι передавать, сда­
вать, προδίδωμι предавать. 

Синтаксис 

1. Простые (одночленные) вопросительные предложе­
ния вводятся специальными вопросительными части­
цами, среди которых весьма употребительна частица 
&ра (ά/э' ου, άρα μη) ли. Сама частица άρα не указывает, 
какой ожидается ответ, утвердительный или отрица­
тельный: 

*Ара τοΰτο έγώ -ποτ* οφομαι; Увижу ли я это когда-
нибудь? 
Если же спрашивающий хочет указать, что он ожидает 
утвердительного ответа, то употребляется ар* ου неуже­
ли не?, разве не?: 

*Ар* ου παντι δηλον το τοιόνδε; Разве не всякому ясно 
вот это? 

161 



Когда спрашивающий хочет указать, что он ожидает 
отрицательного ответа, то употребляется άρα μη неу­
жели?, разве?: 

гАра γε μη εμού προμηθεΐ; Неужели ты беспокоишься 
обо мне? 

Беседа о Софокле и Еврипиде 

Про τοΰ συμποσίου 6 ζένος οϋτω τοις θεοΐς ηϋζατο· 
«Την μεν ττρώτην σπονδην δίδω/χι τ ω Αά και τοις άλλοις 
θεοΐς, οι τω ημετέρω άστει ολβον και δό£αν εδίδοσαν και 
νυν €τι οίοοασιν. 1-ην oe οευτεραν οιοομεν τ ω (7εω, ο? ηρ,ιν 
δίδωσι τόν olvov. Συ, ώ Διόνυσε, και εδίδου? τοί? ποιηταΐς 
τόν ενθουσιασμόν. Πρέπει ούν χάριν άποδιδόναι σοι, ινα 
και τό λοιπόν ημΐν δίδω? τοιούτου? αοιδού?. Ακαίω? αν 
και ύμΐν, ώ Μοΰσαι, χάριν άποδιδοΐμεν. Шве αεί τοις ενθά-
8ε ποιηταΐς διδοΐτε την της ποιησεως λαμπρότητα». 

Μετά ταύτα διελέχθημεν το πρώτον περί ΑΙσχύλου. 
«'Εγκωμιάζεται εκείνος, - εφη 6 ζένος, - μάλιστα ύπο 
των πρεσβυτέρων. Έπέπειστο 6 ποιητής τον Δία παντι 
άνθρώπω τα πρέποντα και δεδωκέναι και δώσειν. Διά 
τούτο και ένόμιζε τους θεούς αυτούς την νίκην δούναι τοι? 
"Ελλησιν. Ούτως εν έκείνω τω δράματι Ξέρξης δίκην 
δούς της ύβρεως οΐκαδε φεύγει. Νυν δε οι θεοί καινόν της 
ποιησεως ηρω ημΐν παρέδοσαν, Σοφοκλέα, δς πολλά και 
καλά δράματα εζέδωκεν. tAp> ουκ έμάθετε τον ενδοζον 
της Αντιγόνης λόγον «Ου τοι συνέχθειν, αλλά συμφιλεΐν 
εφυν»; τΑρα μη άγνωστον ύμΐν εστί τούτο το δράμα; Ό 
των Θηβαίων δεσπότης κελεύει μη ταφηναι τον 'Αντιγό­
νης άδελφόν, οτι προς την πατρίδα εστρατεύσατο. Αντι­
γόνη δε πεισθεΐσα μάλλον τοις των θεών νόμοις η τώ τοΰ 
κυρίου λόγω θάπτει τόν νεκρον και αναγκάζεται φοβεράν 
δίκην δούναι της θρασύτητος. 

Νεωστι δε ύπ' Εύριπίδου τραγωδίαι εκδίδονται. Δεινό­
τατος ούτος δοκεΐ είναι δηλοΰν τά της φυχης πάθη. Φίλος 
ара φαίνεται ων των νέων φιλοσόφων, οι καλούνται σοφι-
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στα'ι. Δια. τοΰτο κα\ ονομάζεται υπ' ένίων «σκηνικός φιλό­
σοφος». Μεταδόντων οι θεοί και τούτω της σωφροσύνης, 
ης μετέδοσαν Σοφοκλεΐ». 

Сентенции 

1. "Ος αν ταχέως δίδω, δις δίδωσιν. 2. Ώς μέγα το 
μικρόν βστιν εν καιρώ δοθέν. 

άποδίδωμι отдавать; άποδί- λαμπρότης, ητος η блеск 
δομαι продавать; χάριν λοιμός, οΰ ό чума 
άιτοδίδωμι благодарить μεταδίδω/χι уделять 

άρ' ου; (ср. αρα) неужели παραδίδωμι передавать 
не? (лат. поппе) πρεσβύτερος, α, ον старший 

άρα μη; неужели (лат. προδίδωμι предавать 
поппе) σκηνικός, η, όν сценический 

δίδωμι давать σοφιστής, οΰ ό софист 
δίκην δίδωμι быть наказан- σπονδή, ης η возлияние, дого-

ным, поплатиться вор 
εκδίδωμι выдавать συνέχθω (συνεχθαίρω) вместе 

(выдавать замуж, отда- ненавидеть 
вать внаем) τοί (энкл.) в самом деле 

Из Нового Завета 
...και εϊπεν αύτώ ό διάβολος· σοι δώσω την έζουσίαν 

ταύτην ά π α σ α ν και την δόζαν αυτών, οτι έμοι παραδέδο-
ται καϊ ω εάν θέλω δίδωμι αύτην... (Лк. 4, 6). 

. . .πάντα στέγομεν, ίνα μη τίνα έγκοπην δώμεν τω εύ-
αγγελίω του Χριστοί» (1 Кор . 9, 12). 

'Εγώ γαρ παρέλαβον άπο του Κυρίου, δ και παρέδωκα 
ύμΐν, οτι ό κύριος 'Ιησούς εν τη νυκτϊ η παρεδίδετο έλαβεν 
άρτον... (1 Кор . 11, 23). 

Έκάστω δε δίδοται η φανέρωσις του πνεύματος προς 
το συμφέρον (1 Кор . 12, 7). 

Άκούσαντες δε ο'ι μαθηται εζεπλησσοντο σφόδρα λέ­
γοντες- τις αρα δύναται σω^ηναι ; (Мф. 19, 25). 

εγκοπη, ης η преграда εξουσία, ας η власть 
εκπλήσσομαι удивляться παραδίδομι передавать 

163 



στέγω выдерживать, выно- афбЬра очень 
сить φανέρωσις, €ως η проявление, 

συμφέρον, ovros то польза раскрытие 

Из богослужения 
...Лоте τον veKpbv oi την ζωήν άρνησά/xevoi· δότε τον 

ταλέντα η ττιστεύσατε τω άναστάντι... (Стихира на хва-
литех воскресная, глас 4). 

...Τις μοι δώσει ύδωρ και δακρύων τττηγάς; η θεόνυμφος 
Παρθένος έκραύγαζεν, 'ίνα κλαύσω τον γλνκόν μου 4η-
σοΰν... (Похвалы Утрени Великой Субботы, статия 1). 

άρνέομαι отклонять κραυγάζω кричать 
γλυκός, η, όν позд. сладкий ταφέω погребать 
κλαίω, fut. κλαύσω плакать 

Упражнения 

I. Образуйте от глагола δίδωμι следующие активные и 
медиальные формы: inf. praes., aor., fut., perf.; part, 
praes., aor., fut., perf.; 2 sg. и pi. imperat. praes. и aor. 

П. Определите формы глагола δίδωμι и переведите: είθε 
С / £ £ / « Л / » ' £ " f l f ^ * <?' 

οικην οιοοίΎ) - ewe χάριν αττεσωκεν - ewe ημάς μη προεοι-
δους - eav έκδώς - εάν προδώτβ - el δώρα εδοτε (двумя 
способами, рассчитывая на оба возможных типа глав­
ного предложения) - el δώρον εδίδοτε (то же самое) - άρα 
δίκην εδοσαν; - άρ' ου μ€τέδοτ€ αΰτώ των ώνίων; - άρα 
μη αύτον προέδωκας; - έ^ΐνός ρ.ε προδέδωκεν - τά όπλα 
παραοους eaλω - eκooς, €κοιοους, εςεοιοου?, €κοιοως, екое-
δωκώς - άποδοΐτο αν τον οίκον - μη άποδώσθ€ τον άγ-
ρόν - πάντα τά ώνια ά^τoδόμevoς άττεττλευσεν - ττολλά ό 
έμπορος *Αθηνησιν άποδέδοται - τά όπλα παραδιδόσθω -
eav καλαι δόσεις διδώνται - αίσχρόν εστίν ύπο φίλων 
προδοθηναι - 6 δούλος ό άποδράς τω κυρίω τταρεδόση -
παραδιδόμενοι, παραδεδομένοι - τά άρπασθέντα €υθύς ек-
δοτέα εστίν. 
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У Р О К 53 
Глагол τίθημι и сложные с ним гла­

голы. Глагол κέΐμαι. 
'Αντί. 

ГлаГОЛ 7Ч077/А1 

Глагол τίθημι класть (глагольная основа ве-) образу­
ет основу настоящего времени, как и глагол δίδω/χι да­
вать, с помощью удвоения начального согласного гла­
гольной основы, только придыхательный θ в удвоении 
заменяется соответствующим глухим т. 

Основные формы глагола τίΑη/χι класть 

Praesens indicativi activi τίθημι я кладу 

Futurum indicativi activi θησω я буду класть, положу 

Aoristus indicativi activi W-ηκα. я положил 

Aoristus indicativi passivi έτέθ-ην меня положили, 
я был положен 

Perfectum indicativi activi redeiKa 
(τέθ-ηκα) 

я (уже) положил 

Perfectum indicativi med.-pass. re$€i/i.cu я (уже) положил сам, 
я (уже) положен 

Имеются также отглагольные прилагательные θζτός по­
ложенный; тот, кого можно положить и #етео? должный 
быть положенным (ветеоу нужно положить). 
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Спряжение глагола τίθη/χι 
Indicativus 

Praesens 
act. med. 

Sg-l τίι9η/χι Tti9e/xat 
2 τίθτης rLQeaai 
3 τίθησι(ν) τίθεται 

PI. 1 rt'i9e/xev Tl(9e/X€#a 

2 т19ете TiBecQe 
3 rn9eaai(v) Tt#evTai 

Imperfectum 
act. med. 

Sg-l €τίθην eTi$ep.Tjv 

2 €τίθ€ίζ eTiQeao 
3 £τίι9ει етьдето 

PI. 1 ert'i9e/xev eTn9e/i.ei9a 
2 етсвете ет1веаве 
3 €Tti9eaav eTiQevTO 

Aoristus 
act. med. 

Sg-l евг/ка έθέμην 
2 Ζθηκας eBov 
3 €0ηκ€(ν) евето 

PI. 1 edepev еверева 
2 едете евеаве 
3 edeaav евеуто 

NB Конечный гласный звук основы в единственном 
числе изъявительного наклонения удлиняется: е > TJ, а 
во множественном числе действительного залога и в 
формах медиального залога остается кратким. Формы 
имперфекта erideis и eri&i образуются, как у слитных 
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глаголов на -«υ. Особые окончания и принципы обра­
зования форм те же, что и у глагола δίδω/χι. 

Coniunctivus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 
Sg. 1 τ ι#ώ τιθώμαι ^ώ θώμαι 

2 Tt&js τιθ-fj ^7?s θτ) 
3 T107J τιθτγται 0f? #ηται 

PI. 1 τ ιθώμεν τ ιθώμεθα θωμ€ν θώμςθα 
2 Τΐθτ}Τ€ riBrpQe θητ€ θήσθ€ 
3 τιθώσι(ν) τ ιμώνται θώσι(ν) θώνται 

Optativus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 
Sg. l τιθβίην τιθίίμ-ην θείην θζίμ-ην 

2 TtdeirjS TiBeto θείης θεΐο 
3 TiQui-q τιθεϊτο θ€ΐη θεΐτο 

PI. 1 τιθζΐμβν τιθΰμ€θα θξΐμ^ν, 
θζίημζν 

θείμεθα 

2 пвеХте Ti#eia#e θεΐτε, 
θείητε 

θ€ΐσθ€ 

3 Tideiev rt^eiVTO θεΐεν, 
θείησαν 

θεΐντο 

Itnperativus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 
Sg.2 τίθζι τ'ώίσο Θ4ς θοΰ 

3 τιθ4τω τιθέσθω θέτω θέσθω 
PI. 2 τί#ετ€ тьвеаве Θ4τε θέσθε 

3 τιθ4ντων τιθέσθων θέντων θέσθων 

ΝΒ В форме 2 лица единственного числа императива 
настоящего времени действительного залога окончание 
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-ε, которое сливается с гласным основы (rt#ei < τ'ιθεε 
клади). В форме 2 лица единственного числа императи­
ва аориста окончание -? (θές положи). 

Infinitivus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

τιθέναι τίθεσθαι θεΐναι θέσθαι 

Participium 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 
m ridel's, 

τιθέντος 
τιθέμενος, 
τιθεμένου 

θείς, 
θέντος 

θέμενος, 
θεμένου 

f 
τιθείσ-ης 

τιθεμένη, 
τιθεμένης 

θεΐσα, 
θείσ-ης 

θεμένη, 
θεμένης 

η TiBkv, 
τιθέντος 

τιθέμενον, 
τιθεμένου 

θέν, 
θέντος 

θέμενον, 
θεμένου 

Глаголы, сложные с τίθημι 
От глагола τίθ-ημι класть употребительны префик­

сальные формы, например: άνατίθημι возлагать, прино­
сить жертву, άντιτίθη/χι класть напротив, противопостав­
лять, άττοτίθημι слагать, διατίθη/ζι располагать, εΊτιτίθ-ημι 
прикладывать, налагать, возлагать, μ.€τατι'0η/ζι переклады­
вать, παρατίθ-ημι класть возле, предлагать, ττροστίθ-ημι 
прикладывать, συντίθημι складывать, приводить в порядок. 

Глагол κεΐμαι 

К первой группе глаголов II (атематического) спря­
жения относятся некоторые отложительные глаголы, 
как, например, глагол κεΐμαι лежать (основа κει-, κε-). 
Этот глагол не имеет полной парадигмы. 

Praes. ind. Imperfectum Imperativus Futurum ind. 

Sg. 1 κεΐμαι έκείμην κε'ισομαι 
2 κεΐσαι εκεισο κεΐσο κείσει, τ\ 
3 κείται εκείτο κείσθω κε'ισεται 
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PI. 1 κείμεθα εκείμεθα κεισόμεθα 
2 κεΐσθε εκεισθε κεΐσθε κείσεσθε 
3 κείνται €K€LVTO κείσθων κείσονται 

Infinitivus - κεΐσθαι. 
Participium - κείμενος, κείμενη, κείμενον. 
Сослагательное и желательное наклонения не име­

ют полной парадигмы, встречаются лишь отдельные 
формы (coniunctivus: 3 Sg. - κέηται, 2 PL - κέησθε и 3 PL 
- κέωνται; optativus: 3 Sg. - κέοιτο, 3 PL - κέοιντο). 

От глагола κεΐμαι лежать употребительны префикс­
альные формы, например: άνάκειμαι возлегать за сто­
лом, быть принесенным в дар, διάκειμαι быть расположен­
ным, έπίκειμαι лежать на чем-либо, теснить, πρόσκειμαι 
прилегать, σύγκειμαι лежать вместе, создаваться. В фор­
мах индикатива настоящего времени и императива у 
префиксальных глаголов ударение по возможности пе­
реносится на префикс (πρόσκειται, но διακεΐσθαι). 

Синтаксис 

1. Предлог αντί (άντ', άν#') употребляется в значении 
вместо кого-либо или чего-либо, взамен кого-либо или чего-
либо. Управляет он родительным падежом: 

αντί /JaaiAeojs вместо царя. 

Греческие философы 

Καίπερ της νυκτός ηδη προβάσης ουκ έπαυσάμεθα 
άκούοντες. Εις δε ημών εΐπεν «Τίθημί σε, ώ ζενε, είς τους 
άνδρας, οι παντοίοις άνθρώποις ώμίλουν. Ει έθέλεις, άπο-
φαίνου την γνώμην περί τών σοφιστών καλουμένων». Ό 
δε έβόησεν «*Ανατίθετε, ώ παίδες, γλυκύτερον otvov επί 
της τραπέζης, ίνα τα? φυχάς ά/xeivov διατι#ώμεν. 'Ηδέως 
νυν ετπτίθεμαι περί τούτων των σοφών ανδρών έζηγησα-
a^ac. Το δε πρώτον εθέλω συντι^εναι τά κεφάλαια τα τών 
δογμάτων, ά ос ενδοξότατοι τών φιλοσόφων τεθηκασιν. 
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Νομίζοντας ούτε τών θεών ούτε των ανθρώπων τινά τον 
κόσμον ποιησαι και ατιμάζοντας τάς τών ιερέων και αοι­
δών γνώμας πρώτοι οι των 'Ιώνων φιλόσοφοι έπειρώντο 
ςητειν υλην τίνα, ες -ης εψυ το ον. 

Οντως ό Θάλης έδίδασκε την φύσιν πάντα συνθεΐναι 
εξ ύδατος και υπό της φύσεως τους νόμους τεβηναι πασι 
τοις χρήμασί те και ζώοις. "Αλλος δε τις Μιλήσιος αντί 
του υοατος εσηκε τον αέρα, άλλος οε υλην αγνωστον, ην 
εκάλει το άπειρον. Πυθαγόρας ένδοξος μαθηματικός ών δι­
δάσκει τους αριθμούς πάντα διατιθεναι και δι' αρμονίας 
άγειν. Ηράκλειτος 6 Έφέσιος, ω οι ύστερον το όνομα «ό 
Σκοτεινός» έπέθεσαν, λέγει πάντα ρεΐν και ώσπερ το πυρ 
άεϊ κινεΐσθαι. Πάντα δε τά γενόμενα διδάσκει φϋναι και 
αύζάνεσθαι κατ' εριν. Δημόκριτος δε, ως νεωστΧ έπυθόμην, 
νεανία? 'Αβδηρίτης πασών τών επιστημών εμπειρότατος 
διδάσκειν λέγεται πάντα χρήματα συντε^ηναι εκ παν­
τοίων ατόμων αεί κινουμένων, ά συντίθεται και πάλιν δια­
λύεται. 

Νΰν δε προσθησω ολίγους περί τών σοφιστών λό­
γους. Τιθέασιν ούτοι τον άνθρωπον μέτρον απάντων 
τών χρημάτων είναι. ^Ιιά τοΰτο ου ζητοΰσι τά φυσικά 
και τά ουράνια, άλλα τρέπονται προς τά ανθρώπεια. 
Μάλιστα δε πάντων την τών πολιτειών γένεσιν σκο-
ποΰσιν. Κάλλιστα είπε ν 6 Πρωταγόρας πάντα? του? 
ανθρώπους φύσει γενέσθαι όμοιους. Διδάσκουσιν οΰν οι 
σοφισται τους νεανία? τά πολιτικά χρήματα και την 
διαλεκτικών τέχνην, ίνα δεινοί ώσι λέγειν και εν TTJ 
άγορα και εν τ ω δικαστηρίω. ".Ενιοι μεν τών πολιτών 
αυτοί? επιτίθενται ώς σφαλερώς τον η τ τ ω λόγον κρείτ-
τω ποιοΰσι και τήν σοφίαν πολλοΰ αργυρίου άποδιδομέ-
νοις. "Αλλοι δέ και φοβούνται, μη οι νεανίαι προδώσι 
την τών προπατόρων άρετην. 

'Αλλ' εγώ ηδομαι ορών τοσούτους φιλοσόφους ένθάδε 
αγεροεντας και περί της αλησειας ερίζοντας. Λαι ετι ηοιον 
διάκειμαι την φυχην γνούς τάς 'Αθήνας νΰν πρώτην της 
φιλοσοφίας πάλιν γενέσθαι». 
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Τοιούτοι? Aoyois ηύφράνθημεν δια πάσης της νυκτός. 
'Ηλίου δε φανεντος άνέστημεν ώς καταβησόμενοι προς 
τον .Πειραιά. Ό δε 'Αθηναίος εϊπεν «Πλεύσατε άγαθη τύ­
χη» και προσέθηκε καλά ζενια. Ήμεΐς δε άπελίπομεν το 
άστυ β4λτιστα διακείμενοι καΐ χάριν έχοντες τ ω άνδρί, δς 
πολλών αγαθών και καλών ημΐν μετεδωκεν. 

Сентенции 

1. Спартанская мать своему сыну, ж а л у ю щ е м у с я на 
короткий меч: Βήμα πρόσθες. 2. Βραχεί λόγω δε πολλά 
πρόσκειται σοφά (Soph. fr. 102). 

Эпитафия спартанцам, павшим в Фермопилах 
7Ω ζεΐν4, ayyeAAeiv2 Λακεδαιμόνιοι?, οτι τηδε 

Κείμεθα τοις κείνων3 ρημασι πειθόμενοι. 

Симонид Кеосский 
'Αβδηρίτης, ου ό выходец из γενεσις, εως η рождение, 

происхождение 
διάκειμαι (εδ, κακώς и т. д.) 

находиться в каком-либо 

Абдер 
αλήθεια, cias η правда, ис­

тина 
άνατίβη/χι возлагать, по­

свящать 
αντί + gen. вместо 
άντιτίθτ^ζι класть напротив, 

противопоставлять (ср. 
антитеза) 

άποτίθημι откладывать 
αρμονία, ας η гармония, 

слаженность 
ατομον, ου τό неделимая 

частица, атом 
βήμα, τος τό т а г ; оратор­

ская трибуна 

состоянии, расположении 
духа 

διατίθημι приводить в поря­
док, в какое-либо состоя­
ние 

δίδασκα» обучать 
δικαστηριον, ου τό суд 
δόγμα, ατο? τό мнение, учение, 

догмат (ср. догматический) 
«Γιτίθηρ-ι налагать, возлагать 

на что-либо; επιτίθεμαι 
стремиться, приниматься; 
нападать 

1 Ионийская форма ξζΐνε соответствует аттической ζενε. 
2 Infinitivus pro imperativo (переведите: возвести). 
3 Κείνος = εκείνος. 
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ζητέω искать, исследовать 
κεΐμαι лежать 
κεφάλαιον, ου τό главное; 

глава; капитал 
κινέω двигаться (ср. кине­

тический) 
μαθηματικός, ή, όν матема­

тический 
ζίνιον, ου τό подарок для 

гостя 
προβαίνω проходить вперед 
πρόσκειμαι прилегать; быть 

свойственным 

προστίθημι прибавлять 
Πρωταγόρας, ου ό Протагор 
ρήμα, τος τό слово, приказ 
σκοτ€ΐνός, ή, όν темный 
συντίθημι класть вместе (ср. 

синтез) 
τίθημι класть (ср. тезис, тема) 
τράπεζα, ης η стол 
ττ)δε здесь 
'ύλη, ης η лес; материя 
φυσικός, η, όν естественный, 

физический 

Из Нового Завета 
Καθώς γινώσκει με ό πατήρ καγώ γινώσκω τόν πάτερα, 

και την φυχήν μου τίθημι ύπερ των προβάτων (Ин. 10, 15). 
Χεΐρας ταχέως μηδενι έπιτίθει... (1 Тим. 5, 22). 
...δικαίω νόμος ου κείται... (1 Тим. 1, 9). 
Νυνι δε ό θεός εθετο τ α μέλη, ev εκαστον αυτών εν τω 

σ ώ μ α τ ι καθώς ήθέλησεν. ΕΙ 8έ ην τά πάντα εν μέλος, που 
το σώμα; Νυν δε πολλά μεν μέλη, εν δε σώμα. Ου δύναται 
δε ό οφθαλμός ειπείν ττ) χειρί' χρείαν σου ουκ εχω, ή πά­
λιν η κεφαλή τοις ποσίν χρείαν υμών ουκ έχω· άλλα πολ-
λώ μάλλον τά δοκουντα μέλη τοΰ σ ώ μ α τ ο ς ασθενέστερα 
ύπάρχειν αναγκαία εστίν, και α δοκοΰμεν ατιμότερα είναι 
τοΰ σώματος τούτοις τιμήν περισσοτέραν περιτίθεμεν, και 
τ ά άσχήμονα ημών εύσχημοσύνην περισσοτέραν έχει, τά 
δε εύσχήμονα ημών ου χρεία ν έχει... (1 Кор . 12, 18-24). 

άσχημων, ον постыдный, 
безобразный 

άτιμος, ον презираемый, 
недостойный 

εύσχημοσύνη, ης ή благо­
пристойность, красота 

εύσχημων, ον благопри­
стойный, красивый 

περισσό?, ή, ον находящийся 
в избытке 

περιτίθημι налагать, прида­
вать 

πους, πο8ός ό нога 
πρόβατον, ου τό овца 
χειρ, χειρός ή рука 
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Из богослужения 
Την ττασαν ελπίδα μου εις σε άνατίθημι, Μητηρ τοΰ 

Θεοΰ, φύλαξαν μ€ ύττο την σκέττην σου (Последование мо­
лебна). 
σκέπη, ης η покров 

Упражнения 

I. Определите следующие формы от δίδωμι и образуйте 
к ним соответствующие от τίθημι: δίδωμι, διδόασιν, δι-
οιη, οιοου, εοιοους, οιοοσο, εοιοομην, εοοτε, οος, εοον, οου-

σα, δομένος, δόσθω, δώσομεν, δοθήσεται, έδεδώκεσαν, δέ-
δοται. 

II. Переведите приведенные формы и образуйте анало­
гичные формы аориста: έπετίθεντο αν, εττετίθεσο αν, έπι-
τιθεΐντο αν - έττιτίθεσθε, ώ οττλΐται - εάν έπιτιθησθε. Пе­
реведите, образуя соответствующие презентные формы: 
εάν άττοτεθώσιν, άντιτεθηναι, άνατεθεΐεν, ττροστεθέντων. 

III. Определите формы: τέθηκας - εθηκας - εττιτιθέντες -
έπιθέντες - έττιτεθέντες - διατι^εΐεν αν - δια#ειεν αν - δια-
τεθεΐεν αν - προσετίθεις - ττροστιθείς - προσθείς - προσ­
τεθείς. 

IV. Переведите, обращая внимание на формы глагола 
κεΐμαι: 1. 01 "Ελληνες δειπνοί/ντε? εκειντο· κείμενοι ησθι-
ον και επινον. 2. Πείθεσθε τοις νόμοις τοις κειμένοις. 3. Ξέρ­
ξης ηττημένος ούτω διέκειτο, ώστε άττέφυγεν. 4. 01 αγροί 
ούτω διακεΐσθαι έδόκουν ώστε μηδέν έτι φΰναι. 5. ,Εν rots 
Δελφοΐς ττολλόί ανδριάντες άνέκειντο. 6. Στέφανος έλαια? 
εττέκειτο τη τοΰ Όλυμπιονίκου κεφαλή. 7. Ό δήμος συγ-
κείσθω ώς εν σώμΆ. 
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УРОК 54 
Глаголы Γη/χι и ΐστ-ημι (кроме έ'στη-

ка); глаголы, сложные с ними. 
Accusativus cum infinitivo в относи­

тельном придаточном предложе­
нии. 

Глагол ϊημι 
Глагол ϊημι посылать (глагольная основа е-) в основе 

настоящего времени имеет густое придыхание над на­
чальной йотой. Исторически здесь так же, как и у гла­
гола διδω/χι и τίθημι, было удвоение начального соглас­
ного глагольной основы, а именно: ϊημι < * σίσημι (гла­
гольная основа е- < σε-). 

Основные формы глагола ϊημι посылать 

Praesens indicativi activi ϊημι посылаю 
Futurum indicativi activi ησω я пошлю, буду посылать 
Aoristus indicativi activi ηκα я послал 
Aoristus indicativi passivi €ΐθην меня послали 
Perfectum indicativi activi е1ка я (уже) послал 
Perfectum indicativi med.-pass. ef/χαι я (уже) послал сам, 

я (уже) послан 

Имеются также отглагольные прилагательные έτος пос­
ланный, тот, кого можно послать и етео? должный быть 
посланным. 

Спряжение глагола ϊημι 

Indicativus 
Praesens Imperfectum Aoristus 

act. med. act. med. act. med. 
Sg. 1 ϊημι ?e/i.ai ieiv 'ύμην •ηκα. €ΐμην 

2 ι-ης leaai 
w 
lets ieao •ηκας €Ϊσο 

3 ΐησι(ν) i'erai w 
l€l i e r o •ηκ€(ν) е1то 
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PI. 1 i'e/xev Ιέμεθα ie/xev ίεμεθα είμεν είμεθα 
2 lere Чеаве iere leoBe €Lre εΐσθε 
3 ίασι(ν) levrai IWav levro eiaav elvro 

Coniunctivus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Sg- 1 ίώ ιώμαι ώ ώμαι 
2 Ifjs ιϋ ής V 
3 'ιϋ ιηται 7? f/rai 

PI. 1 ίώμεν ίώμεθα ώμεν ώμεθα 
2 ifJT€ ίήσθε rjre "ησθε 
3 ίώσι(ν) ίώντοα ώσι(ν) ώνται 

Optativus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Sg. 1 leiTjv ίίίμ-ην w etrjv εϊμην 
2 ίείης ιεΐο βιης г 

ею 
3 

r / ieiro elro 
PI. 1 ιεΐμεν ίείμεθα εϊμεν, εϊημεν €1/Л.€0О. 

2 leire ίεΐσθε elre, e'irjre είσθε 

3 C€t€V leivro elev, ζϊ-ησαν elvro 

Imperativus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Sg. 2 
tr 

let « 
ιεσο 

eg οδ 
3 ί€τω ίέσθω V 

«τω εσθω 
PI. 2 

V 

iere ιεσθε с/ ere εσθε 
3 Ίίντων Ιεσθων evrcov εσθων 

ΝΒ Б форме 2 лица единственного числа императива 
настоящего времени действительного залога окончание 
-е, которое сливается с гласным основы (i'et < lee посы-
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лай). В форме 2 лица единственного числа императива 
аориста окончание -s (ее; пошли). 

Infinitivus 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

Uvcu Ϊ€σθαί ulvai £σ#αι 

Participium 
Praesens Aoristus 

act. med. act. med. 

m 
t ι e t 

ieig, ιεντος 14μ€νος « с/ 
CIS, evroc; e/xevos 

f ieioa, ίζίσης Ίεμίντ) eioa, €ΐσ·ης ίμένη 
η 

С 1 t / 

lev, tevroc; 14μ€νον ev, evroc; '4μ€νον 

Глаголы, сложные с ΐημι 

От глагола ϊημι посылать употребительны префик­
сальные формы, например: άφίημι отпускать, остав­
лять, переставать, Ιζί-ημι выпускать, посылать, έφίημι по­
сылать, έφίεμαι направлять свои мысли, желать, καθί-ημι 
пускать, опускать, παρίημι пропускать, σννίημι схваты­
вать, понимать. 

Глагол ιστη/α 

Глагол ΐστημι ставить (глагольная основа στα-) в ос­
нове настоящего времени, как и глагол ϊημι, имеет гус­
тое придыхание над начальной йотой. Исторически 
здесь было удвоение начального согласного глагольной 
основы, а именно: ϊστ-ημι < * σίστημι. 

Основные формы глагола ΐστημι 
Praesens indicativi activi ί'στη/χι ставлю 
Futurum indicativi activi σ τ ή σ ω буду ставить, поставлю 
Aoristus indicativi activi έ'στησα я поставил 
Aoristus II indicativi 4'στην я стал, остановился 
Aoristus indicativi passivi έστάθην меня поставили 
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Perfectum indicativi activi 'ίστ-ηκα я стою 
Perfectum indicativi med.-pass. -

NB Одни формы глагола ί'στημι ставить имеют пере­
ходное (активное и пассивное) значение, другие же -
непереходное, как, например, форма второго аориста 
eoTrjv я стал, образованная по типу корневого аориста 
(см. урок 51), или форма активного перфекта εστηκα я 
стою. 

Имеются также отглагольные прилагательные στα-
τός поставленный, который может быть поставлен и στα-
теод должный быть поставленным. 

Спряжение глагола ϊστημι 
Indicativus 

Praesens Imperfectum 
act. med act. med. 

Sg. 1 ί'στη/χι ίστα/χαι ίστην ίστάμην 
2 ϊστης ϊστασαι ΐστης ΐστασο 
3 'ίστησι(ν) ΐσταται « ιστη ί 'στατο 

PI. 1 ίστα/xev ίστάμζθα. ί'σταμ.€ν ιστάμενα 
2 ϊστατ€ ΐστασθζ ί 'στατε ϊστασθζ 
3 Ίστασι(ν) ί 'στανται ϊστασαν ϊσταντο 

Aoristus I Aoristus II 
act. med. act. 

Sg. 1 έστησα έστησάμην έ'στην 
2 έ'στησα? ε σ τ η σ ω Ζστης 
3 €OT7]0€(v) έστήσατο €στη 

PI. 1 έστήσαμεν ζστ-ησάμεθα έστημ,εν 
2 εστιάσατε εστησασθε «στητέ 
3 'έστησαν εστησαντο έστησαν 

ΝΒ В дальнейшем указываются только формы второго 
аориста, первый же аорист образует все формы регу­
лярно по типу сигматического аориста. 
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Coniunctivus 
Praesens Aoristus II 

act. med. act. 

Sg. 1 Ιστω Ιστώμαι στώ 
2 Ίστγις ίσττ} CTTJS 

3 tUTJj Ιστηται arfj 
PI. 1 ίστώμζν ίστώμ.€θα στωμεν 

2 LOTrJTe ίστήσθΐ στητ€ 

3 ίστώσι(ν) ι σ τώντα ι στώσι(ν) 

ΝΒ Β слитных формах глагола ΐστημι есть ряд особен­
ностей по сравнению со слитными глаголами на -άω. В 
конъюнктиве ά + η > η, ά + rj > fj: ίστάητβ > ίστητζ; 
ίστάτ] > lorfj. 

Optativus 
Praesens Aoristus II 

act. med. act. 

Sg- 1 ισταί-ην Ισταίμην στα ίην 
2 ίσταίης ιστάΐο σταίης 
3 ίστα ίη Ισταΐτο σ τ α ί η 

PI. I 1σταΐμ€ν Ισταίμ^θα σταΐμζν, σταίημ€ν 
2 ίσταΐτε Ισταΐσθ^ стойте, σταίητε 
3 ΙσταΪ€ν ίσταΐντο σταΧεν, σται 'ησαν 

Imperativus 
Praesens Aoristus II 

act. med. act. 

Sg. 2 ιστη ϊστασο σττβι 
3 ί σ τ ά τ ω ίστάσθω σ τ η τ ω 

PI. 2 ΐστατ€ ΐστασθί στητβ 
3 ί σ τ ά ν τ ω ν Ιστάσθων στάντων 

ΝΒ В форме 2 лица единственного числа императива 
настоящего времени действительного залога окончание 
-е, которое сливается с гласным основы (ιστη < ϊστα€ 
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ставь). В форме 2 лица единственного числа императи­
ва аориста окончание -θι (στήθι стаиъ). 

Infinitivus 
Praesens Aoristus II 

act. med. act. 

Ίστάναι ϊστασθαι στηναι 

Participium 
Praesens Aoristus II 

act. med. act. 

m Ιστάς, Ιστάντος Ιστάμενος στάς, στάντος 
f Ιστασα, ίστάσης Ιστάμενη στάσα, στάσης 
η Ίστάν, Ιστάντος ίστάμενον στάν, στάντος 

Глаголы, сложные с ισττ}/« 

От глагола ΐστημι ставить употребительны префик­
сальные формы, например: άνθίστ-ημι противопостав­
лять, άφίστημι отставлять, удалять, άφίσταμαι отста­
вать, отступать, δύστημι расставлять, разъединять, еф-
ίστη/ζι ставить во главе, καθίστημι утверждать, делать, 
постановлять, μεθίστ-ημι переставлять, менять, ττροίστ-η-
μι ставить впереди, συνίστ-ημι ставить вместе, собирать. 

Синтаксис 

1. Конструкция accusativus cum infinitivo может быть 
употреблена в придаточном относительном предложе­
нии, например: 

Νΰν εφιέμεθα €ξτγγτ)σα.σθαι περί του μεγάλου πολέμου, 
ον Θουκυδίδης λέγει κίνησιν μεγίστην γενέσθαι τοις "Ελ-
λησι(ν)... Теперь мы хотим рассказать о великой войне, ко­
торая, как говорит Фукидид, стала величайшим потрясени­
ем для греков... 
В таком случае при переводе на русский язык вини­
тельный падеж (ον) может быть передан именительным 
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(которая), инфинитив (γενέσθαι) - личной формой гла­
гола (стала), а управляющий глагол (в данном случае 
глагол речи λέγει) может быть представлен во вводном 
предложении (как говорит Фукидид). 

Пелопоннесская война 
(431-404 гг. до Р.Х.) 

Νυν έφιέμεθα έξ-ηγ-ήσασθαι περί τοΰ μεγάλου πολέμου, 
ον Θουκυδίδης λέγει κίνησιν 'μεγίστην γενέσθαι τοις "Ελ-
λησι και μέρει τινί των βαρβάρων και επι πλείστον αν­
θρώπων. Μη παριώμεν τον καιρόν τοΰ ζητεΐν τάς αίτιας, 
ίνα συνιητε, ώ μαθηταί, δια τ'ι η των 'Αθηναίων πολιτεία 
άριστα διακείμενη έτράπη εις άδυνατωτάτην και άθλιω-
τάτην. 

Πρώτον μεν ο'ι Λακεδαιμόνιοι εκ πολλοΰ χρόνου την 
δημοτικην τών 'Αθηναίων πολιτείαν έμίσουν. Δεύτερον δε 
επύθεσθε, οτι οί 'Αθηναίοι μετά τον Περσικόν πόλεμον 
τους νησιώτας σχεδόν έδούλωσαν ούδενΐ έφίεσαν άποστη-
ναι της συμμαχίας ούδ' άει άφίεντο της αδικίας. Διά τοϋτο 
εκείνοι πολλάκις έφίεντο της ελευθερίας. Το δε τρίτον οί 
'Αθηναίοι καίπερ θαλαττοκρατοΰντες όμως και της κατά 
γην ηγεμονίας εφέμενοι πολλαΐς της ηπείρου πόλεσι και 
ενίοτε τοις Λακεδαιμονίοις έπολέμουν. Τέλος δε, ίνα πλείω 
ώνια άποδιδοΐντο, πολλάς αποικίας εις την Σικελίαν και 
προς τον Βόσπορον επεμφαν και ναΰς τε και άνδρας εκεΐ-
σε άφεΐσαν, ώστε ο'ι Κορίνθιοι και ο'ι Μεγαρείς εκπλαγεν-
τες τη αυξανομένη τών 'Αθηναίων εμπορία συνέστησαν 
τοις Λακεδαιμονίοις και άλλοις Πελοποννησίοις. 

Καταστάντων ουν τών 'Ελλήνων εις πόλεμον Περι­
κλής στρατηγός κατασταθείς ώδε τοις πολίταις διελεχθη· 
«ΟΊ πολέμιοι μέγα πεζόν συνιστασιν ώς ημΐν επιθησόμε-
νοι. Βούλονται γάρ ύμας άφιστάναι έμοΰ και τους υμετέ­
ρους συμμάχους δαστάναι. Μλλ ' ημεΐς αύτοΐς άνθίσταμεν 
τά μακρά τείχη και το τών τριηρών πλήθος και τα πολλά 
τάλαντα αργυρίου τά εν τω Παρθενώνι άποκείμενα. Αιά 
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τοντο την μεν χώραν εφιώμεν τώ στρατώ αυτών . Το δε 
ναυτικόν άφιέσθω els δ ά λ α τ τ α ν ώς διαφθεροΰν τους λιμέ­
νας και τάς αποικίας εκείνων». 

Οΰτως έγένετο. Οι δε γεωργοί άγερθέντες εις τά τ ω ν 
'Αθηνών τείχη εΐδον ώργισμένοι τους ε α υ τ ώ ν αγρούς υπό 
τών πολεμίων διαφθαρέντοίς και ηχθαιρον τον Περικλέα. 
Άλλα τά τοΰ άστεως πράγματα ταχέως εις άπορίαν και 

κίν8υνον μετεστάθη. Τω γάρ τρίτιο ετει φοβερού λοιμού 
γενομένου πολλοί άπέθανον, εν οΐς καΐ Περικλής, ος την 
πάλιν κρείττονα και καλλίονα καθιστάς και τους πολίτας 
προς ανδρείαν και όμόνοιαν προτρέπων ουκ έπέπαυτο. 

Сентенции 

1. Μη παρίει τον καιρόν. 2. Ου πάντες εζιασιν εις πόν-
τον ροοι. ό. υυχ ο τόπος τον ανορα, αΛΛ ο ανηρ τον τό­
πον καθίστησι τίμιον. 4. Διογένης ερωτηθείς υπ* Άλεξάν-
δρου, ει τίνος δέοιτο· «Μικρόν, - εφη, - μετάστηθι από τοΰ 
ηλίου». 5. 'Αρχίδαμος ό ^βασιλευ? ερωτηθείς, τις προέστη-
κε της Σπάρτης· «01 νόμοι, - εφη, - και αϊ άρχαι κατά 
τού? νόμους». 

αιτία, ας η причина, осно- εφίημι пускать, насылать; 
вание έφίεμαι желать, стремить-

άνίστημι (aor. med. άνέστην) ся 
ставить на что-либо έφίστημι ставить во главе 

άνθίστημι (aor. act. άντέστη- θαλαττοκρατέω властвовать 
σα) противопоставлять, на море 
ставить напротив Θονκιδίδης, ου ό Фукидид 

άφίημι отпускать; med. воз- ΐημι пускать 
держиваться ΐστημι ставить; ϊσταμαι med. с 

άφίστημι отставлять, уда- аог. εστην стоять 
лять κίνησις, εως η движение 

Βόσπορος, ου ό Босфор καθίημι опускать 
διίστη/Αΐ отделять, застав- καθίστημι устанавливать, по-

лять отстать становлять 
εζίημι высылать, выбрасы- Μεγαρεύς, έως ό мегарец, жи­

вать тель Мегар 
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μεθίστημι переставлять, συνιημ.1 понимать 
переменять συνίστημι составлять, объе-

παρίημι опускать, пропус- динять (ср. система) 
кать, допускать τάλαντον, ου τό талант, мера 

προίστημι ставить впереди веса; сумма денег 
ρόος, ου 6 поток, река 

Из Нового Завета 
...ε'ιπεν δε τ ω άνδρϊ τ ω ζηράν εχοντι τ ή ν χε ίρα· έγειρε 

και στη#ι εις то μέσον και άναστά? εστη (Лк. 6, 8). 
ΕΙρηνην άφίημι ύμΐν, είρηνην την εμην δίδωμι ύμΐν ου 

καθώς ό κόσμος δίδωσιν εγώ δίδωμι ύμΐν... (Ин. 14, 27). 
...νΰν ζώμεν εάν υ/χεις· στήκετε iv κυρίω (1 Фес. З, 8). 
Αίά τοΰτο αναλάβετε τ ή ν ττανοττλίαν του θεοΰ, ίνα δυ-

νηθητε άντ ιστήναι εν τ η ημέρα τη πονηρά και ά π α ν τ α 
κατεργασάμενοι στηναι . Στητέ ουν περιζωσάμενοι την όσ-
φύν υμών εν αλήθεια και ενδυσά/χενοι τον θώρακα της δι­
καιοσύνης και ύποδησάμενοι τους πόδας iv ετοιμασία του 
ευαγγελίου της ειρήνης... (Еф. 6, 13-15). 

ενδύω надевать πανοπλία, ας η полное воо-
έτοιμασία, α? η готовность ружение 
θώραξ, ακος ό панцирь περιζώννυμαι подпоясываться 
κατεργάζομαι совершать, πονηρός, ά, όν плохой, дур-

исполнять ной, скверный 
ξερός, ά, όν сухой ύττοδεω подвязывать, обу-
όσφνς, όσφύος η бедра, бока ваться 

Из богослужения 
Σταυρόν γαρ ύπομείνας, τη ταφή παρεδόθη, ώς αύτος 

ηθέλησε· και ανάστα? εκ νεκρών 'έσωσε με τον πλανώμε-
νον ανθρωπον (Стихира воскресная на «Господи, воз-
звах...», глас 2). 

Σήμερον ό Δεσπότης της κτίσεως τταρίσταται Πιλάτω 
και σταυρω παραδίδοται ό κτίστης των απάντων, ώς αμ­
νός προσαγόμενος τη ίδια βουλησει... (Стихира на «Госпо­
ди, воззвах...» Великой П я т н и ц ы , глас 6). 
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...ΙΊιλάτιυ παρίσταται, φ τρόμω παρίστανται ουρανών 
αϊ 8ννάμ.€ΐς... (Стихира на «Господи, воззвах...» Великой 
Пятницы, глас 6). 

αμνός, οΰ ό ягненок, агнец κτίστης, ου ό творец 
βούλ-ησις, εως η воля, желание υπομένω, аог. ύπέμεινα тер-
δύνα/zis, εως η сила петь 

Упражнения 
I. Образуйте основы всех времен от глаголов καθίημι и 
Ιφίζμαι (med.); для каждой основы образуйте инфини­
тив и причастие. 

II. Определите формы и переведите: πάρεις, συνίεις, 
άφιείς, e£tei (2), σννηκα, σννεΐκα, καθιείη, αφεί-η, ό'ταν ίφιτ) 
(2), ϊνα ефт} (2), παριέντων (2), παρίντων (2). 

III. Переведите следующие глагольные формы и заме­
ните презентные формы аористными, и наоборот: βφΐ€-
σαι, ефоО, οπόταν εφιησθε, eWe εφεΐο, εφίζντο. 

IV. Определите формы и для каждого глагола дайте 
начальную форму: απ^Γναι, αφεΐναι - ϊνα απώ, ϊνα афсо -
£άν απτγτε, eav άφητε - άφείη αν, άπεί-η αν. 

V. От каких двух глаголов образуются формы παρώσιν 
и ήκεν? Определите эти формы. 

VI. Повторите упражнения 33, V и 51, I, 2-6 и III, 3. 

VII. Образуйте к приведенным формам презенса соот­
ветствующие формы con., opt., imperat. и imperf.: άφίσ-
TTJS, προιστασιν, άνθίστασαι, άνίστασθε. 

VIII. Образуйте активные инфинитивы praes., fut. и аог. 
для προίστημι, медиальные для συνισταμαι, пассивные 
для διιστα/χαι. 

IX. Переведите, обращая особое внимание на употреб­
ление залогов: 1. 01 VIKWVTCS aei τρόπαιον ΐσταντο. 2. Τρό-
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τταιον στ-ησάμενοι άπήλθον. 3. Άρισταγόρας τους "Ιωνας 
έπεισε των Περσών άφίστασθαι. 4. Ό άριστος ττ) πάλει 
επισταθήσεται. 5. Μη διίστασθε, ώ σύμμαχοι. 6. Οι ν-ησιώ-
ται πολλάκις rots Άθηναίοις άνθίσταντο. 7. Οι Σπαρτια-
ται οΰποτε δημοκρατίαν κατεστησαντο. 8. Ύπο των Λα­
κεδαιμονίων άλλοις δ-ημοις πολλάκις τυραννις κατεστάθη. 



УРОК 55 
Перфект 'ίστ-ηκα; перфектные формы: 

τέ&νηκα, ίΐωθα, ίοικα, πέττοιθα, Ы-
hoiKa, κάθ-ημαι. 

Употребление ΐστ-ηκα. 

Перфект глагола ιστη/ζι ставить - ϊστηκα 

Форма 'έστηκα представляет собой слабый перфект с 
суффиксом -к- от глагола· ί'στη/χι ставить, имеющий 
только непереходное значение я стою. Перфектная ос­
нова на -к- представлена в основном в единственном 
числе изъявительного наклонения, в остальных фор­
мах личные окончания обычно присоединяются непо­
средственно к основе (сильный перфект). Формы с 
суффиксом -к- и без него могут сосуществовать как 
дублеты. Перфект глагола ιστη/χι не имеет полной па­
радигмы. 

Indicativus Coniunctivus 

sg - i 'έστ-ηκα έστ-ηκω 
2 €στ-ηκας Ιστ·ηκΎ\ς 
3 εστη«€(ν) ίστ-ηκτ) 

PI. 1 €σταμ.€ν, €στηκαμ.€ν ίστώμ,εν, €στηκωμ.€ν 
2 еатате, «ττηκατε -
3 €στασι(ν), €στηκασι €στώσιν, €στηκακπν 

Imperativus: 
Sg. 2 €στηκ€ (έσταθή 

3 έστηκέτω (εστάτω) 
Optativus - έστ-ηκοιμι. 
Infinitivus - ίστάναι, έστηκέναι.. 
Participium: 
m. ίστώς, έστώτος; ίσττηκώς, εστηκότος; 
ί. ίστωσα, έστώσης; εσττηκυΐα, εστηκυίας; 
π. βστός, ίστώτος; έστηκός, έστηκότος. 
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От основы перфекта глагола «χτη/ζι образуются 
также формы plusquamperfectum (ζίστήκτη, €ίστ-ηκ€ΐν) в 
значении имперфекта я стоял и futurum III activi (ίστη-
ξω я буду стоять). 

Plusquamperfectum глагола ΐστημι 
Лицо Singularis Pluralis 

1 €ίσΤΎ]Κ€ΐν 'έσταμζν 
2 (.1στ-ηκ€ΐς есттате 
3 €ШТГ]К€1 εστασαν , α'στηκ^σαν 

ΝΒ Формы глагола ιστη/χι, образованные от основы 
сильного перфекта (без суффикса -к-), во множествен­
ном числе плюсквамперфекта не имеют приращения. 

Перфектные формы 
τέθνηκα, &,ωθα, еоша, πέποιθα, δεδοικα, κάθημαι 

У некоторых древнегреческих глаголов употреби­
тельны исключительно или преимущественно формы 
перфекта. Таковы формы τέθντηκα я умер, ζίωθα я при­
вык, €θΐκα я похож, δεδοικα я боюсь, κάθημαι я сижу, а 
также глагол οιδα я знаю, о котором см. урок 56. 

Перфект τέθνηκα 
Так же, как и глагол ί'στημι, глагол αποθνήσκω уми­

рать образует формы перфекта с суффиксом -к- (сла­
бый перфект) и без него (сильный перфект). 

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg. 1 τίθνηκα τεθνηκω τΐθναί-ψ> 
2 τέθνηκας 
3 τέθνηκ€(ν) τζθνάτΐϋ 

PI. 1 τίθναμςν 
2 τεθνατε 
3 τεθνασι(ν), 

τ€θνηκασι(ν) 

186 



Infinitivus - τεθνηκεναι, τ€θνάναι. 
Participium - τεθν-ηκώς, via, ός; τεθνεώς, ώσα, ός. 

Перфект глагола αποθνήσκω не имеет полной парадиг­
мы. Есть также отдельные формы плюсквамперфекта: 
Sing. 3 - ετεθνηκει, PL 3 - ετεθνηκεσαν или Ιτίθνασαν. 

Перфект εΐωθα и εοίκα 
Некоторые глаголы имеют только форму перфекта 

и плюсквамперфекта, причем перфект употребляется в 
значении настоящего времени, а плюсквамперфект - в 
значении имперфекта. Таковы глаголы: ε'ΐωθα я имею 
обыкновение, я привык (plqp. είώθειν); εοικα я похож, я 
кажусь (part, εοικώς, εοικυΐα, εοικός похожий, форма ср. 
рода εΙκός справедливо, естественно, от нее наречие εΐκό-
τως справедливо, plqp. εωκειν). 

Перфект πέποιθα 
От глагола πείθω убеждать наряду со слабым пер­

фектом πεπεικα я (уже) убедил образуется сильный пер­
фект πεποιθα в значении я (уже) убежден, я уверен, я ве­
рю; часто я полагаюсь на что-то (+ dat., лат. fretus + abl.). 

Перфект 8έ8οικα 
От малоупотребительного в настоящем времени 

глагола 8εί8ω бояться образуется как форма слабого 
перфекта 8ε8οικα в значении я боюсь, так и форма 
сильного перфекта 848ια (основа 8e5i-). От δβδοικα 
употребительны все формы перфекта и плюсквампер­
фекта, формы от δεδια помещены в таблице ниже. 

Indicativus Imperativus Infinitivus 

Sg. 1 8e8ia δεδι^ναι 
2 δεδια? 848L0L Participium 
3 848ιε(ν) 8ε8ιώς, ότος 

beSivia, νιας 
8ε8ιός, ότος 

Р1.1 8έ8ιμεν 
8ε8ιώς, ότος 
beSivia, νιας 
8ε8ιός, ότος 2 8έ8ιτε 

8ε8ιώς, ότος 
beSivia, νιας 
8ε8ιός, ότος 

3 8ε8ίασι.(ν) 

8ε8ιώς, ότος 
beSivia, νιας 
8ε8ιός, ότος 
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От основы δεδι- возможны также формы плюсквам­
перфекта: PL 3 - εδεδισαν или έδεδίεσαν. 

Перфект κάθημαι 
Употребительная в прозе префиксальная форма 

κάθημαι от глагола ή/χαι сидеть (основа ή{σ)-) по форме 
является медиально-пассивным перфектом, а по значе­
нию - это настоящее время. Этот отложительный гла­
гол, как и глагол κεΐμαι, относится к первой группе II 
(атематического) спряжения и является недостаточным. 

Praesens Imperfectum Imperativus 

sg-i κάθημαι εκαθημην, καθημην 
2 κάθησαι εκάθησο, καθησο κάθησο 
3 κάθηται εκάθητο, καθητο καθησθω 

PI. 1 καθημεθα εκαθημεθα, καθημεθα 
2 κάθησθε εκάθησθε, καθησθε κάθησθε 
3 κάθηνται εκάθηντο, καθηντο καθησθων 

Infinitivus - καθησθαι. 
Participium - καθήμενος, καθήμενη, καθημενον. 

Формы конъюнктива и оптатива этого глагола (καθώ-
/χαι и т. д., καθοΐμην и т. д.) встречаются редко. 

Крушение могущества Афин 
(404 г. до Р.Х.) 

Περικλέους τεθνηκότος Άθήνησι μεγάλη ην αβουλία, 
και ευθύς νέαι διαφοραι εγενοντο. Τριάκοντα γαρ ετη εκεί­
νος τη πάλει εφειστηκει, και οι πολΐται ειώθεσαν πείθε-
σθαι αυτω έοικότι εν τη άγορα ενίοτε τω ^Jii τω άστράπ-
τοντι και βροντώντι. Μλλ ' 6 πόλεμος οϋπω επαύσατο, 
καϊ άλλοι δημαγωγοί του δήμου προέστησαν. Κλέων 6 
βυρσοδέφης, δν οι тоте κωμωδοποιοι ως άνδρα δημοτικον 
και άπαίδευτον οντά εσκωπτον, θρασύτατα κατά γην και 
κατά θάλατταν τοις Πελοποννησίοις έπέθετο και ανδρείως 
μαχόμενος εν τη της Μακεδονίας άκτη επεσεν. Μετά τα ί -
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τα 'Αλκιβιάδης, ευγενής και -πανούργος νίαν'ιας, έπεισε 
τον δημον την καθεστηκυΐαν αρχήν αύ^άνειν προσκτώμε-
νον βία την Σικ€λίαν και την Λιβύην. Τοις λόγοις αύτοΰ 
πεποιθώς ό δήμος μέγιστον παρεσκεύασε ναυτικον διακο­
σίων τριηρών και δισμυρίων ανδρών. Μ λ λ ' ev τη Σικελία 
ήττηθέντες και υπ* Άλκιβιάδου προδοθέντες οι 'Αθηναίοι 
έντος ολίγων ετών κάκιστα διέκειντο. 

Λύσανδρος γαρ 6 Σπαρτιάτης του των Πζλοποννησί­
ων ναυτικού προεστηκως και αισχραν συμμαχίαν τοις 
Πέρσαις ποιησάμενος ου μόνον το των 'Αθηναίων υστα-
τον ναυτικον iv τη Χερσονήσω διέφθειρειν, άλλα και πάν-
τας τους συμμάχους αυτών άπέστησεν. Τέλος δε οι Πελο-
ποννησιοι έκάθηντο προ τοΰ Πειραιώς και σιτον εις άστυ 
ε'ισφέρεσθαι ουκ βίων. Ούτως εις μεγίστην άπορίαν κατα-
στα^€ντε? οι πολΐται πρέσβεις εις την Σπάρτην άφ€Ϊσαν 
ώς είρηνην ποιησομένους. ΟΊ ούν Κορίνθιοι έκέλευσαν τόν 
Λύσανδρον έκείνοις ίκανήν δίκην €7πί?€ίναι λέγοντες· 
«Αϋτη η πόλις πολλών ηδη τύραννος καθέστηκε και πάν­
των ομοίως τύραννος καταστήσ€ται, eav μη αυτήν πορθη-
σητε». Τέλος δε οί 'Αθηναίοι πεποιθότζς τη Λυσάνδρου εύ-
νοια την ειρηνην εοεςαντο, αΛΛα ο€ΐνη οικη οοτεα ην. 
'Ηναγκάσθησαν γαρ πάσας τάς ναΰς παραδοΰναι και άνα-
τρέπειν τα τείχη. Προς τούτοι? οί νικώντες εφηφίσαντο 
την καθεστώσαν 7τολιτείαν διαλύειν και μ-εταστησαι τήν 
δημοκρατίαν εις όλιγαρχίαν. Προεστάθησαν ара αστβως 
τριάκοντα τύραννοι, οι έσθλούς πολίτας αδίκως διώκοντες 
και τους- πλουσίους συλώντ€£ τους άστβίους ούτω διέθε­
σαν, ώστε πολλοί περί τοΰ βίου δεδοικότες εφυγον. Τρισι 
μεν ετεσιν ύστερον η δημοκρατία πάλιν άνωρθώθη, αλλ' 
ούκέτι δύναμις ούτε εμπορία ούτε όλβος ην τοις Άθηναίοις. 

άδικος, ον несправедливый βνρσοδέφης, ου ό кожевник 
ανατρέπω опрокидывать δέδοικα (SeSia) бояться 
άστράπτω метать молнии εισφέρω вносить 

(άστράπτει impers. сверка- εϊωθα привыкать, иметь 
em молния) обыкновение 
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βροντάω греметь громом 
εστηκα стоять (лат. sto) 
εύνοια, as η доброжелатель­

ство, благорасположение 
καθέστηκα состоять, быть 

поставленным, сущест­
вовать 

κάθημαι сидеть 
κωμωδοποιός, οΰ ό комедио­

граф 

eoiKa быть похожим, казаться 
ολιγαρχία, as η олигархия, 

власть немногих 
πεποιθα быть убежденным 
προσκτάομαι дополнительно 

приобретать 
τέθνηκα быть мертвым 
.Χερσόνησο?, ου ή Херсонес 

Из Нового Завета 
...ό δοκών εστάναι βλεπετω μη πεση (1 Кор. 10, 12). 
'Ιδού εστηκα επ ί την θύραν και κρούω· εάν τ ι? ακουστή 

της φωνής μου και άνοιξη την θύραν, και εισελεύσομαι 
προς αυτόν και δε ιπνησω μετ' αΰτου και αυτό? μ.ετ' εμού 
(Αποκ. 3, 20). 

Εΐπεν δε ό Παύλος· επί του /?η/χατο? Καίσαρος εστώς 
είμι, ου /χε δει κρίνεσθαι... (Деян. 25, 10). 

. . .επήλθαν δέ α π ό \ί4ντιοχεία? και 'Ικονίου 'Ιουδαίοι και 
πείσαντες του? ό'χλου? και λ ιθάσαντε? τον Παΰλον εσυρον 
εξω της πόλεως νομίζοντες αυτόν τεθνηκεναι (Деян. 14, 19). 

Πεποίθαμεν δέ εν κυρίω εφ' ύμας, οτι α. π α ρ α γ γ ε λ λ ο -
μεν και ποιε ίτε και ποιήσετε (2 Фес. 3, 4). 

avoiya) открывать 
βήμα, aTOs τό судейское 

кресло, суд 
δειπνεω обедать 

κρούω стучать 
λιθάζω побивать камнями 
σύρω тащить, волочить 

Из богослужения 
...Και γάρ τοΰ θανάτου καταργησας την ίσχύν, τοις τε-

θνεώσι πάσ ιν άφθαρσίαν παρέσχες τη άναστάσει σου, Σω-
τηρ... (Стихира на хвалитех воскресная, глас 4). 

αφθαρσία, as η нетленность, καταργίω отменять, упразд-
бессмертие нять 

ισχύζ, uos ή сила, могущество 
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Упражнения 
I. Определите формы и переведите: άποδίδωσιν, άποδί-
δοται, άποτίθησιν, άφίησιν, άφίστησιν - διατιθέασιν, ούτω 
διάκεινται, διιστασιν - έπιτιθείς, επιτιθέμενος, έφιείς, εφιέ-
μενος, εφιστάς - μεταδίδου, μεθίστη - παραδιδόναι, παριέ-
ναι - προέδωκας, προέστησας - συνέθεσαν, συνείσαν, συν­
έστησαν. 

II. Переведите: 1. Ό κύριος διώκων τον άττοδράντα δοΰλον 
έκέλευσεν «"Εστηκε». Ό δε είστηκει. 2. Ούδεν έστηκεν 
ούτε εστηζει, άλλα πάντα κινείται και μεθίσταται. 3. Ό 
δήμος προέστησε τον Μιλτιάδην του στρατού. - 'Ηδέως 
τοΰ στρατού προέστη. - Ύπο της εκκλησίας του στρατού 
προεστάθη. - Τοΰ στρατού προεστηκώς (προεστώς) καλ-
λίστην νίκην ενίκησεν. 4. ΤΤολλάκις νησιώται της συμμα­
χίας άφίσταντο. - Τοΰ πολέμου γενομένου έτι πλείους άπ-
έστησαν. - "Αλλους 6 Λύσανδρος της συμμαχίας άπέστη-
σεν. - "Ενιοι και βία άπεστάθησαν. - Τοΰ άστεως κεκυ-
κλωμένου πάντες ηδη άφειστηκεσαν (άφέστασαν). 

III. Переведите: 1. Τι εστατε άποροΰντες; 2. Πολλοί εστα-
σαν εν τοις Δελφοΐς ανδριάντες. 3. Ή γη δοκεΐ μεν εστά-
ναι, κινείται δε. 4. Ουκ αεί αγαθόν αν είη σωζειν τά καθεσ­
τώτα. 5. Πολλοί δεδιότες τους τριάκοντα τυράννους εφυ-
γον. 6. Μηδεις κακώς λεγέτω τους τεθνεώτα?. 7. Ο'ι πο-
λϊται έλυποΰντο άκούοντες τους πλείστους τών εις την 
Σικελίαν πλευσάντων τεθνάναι. 
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У Р О К 56 
Глаголы ΐΐμι, ΐΐμι, φημί, οιδα. 
Временные придаточные предложе­

ния (οπότε) с оптативом; οϊδα + 
participium; σννοιΒα ίμαυτω + 
participium; ίζόν как participium 
absolutum. 

К первой группе глаголов II спряжения относятся 
также и немногочисленные архаические глаголы с кор­
невым презенсом (без удвоения в основе настоящего 
времени). Они не имеют полной парадигмы всех вре­
мен и являются недостаточными. Таковы глаголы €Ϊμι 
пойти, €ΐμί быть, φημί говорить. 

Глагол €?/« идти, пойти 

Глагол et/xt (основа ei/i-) в настоящем времени инди­
катива имеет значение будущего времени (л пойду), в 
инфинитиве, причастиях и оптативе - значение настоя­
щего или будущего (в смысле настоящего времени 
обычно употребляется глагол έρχομαι идти.) 

Praesens 
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

SB-1 ei/χι 
w 
ICO ϊοιμι, Ιοί-ην 

2 €1 
V 

irjg 
ν 
ιοις ϊθι 

3 eiCTi(v) l7? » 
ΙΟΙ 

V 

ι τ ω 
PI. 1 ιμ€ν ico/iev tOljU.€V 

2 i re V 
IT)T€ 

w 
Loire i r e 

3 tWt(v) ϊωσι(ν) 101€V ιόντων, 
"τωσαν 
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Imperfectum 
Sg. 1 ηα, jjeiv PI. 1 W*v 

2 » О " 2 $T€ 

3 JJ€L{V) 3 ήσαν, jjeaav 

Infinitivus - levai. 
Participium - m. ιών, Ιόντος, f. ίοΰσα, Ιούσης, η. Ιόν, 
ιόντος. 
Adiectivum verbale - Ιτίον или ίτητέον (εστί) должно идти. 
NB В единственном числе индикатива представлена 
сильная ступень гласного основы (et). 

Формы индикатива и императива настоящего вре­
мени - энклитики. У глаголов с префиксами в этих 
формах ударение по возможности переносится на пре­
фикс, например: α-π€ΐμι уйду, ά-пчте уйдите. 

Глагол ειμί быть 

Глагол €ΐμί имеет основу ест-, которая в ряде форм 
претерпевает различные фонетические изменения. 

Praesens 

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg- 1 ei/χι 9 
ω 

ν 
€ΐ"ην 

2 e i ης » 
ειης ϊσθι 

3 €OTL(V) τ 
1} €ΐη έ'στω 

PI. 1 έσμέν ώμ€ν €ΐμ€ν 

2 
ί / 

естте 
τ Ύ]Τ€ еГте ι/ 

естте 
3 ζΐσίζν) ώσι(ν) ώσι(ν) 'ιστών, όντων 

Imperfectum 

Sg- 1 η, ην Ρ1. 1 η/xev 
2 ησθα 2 ητ€, ηστ€ 
3 

7 
ην 3 ήσαν 
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Infinitivus - eivai. 
Participium - m. ων, οντος, ί. ούσα, ούσης, η. ον, οντος. 

ΝΒ Формы индикатива настоящего времени, кроме ει, 
являются энклитиками, если они употреблены в зна­
чении связки. 

У глаголов с префиксами ударение по возможности 
переносится на префикс, например: ττάρειμι присут­
ствую, πάρεστε присутствуйте. 

О спряжении глагола ειμί в индикативе будущего 
времени говорилось в уроке 9. А именно, он имеет окон­
чания медиального залога тематического спряжения, 
кроме формы третьего лица единственного числа (εσ-
ται - без соединительной гласной). Б таблице ниже по­
мещены также другие формы футурума этого глагола. 

Sg. 1 

Р1. 1 

Indicativus 

εσομαι 
εση, εσει 
есттси 
έσόμεθα 

εσεσνε θε 

έσονται 

Optativus 

εσοιμην 
€0010 

εσοιτο 
εσοίμεθα 

εσοισσε θε 

εσοιντο 

Infinitivus 

εσβσσαι 0c 
Participium 

εσομενος 
εσομενη 
εσόμενον 

Глагол φημί говорить 
Глагол φημί говорить имеет основу φη-/φα-. Исполь­

зуется и другая форма с этим же значением - φάσκω. 
Praesens 

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 
Sg. 1 φημί φώ φαίην 

2 φης, φης φης φαίης φάθί 
3 φησί(ν) Φϋ φαίη φάτω 

PI. 1 φαμέν φώμεν φαΐμεν 
2 φάτε φητε φαΐτε φάτε 
3 φασίν φώσι{ν) φαΐεν φάντων 
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Imperfectum 

Sg- 1 еф-ην PI. 1 βφαμβν 
2 еф-ησθα, ефт]д 2 ефате 
3 еф-η 3 ζφασαν 

Infinitivus - φάναι. 
Participium - φάσκων. 
Futurum - φ-ησω etc. 
Aoristus - еф-ησα etc. 

NB Формы индикатива настоящего времени, кроме 
формы 2 Sg. фг\5, φής, и императива настоящего време­
ни - энклитики. У префиксальных глаголов ударение в 
этих формах по возможности переносится на префикс. 

Глагол οΐδα знать 

Среди глаголов, употребляющихся преимуществен­
но в перфекте (см. урок 55), наиболее употребитель­
ным является глагол 618а знать (основа 18-/е18-/е18е-
/οίδ-). В этом глаголе особенно ясно проявляется ре­
зультативное значение перфекта: я узнал - я знаю. Плюс­
квамперфект имеет значение имперфекта я знал. 

Indicativus Cortiunctivus Optativus Imperativus 

Sg. 1 οίδα €ΐ8ώ €l8€LTjV 

2 οΐσθα el8f}£ elSeliqg ΐσθι 
3 ot8e(v) е18т) el8elrj ϊστω 

PI. 1 ϊσμζν €ΐ8ώμ.€ν €ΐ8€Ϊμ€ν 

2 
>/ ιστέ eiSrJTe €l8eiT€ 

Η 

tare 
3 ισασι(ν) £ΐ'δώσι(ι/) eiSetev ιστών 

Infinitivus - ειδέναι. 
Participium - €ΐ8ώς, ότος; el8via, ας; el8os, ότος. 

NB Конечный согласный основы -δ- перед μ, τ, θ пере­
ходит в -σ-. Конъюнктив и оптатив образуются от рас­
ширенной основы е18е-. Во множественном числе опта-
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тива возможны и формы, образованные по аналогии с 
единственным числом: etSenj/Mev, eiSet'^Te, ειδείησαν. 

Plusquamperfectum Futurum 
Sg. 1 τ/'δη, TjSeti' ζϊσομαι 

2 •ηδησθα, ήδέίς €Ϊσν 

3 τ/'δαν, T Ŝei eioerai 
PI. 1 •ησμ€ν, τ}δεμ.€ν ζισόμεθα 

2 г/оте, fjSere e'iaeaOe 

3 "ήσαν, τ ^ σ α ν εΐ'σονται 

NB Плюсквамперфект имеет как более архаические, 
так и более поздние формы. В футуруме чаще упот­
ребляются медиальные формы, но возможны и актив­
ные (€Ϊσω). 
Adiectivum verbale - Ιστ4ος. 

Синтаксис 

1. В уроке 37 в связи с относительными предложения­
ми уже упоминались предложения итеративные, в ко­
торых речь идет не об единичных, а повторяющихся 
действиях. Такие предложения могут быть не только 
относительными, но и, в частности, временными (с со­
юзами, означающими когда, например, с союзом бттбте). 
Для выражения в итеративном предложении действия, 
повторявшегося в прошедшем времени, употребляется 
оптатив настоящего времени или аориста. 

2. В уроке 36 шла речь о предикативном причастии 
при глаголах чувственного восприятия, которое ста­
вится в винительном падеже в качестве приложения к 
дополнению управляющего глагола. В результате полу­
чается конструкция accusativus cum participio. Такое же 
причастие возможно и при глаголах мысли, например, 
при глаголе ЫЬа знать. Если логическое подлежащее 
причастия одинаково с подлежащим управляющего 
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глагола, то оно при причастии не выражается, и таким 
образом получается не accusativus cum participio, a 
только причастие в именительном падеже. Например: 

"Ισθι 677·' αυτά? τά? θύρας άφιγμένος. Знай, что ты 
пришел к самым дверям. 
Аналогично употребление причастия в именительном 
падеже и в выражении с префиксальным глаголом σύν-
οιδα έμαυτω сознавать за собою: 

σύνοιδα έμαυτω δείν4 ειργασμένος я сознаю, что со­
вершил ужасное. 
3. Причастия безличных глаголов, употребленные в ак­
кузативе и грамматически не связанные ни с каким 
членом предложения, называются participium absolu-
tum, например, εξόν можно (от εξεστί): 

Καίπερ έζόν αύτω φυγείν εκ των δεσμών ουκ άπηει. 
Хотя можно было ему бежать, он не ушел из тюрьмы. 

Сократ и его ученики 

Σωκράτης νεανίσκω Ξενοφωντι όνομα απάντησα? πο­
τέ τταριέναι ουκ εϊα, άλλα προς αυτόν «Φάθι, ώ βέλτισ­
τε, - εφη, - που πωλούνται οί ίχθύες;» Του δε άποκριναμε-
νον <<Έν τω λιρ,6νι», εκείνος πάλιν ηρετο· «Που οι κέρα­
μοι;·» Ό δε φησιν «Αηλον οτι εν τω κεραμεικω». Σωκρά­
της δέ· «Vip' οΐσθα, οπού 'άν εϋροις την άρετην και τους 
αγαθούς άνδρα?;» 'Εκείνου δε ού φάσκοντος ειδέναι, Σω­
κράτης· «"Επου ара, - εφη, - και μάνθανε». Και εκείνος 
έσπετο καϊ /χα^ητή? έγένετο αύτοΰ. 

Την άρχην Σωκράτης λιθοκόπος ων ύστερον έτράπετο 
προς το φιλοσοφείν. Ευτελές ην του γέροντος σχήμα και 
αισχρόν το πρόσωπο-'. 'Οπότε περιίοι εν αστει, συνηει 
παντοίοις άνθρώποις 8ιαλεγόμενος η veaviai? η ενδόζοις 
ρητορσιν η οημιουργοΐς η δούλοι?. Πανταχοΰ δε εζητ^, τι? 

1 При элизии ударного гласного ударение переносится вперед 
(однако, если элизии подвергаются предлоги, союзы и некоторые из 
энклитик, просто исчезает). 
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είδείη το αληθές και το αγαθόν και το δίκαιον. «Οιδα μεν, 
- εφασκεν, - αυτός ουοεν ειοως. υστις αν τι ειοη η τι 
εϊδεναι δοκη, τούτον ε'ίωθα ερωταν και έλέγχειν. Πολλοί 
γαρ την εαυτών τέχνην ευ ισασιν ώσπερ ο'ι χαλκεΐς τό 
χαλκεύειν. Τι 8ε την φυχην ώφελεΐ, ουδείς αυτών ο'ιδεν». 

Τέλος δε εχθροί rive? του γέροντος κατηγόρησαν, και 
οι της ηλιαία? δικασται κατέκριναν αύτοΰ τον θάνατον ως 
διαφθείροντος τους νέους και είσφέροντος καινά δαι/χόνια. 
Καίπερ εξόν αυτω φυγεΐν εκ των δεσμών ουκ άπηει. 
Οϋτω γάρ Κρίτωνι τω φίλω εν τω δεσμωτηρίω παρόντι 
διελέχθη· «Σύνοιδα ε^αυτω την πατρίδα ουκ άδικησας. 
Είπερ η πατρίς φαίνεται εμε άδικησασα, όμως ούδενι τρό­
πω φαμεν άνταδικητέον είναι. Ο'ι γάρ νόμοι ε-π-ιστάντε? 
ώδε αν φαΐεν "Ούτως εϊ σοφός, ώ Σώκρατες, ώστε ουκ 
οΐσθα μητρός και πατρός και άλλων προγόνων τιμιωτέραν 
ουσαν την πατρίδα την σε γεννησασαν και θρέφασαν και 
τταιδεύσασαν; Διά τοΰτο δει πράττειν και πάσχειν, α αν 
προστάττη παθεΐν". Ταΰτα άκουσας, ώ φίλτατε, ουκ άπ-
ei/ii ως δούλος άπιστος». 

Αύτοΰ δε τεθνεώτος οι μαθηται αυτω μνημεία 'έθεσαν 
κάλλιστα. Πλάτων μεν και φιλοσοφίας και -π-οιησεω? εμ­
πειρότατος τα Σωκράτους δόγ/χατα εν πολλοίς διαλόγοις 
έδηλωσε, Ξενοφών δε τον βίον και τον τρόπον εκείνου 
ακριβώς άνέγραφεν. 

Отрывок из трагедии 
Ου νΰν κατεΐδον πρώτον, άλλα πολλάκις 
Τραχεΐαν όργην ως άμηχανον κακόν. 
Σοι γάρ παρόν γην τηνδε και δόμους εχειν 
Κούφως φερούση κρεισσόνων βουλεύματα 
Λόγων ματαίων οΰνεκ έκπεση χθονός. 

Eur. Med. 443 sqq. 
(слова Ясона, обращенные к Медее) 

αμήχανος, ον беспомощный, άνταΒικέω совершать неспра-
невозможный, непреодо- ведливость в ответ 
лимый 
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<X77€l/il (от €l/Al) уХОДИТЬ, 

удаляться (Jut.) 
άπιστος, ον неверный, по­

дозрительный, не вну­
шающий доверия 

βούλευμα, τος τό воля, при­
каз 

γεννάω порождать 
δαιμόνιον, ου τό божество 
δεσμοί, ων οι ремни 
δεσμωτηριον, ου τό тюрьма, 

узилище 
διάλογος, ου ό разговор 
δόμος, ου ό дом, жилище 
εΐμι идти (атт. презенс в 

значении fut.) 
εϊπερ раз уж 
εκπίπτω выпадать, быть 

изгнанным 
ετραπόμην аог. II к τρέπο­

μαι поворачиваться 
•ηλιαία, ας η гелиэя, суд 

присяжных 
•ηρόμ-ην аог. II (ср. ερωτάω) 

спросить 
Ιχθύς, ύος ό рыба 
καθοράω смотреть, замечать 

κατηγορεω обвинять; доказы­
вать (ср. категория) 

κοΰφος, τ], ον легкий 
λιθοκόπος, ου ό каменотес 
μνημεΐον, ου τό памятник 
μάταιος, αια, αιον пустой, 

тщетный 
Ξενοφών, COVTOS ό Ксенофонт 
οΐδα знать 
περίειμι (от εΐμι) обходить 
προστάττω приказывать, 

предписывать 
πρόσωπον, ου τό лицо, персо­

на, маска 
πάρειμι (от εΐμι) проходить 

мимо (fut.) 
σύνειμι (ειμί) быть вместе 
σύνει/χι (εΐμι) сходиться (fut.) 
συνοιδα сознавать 
σχήμα, τος τό внешность, со­

стояние (ср. схема) 
φάσκω говорить (итератив от 

φ-ημί говорить) 
φιλοσοφεω любить мудрость, 

философствовать 
χαλκεύς, έως ό медных дел 

мастер, кузнец 

Из Нового Завета 
ϋ γ ω ειμί το άλφα και το ω, Λέγει κύριος ο σεος, ο ων 

και 6 -ην και ό ερχόμενος, ό παντοκράτωρ (Αποκ. 1, 8). 
Τοΰτο δε φτημι, αδελφοί, οτι σαρξ και αί/αα βασιλείαν 

θεοΰ κληρονομησαι ου δύναται ούδε η φθορά την αφθαρσι-
αν κληρονομεί (1 Кор . 15, 50). 

"Ελεγον ούν αύτάτ ττοΰ εστίν ό πατήρ σου; 'Απεκριθη 
Ίησοΰς· οΰτε εμε οϊδατΐ ούτε τον πατέρα μου· ει εμε ηδει-
τε, και τον πατέρα μου αν ηδειτε (Ин. 8, 19). 
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Οιδα και ταπεινοΰσθαι, οιδα και TTupiooeveiv... (Фил. 
4, 12). 

...αυτοί y a p οιδατ€ οτι εις τοΰτο κείμεθα· και γαρ δτε 
προς ύμας ημ€ν, προελεγομεν ύμΐν οτι μελλομεν θλίβε-
σθαι, καθώς και εγενετο και οϊ8ατε (1 Фес. 3, 3-4). 

.Και τις 6 κακώσων ύμας εάν του άγαθοΰ ζηλωται γε-
νησθε; Μ λ λ ' ει και ττάσχοιτε δια δικαιοσυνών, μακάριοι. 
Τον Be φόβον αυτών μη φοβηθητε μηδέ ταραχθητε (1 Петр. 
3, 13-14). 

αφθαρσία, ας η нетление παντοκράτωρ, ορός 6 Вседер-
ζηλωτης, οΰ ό ревнитель, житель 

приверженец περισσεύω изобиловать, быть 
θλίβω теснить, давить в избытке 
κακόω обижать, притеснять ταπεινόω смирять 
κληρονομάω получать в на- ταράττω волновать 

следство φθορά, ας ή тление 
μακάριος, α, ον блаженный 

Из богослужения 
Φαίνει μοι ώς άνθρωπος, φησίν η αφθορος κόρη προς 

τον άρχιστράτηγον, και πώς φθέγγη ρήματα ύπερ ανθρω-
πον; μετ* έμοϋ εφης γαρ τον Oeov έ'σεσθαι και σκηνώσειν 
εν τη μήτρα μου... (Стихира на «Господи, воззвах...» Бла­
говещения) . 

αρχιστράτηγος, ου 6 глав- μήτρα, ας η утроба 
ный военачальник, ар- φθεγγομαι произносить, изда-
хистратиг вать звук 

αφθορος, ον нетленный, не­
винный 

Упражнения 
I. Переведите: ϊθι οϊκαδε, ϊσθι σοφός, ϊσθι ούοεν πράζας, 
перепишите эти словосочетания, м е н я я данную гла­
гольную форму на 1) imperat . 3 Sg. 2) imperf. 1 Sg. 3) part, 
praes. act. в начальной форме и 4) inf. praes. act. 
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II. Определите формы от ειμί, εΐμι и ϊ-ημι: άπιεναι, άφιέ-
ναι - eav αφτ;, eav απ^, όταν αττιτ], ος αν αψιτ\ - εισε αφει-
εν, είθε άπεΐεν - είθε παρεΐεν (2) - επει άπασαν, επει άπ-
•ησαν - άττιτέον εστίν, άφετέος εστίν. 

III. Переведите: 1. Τι φχ{ς, ώ βέλτιστε; 2. /Jta τι ούδεν 
εφ-ησθα; 3. Ποΰ -ήτε; 4. Άρα σύνοισθα σ€αυτω αδίκησα?; 
5. Πότε ημΐν a w i r e ; 6. 'Лра μη άπήτε; 7. Πόσοι άττίασιν; 
8. Άρ% ουκ εμοι παρεσεσθε; 9. Είθε φαΐτε, πότερον εκείνω 
συνητε η άλλω τινί. 10. Ουκ ϊσμεν, ποιον έχει τρόπον. 

IV. Переведите на греческий: 1. При том, что стратегу 
можно было одержать [в будущем] множество новых 
побед, он убежал с битвы, бросил свои войска и был 
пойман в городе. 2. При том, что у Сократа была [воз­
можность] избежать смерти, он захотел повиноваться 
законам отечества. 
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УРОК 57 
Глаголы с презенсом по образцу Γσ-

τημι; глаголы на -νυμι. 
Глаголы ττίμττλημι, ονίνημι, συμμείγνυ-

μι. 

Глаголы с презенсом по образцу ?στη/χι 

К первой группе II спряжения относятся также не­
сколько глаголов с основой на -а-, например: ονίνημι 
приносить пользу, {€μ)πίμπ\-ημι наполнять, δόνα/χαι мочь, 
€77ΐ'σταμ.αι знать. Б настоящем времени они спрягаются 
по типу глагола ΐσπημι. В единственном числе индика­
тива действительного залога представлен долгий вари­
ант основы, во всех остальных формах - краткий. Ос­
нова презенса имеет удвоение. 

Формы других времен у этих глаголов образуются 
так же, как и у глаголов I спряжения. 

Activum 
Praesens 

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg . l πίμπλημι πιμπλω πιμπλαίην 
2 πίμπλης πίμπλ-ης πιμπλαίης πίμπλη 
3 πίμπλτησί πίμπλτ) πιμπλαί-η 7τι/χ77·λάτω 

PI. 1 πίμπλαμ^ν πιμπ\ωμ€ν πιμπλαίημ€ν 
2 ττίμττλατ€ πίμπλητ€ πιμπλαίητζ πίμπλατβ 
3 πιμπλασι(ν) πιμπλωσ^ν) πιμπλαίησαν πιμπλάντων 

Itnperfectum 
S g . l επίμπλην Ρ1. 1 €πίμπλαμ€ν 

2 έπίμπλης 2 επίμπλατε 
3 έπίμπλη 3 ζπίμπλασαν 
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Infinitivus - πίμπλάναι. 
Participium - πιμττλάς, άντος; ττιμπλασα, άσης; ττιμ-

ττλάν, πιμπλάντος. 

Medium-passivum 
Praesens 

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

S g . l ττίμττΧαμαι ττίμττλωμαι ττιμπλαίμ-ην 
2 πίμπλασαι πίμττλτ) ττίμττλαιο ττίμπλω 
3 πίμπΧαται πίμπληταί ττίμπλαιτο ττιμττλάσθω 

PL 1 πιμπλάμεθα τημττλώμζθα ιτιμπΧαίμεθα 
2 ττίμπλασθζ πίμπλησθε ττίμττλαισθς 7τίμττλασθ€ 
3 τημττΧανται πίμπλωνται ττίμττλαιντο ττιμπλάσθων 

lmperfectum 
Sg- l €τημπλάμην PL 1 έττιμπλάμεθα 

2 €πίμττλω 2 έττίμπλασθζ 
3 ατίμπλατο 3 έπίμττλαντο 

Infinitivus - ττίμπλασθαί. 
Participium - πιμπλάμζνος, πιμπλαμένη, πιμπλάμενον. 

ΝΒ Окончание 2 Sg. -σαι в индикативе остается в неиз­
менном виде, в конъюнктиве, оптативе, императиве и 
имперфекте сигма выпадает. 

Глаголы на -νυμι 

Ко второй группе глаголов II спряжения относятся 
такие глаголы, у которых между глагольной основой и 
окончаниями в настоящем времени и имперфекте 
вставляется суффикс -νυ, если основа оканчивается на 
согласный звук (Βέίκνυμι показывать, глагольная основа 
8eiK-) или суффикс -ννυ, если основа оканчивается на 
гласный звук (σκ€&άννυμι рассеивать, глагольная основа 
акеЬа.-). На стыке согласной основы и корня возможна 
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ассимиляция: ολλυμι < ολνυμι губить, ζώννυμι < ζώσνν-
μι опоясывать. 

Activum 
Praesens 

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg-l δείκνϋμι δεικνύω δεικνύοιμι 
2 δείκνϋς SeiKVvrjg δεικνύοις δείκνϋ 
3 δείκνϋσζν) δεικνύγ] δεικνύοι δεικνύτω 

PI. 1 δείκνυμεν δεικνύωμεν δεικνύοιμεν 

2 SeiKWTe δεικνύ-ητε δεικνύοιτε 8eLKVUT€ 

3 8eiKvvaai(v) δ€ΐκνύωσι(ν) Seixvvoiev δεικνύντων 

Itnperfectum 
Sg- 1 eSeiKVUv PI. 1 εδείκνυμεν 

2 εδείκνϋς 2 eSeiKwre 
3 έδείκνν 3 βδείκνυσαν 

Infinitivus - SeiKvvvcu. 
Participium - δεικνϋς, ύντος; δεικνΰσα, ύσης; δεικνύν, ύντος. 
Futurum - δείξω (спрягается как φυλάξω). 
Aoristus - έ'δει^α (спрягается как Ιφύλαξα). 
Perfectum - δέδειχα (спрягается как πεφύλαχα). 
Plusquamperfectum - έδεδείχη, -eiv (спрягается как €7ге-

φυλάχ-η, -eiv). 
Medium-passivum 

Praesens 
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus 

Sg. 1 δείκνυμαι δεικνύωμαι δεικνυοίμην 

2 δείκνυσαι δεικνύτ) δεικνύοιο δείκνυσο 

3 δείκνυται δεικνύηται δεικνύοιτο δεικνύσθω 
PI. 1 δεικνύμεθα δεικνυώμεθα δεικνυοίμ^θα 

2 δίίκνυσθε δεικνύησθε δβικνύοισθε δείκνυσθε 

3 δείκνυνται δεικνύωνται δζίκνύοιντο δεικνύσθων 
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Imperfectum 

SR. ι εδεικνύμην PI. 1 εδεικνύμεθα 
2 εδείκνυσο 2 εδείκνυσθε 
3 εδείκνυτο 3 εδείκνυντο 

Infinitivus - δείκνυσθαι. 
Participium - δεικνύμενος, δεικνυμενη, δεικνύμενον. 
Fu tu rum med. - δείξομαι (спрягается к а к φυλάξομαι). 
Aoristus - εδειξάμην (спрягается как εφυλαξάμην). 
F u t u r u m pass. - δειγθησομαι (спрягается к а к φυλαχθησο-

μαΐ). 
Aoristus pass. - εδείχθην (спрягается как εφυλάχθην) 
Perfectum med. (pass.) - δεδειγμαι (спрягается к а к πεφύ-

λαγμα ι ) . 
P lusquamperfectum - έδεδείγμην (спрягается к а к επεφυ-

λάγμην). 

Закат греческой свободы 
(338 г. до Р.Х.) 

Έν τ ω πολεμώ, ον οι Πελοποννησιοι καϊ 'Αθηναίοι 
επολεμησαν άλληλοις, παθήματα εγένετο τη 'Ελλάδι, οία 
ούχ έτερα εν ϊσω χρόνω. Ένεπίμπλατο γαρ μετά τούδε 
τοΰ πολέμου η 'Ελληνική γη πόλεων άνατραπεισών και 
εμπρησθεισών, πολλοί δε άνθρωποι εφευγον η άπεθνη-
σκον, ό μεν εκ λιμοΰ, 6 δε εκ φόνου. 

01 οΰν Λακεδαιμόνιοι κα'ιπερ νικήσαντες όμως της 
ηγεμονίας ουκ ωνιναντο· κατασταθεντες γαρ εις καινούς 
α γ ώ ν α ? ενίοτε ηττηθησαν. Τέλος δε ουκ ησχύνθησαν την 
'Ελλάδα προδόντες συμμαχίαν ποιησασθαι τοΐς Περσαις. 
'Αρταξέρξης τότε βασιλεύς ων είρηνην βιαίως έπραξε, καϊ 
σχεδόν πάντες οι "Ελληνες εΐασαν αυτόν πάλιν εγειν τάς 
των 'Ιώνων πόλεις ως υπηκόους. Μόνοι οι Θηβαίοι πολ-
λην άνδρείαν άποδεικνύντες τοΐς Σπαρτιάταις άντεστη-
σαν. Έπαμεινώνδου στρατηγοΰντος εις την Πελοπόννη-
σον έΐσ^βαλόντβ? το στράτευμα εκείνων ούτω διεσκεδασαν, 
ώστε την της Σπάρτης άρχην εις άει απώλεσαν. Τοΰ δε 
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Έπαμεινώνδου αποθανόντος και η των Θηβαίων ηγεμονία 
άπώλετο. 

Μλλά καινός κίνδυνος τη των Ελλήνων ελευθερία έκ-
φύσεσθαι εμελλεν. Φίλιππος γαρ 6 των Μακεδόνων βασι­
λεύς та. εκεί έθνη ενεργώς συνδησας έβουλεύσατο επιστα­
μένος τάς των 'Ελλήνων διαφοράς τούτους βία εις μίαν 
συμμαγίαν συζευγνύναι. Ούτος ό άνηρ άει έδείκνυ /?ιαιόν 
τ ε και δολερόν θυμόν. Είώθει τους ανθρώπους μάλλον χρυ-
σω η λόγοις 7Γ€Ϊσαι. \ЛАА' οι ' Αθηναίοι αύτω ηναντιώθη-
σαν πεποιθότες τω Δημοσθένει, ος δεινοτάτοις λόγοις τοις 
πολίταις εδειξεν, ως οίκοι καθήμενοι ούδεν ονινασι την 
κοινην έλευθερίαν, και έκέλευσε μη παρεΐναι τον σωτηρίας 
καιρόν. \4λλά Φίλιππος ταΐς τώς Θηβαίων και 'Αθηναίων 
φάλαγξι συμμείξας το στράτευμα αυτών διεσκεδασεν. Έκ 
τησδε ουν της ημέρας η της 'Ελλάδος ελευθερία πάντως 
άπωλώλει. Κύριος άρα γενόμενος σχεδόν πάσης της 'Ελ­
λάδος Φίλιππος τους δήμους συνεκάλεσεν εις τον 4σθμόν 
ως καταστήσω ν των Πανελληνων συμμαγίαν. "Ωμοσε τό-
τε προς την Άσίαν πορεύσεσθαι ώς έλευθερώσων τους 
έκεΐ "Ελληνας και εμπρήσων τα των Περσών βασίλεια. 

Τρισίν έ'τεσιν ύστερον αύτοΰ φονευθέντος * Αλέξανδρος 
ό υιός αύτοΰ, διέπραξεν, α. ό πατήρ έβούλετο, άποδείξας 
πολλά και θαυμάσια έργα. 

Сентенции 
1. Ει μη φύλαξης μίκρΊ άπολεΐς τα μείζονα. 2. 'Ανδρος 

δικαίου καρπός ουκ άττόλλυται. 3. Χρόνος δίκαιον άνδρα 
δείκνυσιν μόνος, κακόν δε καν (και αν) εν ημέρα γνοίης 
/χια. 4. Τω 'Αλεξάνδρα) εν 'Τλίω θύοντι εφη ιερεύς δείξειν 
την Πάριδος λύραν. «Την Άγιλλέως, - εφη Άλέξαν-

, - ει έχεις, δεΐξον, και προ της λύρας τό δόρυ». 
Эпиграмма 

Ό Ζευς αντί πυρός πυρ ώπασεν άλλο, γυναίκας· 
εϊθε δε μήτε γυνή μήτε τό πυρ έφάνη. 

πυρ μεν δη ταγέως και σβέννυται· η δε γυνή πΰρ 
άσβεστον, φλογερόν, πάντοτ' άναπτόμενον. 

δρος 
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άνάπτω 1) привязывать, 
прикреплять 2) воспла­
менять 

ά.τΓθ&€ΐκνυμι выказывать 
άπόλλυμι губить, терять; 

άπόλλυμαι (per/. 
άπόλωλα) погибать 

βίαιος, αια, αιον (также двух 
окончаний) насильствен­
ный; вынужденный 

δείκνυμι показывать 
Δημοσθένης, ους 6 Демосфен 
διασκεδάννυμι раскидывать, 

рассеивать 
εμττίμπλημι наполнять 
εμπίμπρημι поджигать 
Επαμεινώνδας, ου ό Эпами-

нонд 
ζεΰγνυμι запрягать, соеди­

нять 
ίσος, η, ον равный (ср. изо­

термы, изобары) 

μ€ΐγνυμι см. /χιγνυ/χι 
μίγνυμι смешивать 
οίκοι дома 
ομνυμι клясться 
ονίνημι приносить пользу; 

ονίναμαι получать или 
иметь пользу 

οπάζω давать в качестве 
спутника 

Πανέλληνες, ων οι все греки 
πάντοτε постоянно 
πίμπλημι наполнять 
πίμπρημι сжигать 
σβέννυμι гасить 
σκεδάννυμι рассеивать 
συζεύγνυμι сопрягать, соеди­

нять 
συμμείγνυμι смешивать 
συνδέω связывать, соединять 
φλογερός, ά, όν жгучий 
φόνος, ου ό убийство 
χρυσός, οΰό золото 

Из Нового Завета 
Και ουδείς βάλλει οΐνον νέον εις ασκούς παλαιούς· ει δε 

μη, ρηζει 6 οίνος του? ασκούς και ό οΐνος άττόλλυται και οί 
ασκοί, αλλά οΐνον νέον είς ασκούς καινούς (Μκ. 2, 22). 

...και ετι κα&* ύπέρβολην όδον ΰμΐν δείκννμι (1 Кор. 12, 31). 
Το πνεύμα μη σβέννυτε, προφητείας μη έζουθενεΐτε, 

77αντα δε δοκιμάζετε, το καλόν κατέχετε, άπο παντός ει-
δονς πονηρού άπέχεσθε (1 Фес. 5, 19-22). 

Άκούσαντες δε και γενόμενοι πλήρεις θνμοΰ εκραζον 
λέγοντες· μεγάλη η "Αρτεμις ^Εφεσίων. Και έπλησθη η 
πόλις της συγχύσεως... (Деян. 19, 28). 
ασκός, οΰ ό кожаный мех έζουθενέω ни во что не ста-
δοκιμάζω испытывать вить, презирать 
εΐδος, ους τό вид θυμός, οΰ ό id. гнев 
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κράζω кричать σύγχυσις, εως смятение, 
οίνος, ου 6 вино смущение 
παλαιό?, ά, όν старый, ветхий υπερβολή, ης η высшая сте-
ρηγνυμι разрывать пень 

Из богослужения 
"Εμπλησον, 'Αγνή, ευφροσύνης την καρδίαν μου, την 

σην άκηρατον δίδουσα γαράν, της ευφροσύνης η γεννήσασα 
τον αίτιον (Малый параклисис Богородице, песнь 5). 

'Τδών 6 Κτίστης όλλύμενον τον άνθρωπον χερσίν ον 
έποίησε κλίνας ουρανούς κατέρχεται... (Канон Рождества, 
песнь 1). 

Τον τον νόμου ποιητην εκ μαθητού ώνήσαντο άνομοι, 
και ώς παράνομον αυτόν τω Πιλάτου /?η/ζατι έστησαν... 
(Утреня Великой Пятницы, стихира по 6 Евангелии, 
глас 4) 

ακήρατο?, ον чистый παράνομος, ον беззаконный 
ολλυμι губить ωνέομαι покупать 

Упражнения 
I. Повторите упражнение 31, II. 

И. Замените формами от глагола όνίνημι: ώφελοΰμεν, 
ώφελεΐν, ώφελών, ωφελήσεις, ώφέλησον, είθε ώφελοίης, 
ωφελεί, ωφελούμενος, ώφελεΐσθαι. 

III. Образуйте к формам от λύω соответствующие фор­
мы от δείκνυμι: λύει, λύουσιν, εάν λύητ€, λϋε, λύων, ελυον 
(2), λυόμενοι, λύειν, λύου, ελύου, λύοιτο αν, λύεσθαι, λελύ-
κατε, λυτέον εστίν. 

IV. Переведите, обращая внимание на переходность 
глагольных форм: 1. "Ερις πολλά ηδη άπώλλυ. 2. Kal 
δήμοι διαφοραΐς άπόλλυνται και άει άττολοΰνται. 3. Διάφο­
ρα άπώλετο και η της 'Ελλάδος ελευθερία. 4. Πολλά των 
'Ελληνικών ιερών άπόλωλεν. 5. Πολλά μεν αυτών 6 χρό-
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νος άττοΧώΧεκεν. 6. "Αλλα be ουκ αν άπώλετο, el μη η 
τών ανθρώπων άνοια αι)τά airuiXeaev. 7. 'Αλλ' ουκ άπο-
λείται οίλλα πολλά, α ol " Eλληveς ημΐν δεδώκασιν. 

V. Переведите, определяя к о н с т р у к ц и и и называя их 
латинские соответствия: 1. 'Αλκιβιάδης άκουσας, οτι οι 
'Αθηναίοι θάνατον αύτοΰ κατέκριναν, Aeyercu βοήσαι· 
«Αεικνύωμεν, οτι ζώμev». 2. Φίλιππος Ξινότατος ην και 
0eu8eiv /cat βιάζeσθaι τους ανθρώπους. 3. Ό αύτος ώμοσ€ 
τοις Πανέλλησιν ηγ€μών eaeoBai em τους Πέρσας. 4. 
Έπαμ6ΐνώνοας, ον τοις Θηβαίοις e<j>eoTavai άκηκόατε, ev 
μάχη α7τώλετο. 5. Φίλιππος eφoveύθη ττριν συμμeίξaι τοι? 
Πέρσαις. 6. Σωκράτης eb ηττιστατο την του 8ιαλέγ€σθαι 
τέχνην. 7. Δημοσθένης πpoέτpeφe τους 'Αθηναίους άντίσ-
τασθαι τοις MaKebooiv. 

VI. Переведите на греческий: 1. О, если бы греки не 
противостояли Филиппу , но, будучи его союзниками, 
сошлись бы с персами! 2. Per ierunt , pe reun t et semper 
peribunt , qui dementes sunt quosque deus perdere statui t . 
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УРОК 58 
Глаголы на -νω и глаголы на -σκω с 

презентной редупликацией. 
Причастие при φθάνω, τυγχάνω, λαν­

θάνω; genetivus при άμαρτάνω, етп-
λανθάνομαι, μέμνημαι; dativus при 
ίντυγχάνω; γεγονώς; ου φημι; 
предлоги ίγγύς, μέχρι. 

Глаголы на -νω 

У некоторых глаголов основа презенса образуется с 
помощью суффикса -ν- или его модификаций (-αν-, -ιν-, 
-υν-). Как правило, они имеют два варианта глагольной 
основы. Причем эти варианты основы либо оба оканчи­
ваются на гласные звуки (как у глагола τίνω платить 
штраф, основа τί(τ€ΐ)-/τϊ-), либо оба оканчиваются на 
согласные звуки (как у глагола λανθάνω быть скры­
тым, основа λτ)θ-/λαθ-), либо один вариант основы 
оканчивается на согласный, а другой имеет расшире­
ние --η (как у глагола τυγχάνω достигать, случаться, 
основа τυγ-/τυγτ]-/ τευχ-). 

Часть глаголов с суффиксом -αν- в основе презенса 
имеет вставной носовой звук (инфикс), например: у 
глагола λα-ν-θ-άν-ω быть скрытым при основе ληθ-
/λαθ-, у глагола λα-μ-β-άν-ω брать при основе λη/?-
/λαβ-. Такой же инфикс известен и в основе презенса 
латинских глаголов (vi-n-co, vici, victum побеждать). 

Глаголы на -σκω 
с презентной редупликацией 

У глаголов, первоначально обозначавших начало 
действия (verba inchoativa), основа настоящего времени ί 
образуется с помощью суффикса -σκ- или -ισκ-, напри­
мер: αποθνήσκω умирать, ευρίσκω находить. Такие гла­
голы на -σκω в основе презенса могут иметь также и 
удвоение (как у глагола τιτρώσκω ранить, основа τρω-). 
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Синтаксис 

1. В уроках 36, 39 и 40 уже шла речь о предикативных 
причастиях, употребляемых как именная часть сказуе­
мого при глаголах φαίνομαι являться, быть видным, 
παύομαι переставать, ηδομαι радоваться. Аналогично 
употребление причастий и при глаголах φθάνω предуп­
реждать, опережать, λανθάνω быть скрытым, τυγχάνω 
случаться. В таком случае глаголы переводятся нареч­
ными выражениями раньше, тайно, тогда, а причастия 
при них передаются личными формами глагола. На­
пример: 

έφθασαν τους πολ€μίους καταλα^δόντίς- τα акра они за­
няли высоты раньше неприятелей, буквально: опередили 
неприятелей, заняв высоты, 

(ίλαθε ποιήσας он сделал незаметно, буквально: он ос­
тался незамеченным, сделав, 

€τύγχαν€ ποιών on в то время делал. 
2. При глаголах со значением вспоминать о чем-либо 
(μιμνήσκομαι), помнить о чем-либо (μέμνημαι), забывать о 
чем-либо (Ιπιλανθάνομαι) ставится родительный падеж 
(genetivus obiectivus). В латинском языке ему соответст­
вует также genetivus obiectivus. Родительный падеж 
ставится и при глаголах со значением достигать чего-
либо {τυγχάνω), не достигать чего-либо, ошибаться (άμαρ-
τάνώ). 
3. С дательным падежом употребляются глаголы, обо­
значающие сближение, общение, соприкосновение (см. 
урок 15 - dativus sociativus, дательный сообщества), в том 
числе и глагол Ιντυγχάνω встречаться с кем-либо, попа­
дать во что-либо, обращаться к кому-либо. 
4. При активном перфектном причастии γ€γονώς рож­
денный (от глагола γίγνομαι рождаться) ставится вини­
тельный падеж времени (accusativus temporis) для обо­
значения возраста, например: 
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Зека ετη γεγονώς десяти лет от роду, буквально: су­
ществующий рожденным десять лет. 
5. Глагол φημί говорить при употреблении с отрицани­
ем - ου φημι (в том числе и со сложным отрицанием, 
например, ούκέτι более не) - получает значение отри­
цать (собственно - не говорить). Например: 

οι στρατιώται ούκέτι εφασαν προβησεσθαι солдаты 
больше не говорили, что пойдут вперед; солдаты отказыва­
лись идти вперед. 
6. Предлог μέχρι до (во временном и пространственном 
значениях) употребляется с родительным падежом: 

μέχρι γηρως до старости, 
μέχρι 'Ερυθράς 0αλάττη? до Красного моря. 

7. Наречие εγγύς вблизи, употребляемое в качестве 
предлога, соединяется с родительным падежом: 

εγγύς της -πόλεως вблизи города. 

Александр Македонский 

"Αλέξανδρος νέος ων ηδη φιλοτιμότατος ην. 'Οπότε 
γαρ μάθοι Φίλιππον η ττόλιν τινά ελόντα η μάχην νικήσα­
ντα, εβόα· «Πάντα προληφεται 6 πατήρ. Έμο\ δε ούδεν 
άπολείφει 'έργον άποδείξασθαι μέγα και λαμττρόν». Τον 
Φίλιππον τ€0ν6<3τα πεπυσμένοι οϊ те 'Αθηναίοι και οι Θη­
βαίοι της συμμαχίας άπέστησαν. Μλλά τοΰτο ημαρτον 
και φοβερώς ετεισαν την άπόστασιν. 'Αλέξανδρος αυτούς 
γαρ εφθη επιθέμενος. Έφείσατο μόνον των "Αθηνών χάριν 
άποδούς τη της φιλοσοφίας 'έδρα και αυτό? ων Άρι στοτε-
λους του φιλοσόφου /χαθητη?. 

Έπει ουν τα έν τη 'Ελλάδι πράγματα έπέρανεν, σύν 
τρισμυρίοις στρατιώται? έξηλασεν είς την "Ασίαν και 
ηλευθέρωσε τους εκεί "Ελληνας στρατιά ν των Περσών 
πολλω μείζω καταβολών εγγύς του 'Ελλησπόντου. "Εν­
τεύθεν έξελαύνει δια των ορών, και σφιγμένος εις το πεδί­
ον συμμείγνυσιν δλη τη τών Περσών δυνάμει, ης βασι­
λεύς αυτός έστρατηγει. Τοΰτον νικησας ουκ έδίωζεν, άλλα 
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παρελάσας την θάλατταν κατεστρέφατο τους Φοίνικας 
και Αιγυπτίους. \£ν δε τω του Νείλου στόματι πάλιν 
εκτισεν, ην έκάλεσεν ' Αλέξανδρε ιαν. τΗν γαρ 'Αλέξαν­
δρου, οπού έντύχοι τόπω Ίκανω, ττόλιν Έλληνικήν Ίδρύειν. 
Мета. δε τούτο ήλασεν εις την Μεσοποταμίαν ώς το τρί­
τον συμμείξων τοις ΙΊέρσαις. Ούδε тате της νίκης ημαρ-
τηκώς έσπετο /ίασιλεί συν ολίγοις σατράτταις φυγόντι. 
Ένέτυχεν αι)τω τρωθέντι ύφ' εταίρου και TeAefTCuvrt. 

Kaiirep ελών την Βαβυλώνα και τά ΖΌΟσα και τα 
Εκβάτανα και είληφώς μακράς χώρας την каитоь αρχήν 
αύ^ησαι και προς τους 'Ινδούς έκτεΐναι έπεθύμει. Οι be 
στρατιώται συν αύτω μέχρι του Ίαξάρτου άφικόμενοι έκεΐ 
ούκ€τι εφασαν προβήσεσθαι ώς πολλά και χαλεπά πεπον-
θότες. Έπανελθών προς τήν Βαβυλώνα απέθανε δύο και 
τριάκοντα ετη γεγονώς. Έπει ουκ ελαθε τους στρατιώτας 
6 /^ασιλβυ? εν βραχεί άποθανούμενος, εκείνοι λυπούμενοι 
παρήλασαν τήν εύνήν, ου εκείτο. 

'Αλλά μή 677·ιλαθώρ.£^α παντοίων στάσεων, ας εστασί-
αζον οι Μακεδόνες, οτι Αλέξανδρος πολλάκις ελύπει αυ­
τούς Περσικήν έσθήτα φέρων και κόσμον, υπ' οργής δε 
και τιτρώσκων και φίλους και συστρατιώτας όξέσι λόγοις 
η αοικοις ί,ημιαις. 

Εϊλεν άρα έντος δέκα ένιαυτών τήν αρχήν εκ της 'Ελ­
λάδος μέχρι των 'Ινδών τείνονσαν. Και ήλπιζεν, ώς λέ-
γουσιν, και τών της 'Ιταλίας χωρών τεύξεσθαι. 

Сентенции 

1. Ηυρηκα (знаменитый возглас Архимеда). 2. Χάριν 
λαβών μεμνησο και δούς €77ΐλα^ου. 3. Πολλάκις αϊ γλώτ-
ται μάλλον έτρωσαν ή αϊ μάχαιραι. 4. Ααβών άπόδος, άν­
θρωπε, και λήφη πάλιν. 5. Ώ δέσποτα, μέμνησο τών 
'Αθηναίων (легендарные слова, которые раб должен 
был каждый день повторять царю Дарию). 

αγορεύω говорить, высту- άμαρτάνω ошибаться, погре-
пать с речью шать 
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αναμιμνήσκω вспоминать 
άπόστασι?, εως η отступни­

чество 
γεγονώς, νια, ός рожденный 
εγγύς вблизи 
ελαύνω гнать, преследовать 
εντυγχάνω случайно встре­

чаться, натыкаться 
εξελαύνω выгонять; выво­

дить в торжественной 
процессии, выводить, 
выступать 

επιλανθάνομαι забывать 
εννή, ης ή ложе 
ζημία, ας η наказание 
καταβάλλω низвергать 
λανθάνω быть скрытым 
μέχρι + gen. вплоть до 

μιμνήσκω напоминать 
(обычно в med. вспоминать) 

οργή, ης η гнев 
παρελαύνω lr. гнать мимо, 

intr. проезжать мимо 
προλαμβάνω брать наперед, 

предупреждать в чем-
либо 

σννόμννμι составлять заговор 
συστρατιωτης, ου о товарищ 

по оружию 
τέμνω резать 
τίνω платить, расплачи­

ваться 
τιτρώσκω ранить 
τυγχάνω оказываться, дости­

гать 
φιλότιμος, ον честолюбивый 

Из Нового Завета 
Έγώ δε εζων χωρίς νόμου ποτέ, ελθούσης δε της εντο­

λής η αμαρτία άνέζησεν, εγώ δε άπέθανον και ευρέθη μοι 
η εντολή η είς ζωην, αϋτη εις θάνατον... (Рим. 7, 9-10). 

...ούδε γαρ εγώ πάρα. άνθρωπου παρελαβον αύτο ούτε 
εδιδάχθην άλλα δι ' άποκαλύφεως Ίησοϋ Χριστού (Гал. 1, 12). 

Διά τούτο π ά ν τ α υπομένω δια του? εκλεκτού?, ίνα και 
αυτοί σωτηρίας τύχωσιν της εν Χριστώ 4ησοΰ μετά δό­
ξης αιωνίου (2 Тим. 2, 10). 

Ούχ οτι ηδη ελαβον η ηδη τετελείω/χαι , διώκω δε ει 
και καταλάβω, εφ* ω και κατελημφθην ύπο Χρίστου *Ιη-
σοΰ. 'Αδελφοί, εγώ έμαυτον ου λογίζομαι κατειληφέναι- εν 
δε, τ α μεν οπίσω επιλανθανόμενος τοις δε έμπροσθεν επ­
εκτεινόμενος, κατά σκοπόν διώκω εις το βραβεΐον της 
άνω κλήσεως του θεοΰ εν Χριστώ Ίησου (Фил. 3, 12-14). 

αμαρτία, ας η грех, ошибка βραβεΐον, ου то награда на 
άναζάω оживать состязаниях 
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εντολή, ης η заповедь σκοπός, οΰ 6 цель 
επεκτείνομαι устремляться υπομένω терпеть 
κλησις, εως η зов, призвание 

Из богослужения 
Του 8είπνου σου του μυστικού σημηρον, Υίε Θεοΰ, κοι-

νωνόν μ€ παράλαβε· ου μη γαρ τοις έγθροΐς σου το μυσ-
τηριον €Ϊπω, ου φίλημα σοι δ ώ σ ω , καθάπερ 6 4ούοας. 
Μ λ λ ' ώς 6 ληστής ομολογώ σοι- Μνησθητί μου Κύριε, 
δταν ελθης εν τη βασιλεία σου (Молитва перед Св. П р и ­
чащением). 

δείπνον, ου τό вечеря όμολογεω исповедовать 
κοινωνός, οΰ 6 причастник, παραλαμβάνω принимать 

участник φίλημα, ατός τό поцелуй 
ληστής, οΰ о разбойник 

Упражнения 

Ι. Переведите следующие ф о р м ы и д л я к а ж д о й опреде­
лите соответствующую в настоящем времени: διδάζο-
μεν, λησομεν, εύρησομεν, άναμνησομεν, τρώσομεν - γενη-
σεται, 7reaeiTGu, άπο8ράσεται, ληφεται, τεξεται, τεύζεται -
αύζηθέντες, γνωσθεντες, 8ι8αγβεντες, τμηθέντες, ληφθέν­
τες - ττεττωκώς, είληφώς, εληλακώς, λεληθώς, ημαρτη-
κώς, πεττονθώς - μεμνησθαι, ηύρησθαι, γεγενησθαι, εττι-
λελησθαι. 

II. Определите ф о р м у и д л я каждого глагола определи­
те начальную форму: τείνουσιν, τίνουσιν, τβνοΰσιν, τεί-
σουσιν - έπιναν, εττιτττον, επιον - 7retaeTat (2), ττεισθήσε-
τα ι - ττείσειν, ττεσεΐν - ττέποιθας, πεττονθας - 8εδρακέναι, 
άποδεδρακέναι - ελώμεν, ελώμεν. 

III. Переведите , обращая внимание на употребление 
причастия . Где в латинском языке п р и ч а с т н ы м конст­
р у к ц и я м соответствовали бы и н ф и н и т и в н ы е ? Переве­
дите эти предложения на латинский я з ы к : 1. ^Αλεξάν-
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δρου αποθανόντος ol 'Αθηναίοι αι)0ι? συνώμοσαν ώς εκβα-
λοΰντες τους Μακεδ όνας. 2. 'Αλλ* άφιστάμενοι ουκ έ'λαθον 
τον 'Αλεξάνδρου διάδοχον. 3. Δημοσθένης ουκ €7ταύσατο 
τους "Ελληνας άναμιμνησκων της ελευθερίας. 4. Έξ άσ­
τεως άποδράς και διωχθείς υπό των πολεμίων εφυγεν εις 
νησόν τίνα. 5. ΈπεΙ ησθετο κεκυκλωμενος υπ' αυτών, επιε 
φάρμακον. 6. Πολλοί των 'Αθηναίων ελυποΰντο άπεστε-
ρημενοι τοΰ ενδόξου πολίτου. 7. Καίπερ φευσθεις των 
ελευθερίας ελπίδων όμως μεγίστου επαίνου άει φανησεται 
άξιος ών. 8. Πολλοί των ύστερων αυτόν εθαύμαζον ώς με-
γιστον ρήτορα οντά. 



УРОК 59 
Различные времена глаголов с рас­

ширенной основой; ί'χω. 
Genetivus при μέλει; ίττιμΐλίομαι; dati-

vus при αχθομαι. Глаголы, слож­
ные с έχω. 

Различные времена глаголов 
с расширенной основой 

Некоторые древнегреческие глаголы имеют наряду 
с краткой основой основу, распространенную с помо­
щью суффикса e/η. Часть этих глаголов от распростра­
ненной основы образует настоящее время, а все ос­
тальные времена или некоторые из них образуются от 
краткой основы: 

γαμβω жениться (основа γαμ-, γαμζ-, γαμ·η-): fut. act. -
γαμώ, -€Ϊς, aor. act. - βγημα, peri. act. - γςγάμ-ηκα. 

Прочие глаголы этой группы настоящее время образу­
ют от краткой основы, а остальные времена или неко­
торые из них образуются от распространенной основы: 

/ίουλομαι хотеть (основа βουλ-, βονλη-): fut. med. -
βουλ-ησομαι, aor. pass. - έβουλήθ-ην, perf. med.-pass. -
β€βούλημαι. 

Глагол έ'χω. 
Глаголы, сложные с €χω 

У некоторых глаголов с расширенной основой обра­
зование основ может сопровождаться чередованием 
корневого гласного, как у глагола €χα> иметь (основа 
σεχ-, σχ-, σχη-): fut. act. - е£о> (основа έχ- < σεχ-) или 
σχήσω, aor. act. - έ'σχον, perf. act. - εσχηκα, perf. med.-
pass. - €σχημαι. Имперфект этого глагола имеет форму 
ίϊγον < *'doe)(ov. 
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Глагол 'έχω употребителен с приставками: μετέχω (+ 
gen.) принимать участие, иметь долю в чем-либо, παρέχω 
доставлять, προσέχω приближать, обращать, (προσέχω 
τον νουν обращать внимание), υπερέχω превосходить, ύπ-
ισχνέομαι обещать. 

Синтаксис 

1. От глагола μέλω заботить (основа μελ-, μέλη-): fut. 
act. - μελ-ήσω, aor. act. - έμέλ-ησα, perf. act. - μεμέληκα 
обычно употребляются формы 3 лица единственного 
числа в безличном значении (μέλει есть забота, μελήσει 
будет забота и т. д.). При этом лицо, которого что-что 
заботит, указывается в дательном падеже, а предмет 
заботы - в родительном (genetivus obiectivus). Например: 

ουδέν μέλει των σκωμμάτων μοι мне нет никакого дела 
до насмешек. 
2. В значении заботиться употребляется производный 
от μέλω префиксальный отложительный (deponens pas-
sivum) глагол έπιμελέομαι (или έπιμέλομαι) с формами: 
fut. med. - €7Г1)аеЛт]ао/Аа1, aor. pass. - έπεμελ-ηθ-ην, perf. 
pass. - έπιμεμέλημαι, который также управляет роди­
тельным падежом (genetivus obiectivus). 
3. В уроке 40 уже указывались глаголы, которые сохра­
няют краткий конечный гласный основы настоящего 
времени во всех глагольных формах, причем после ос­
новы вставляется -σ-, если за основой следуют соглас­
ные -μ, -τ, -θ. Таков и глагол άχ#ομ.αι сердиться, негодо­
вать (основа - άχθεσ-, fut. med. - άχθέσομαι, aor. pass. -
•ηχθέσθην). Этот глагол, будучи одним из глаголов, вы­
ражающих чувство (verba affectuum), управляет датель­
ным падежом (dativus causae). 

Эллинизм 

^Αλέξανδρος πολέμων τοις Βακτρίοις έκεΐ εγεγαμ-ηκει 
παρθένον καλλίστην 'Ρωζάνην όνομα. Μλλ ' 6 υιός, ον 
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€тет6к€1 εκείνου ήδη αποθανόντος, της βασιλεία? ου μετ-
έσχεν. Παις γάρ 'έτι ων συν τη μητρί έφονεύθη. Τοις ούν 
'Αλεξάνδρου στρατηγοΐς ουδέν άλλο έμέλησεν η /хета-
σχεΐν ώς μακρότατων και πλουσιωτάτων χωρών, και ου­
δέν κάλλιον εδοξεν αυτοί? η αρξαι των βαρβάρων εθνών 
Οί ούν διάδοχοι καλού/xevoi άλλος άλλου ύπερσχεΐν βουλη-
θέντες έμαχέσαντο άλλήλοις, εως η μεγάλη 'Αλεξάνδρου 
αρχή διεμεμέριστο εις ένίας βασιλείας, ών αϊ μέγισται 
ήσαν ή Αίγυπτος καΐ ή Συρία και ή Μακεδονία. 

Μετ' ούν ολίγον χρόνον πολλοί των βαρβάρων μεμειγ-
μένοι τοις " Ελλησιν έμεμαθήκεσαν έλληνίζειν. Οί δε νέοι 
κύριοι "Ελληνες δντες το γένος ουχ ήττον των ττάλαι σα-
τραπών τους ενοίκους έπίεζον έπιμελούμενοι της ιδίας .ευ­
δαιμονίας, ώστε αυτών τε οί θησαυροί ένεπλήσθησαν χρυ­
σού και αϊ πόλεις έκοσμήθησαν μεγαλοπρεπέστατα. 

Οΰτω οί των Περγαμηνίων βασιλεί? νικήσαντες τους 
Γαλατάς και οίηθέντες τη των θεών βοήθεια σεσώσθαι 
τον λαμπρόν του Διός βωμόν ανέθεσαν, ον και οί νυν άν­
θρωποι θαυμάζουσιν. 

Πασών δε των πόλεων ολβω και κάλλει ύπερεΐχεν ή 
'Αλεξάνδρεια. Έκεΐ γάρ οί Πτολεμαίοι ώσπερ οί πρότεροι 
τών Αιγυπτίων δεσττόται πολλούς φόρους εκ τών εμπό­
ρων και εργατών και γεωργών έξεπίεζον. Μ λ λ ' αυτοί? ου 
μόνον εμέλησε της χρημάτων κτήσεως, άλλα και τον νουν 
προσεΐχον ταΐς τε τέχναις και επιστήμαις. Ούτως ίδρυθή-
ναι έκέλευσαν τον μέγαν φάρον, ου τω φωτί τοις ναύται? 
νύκτωρ αί όδοι έδείκνυντο. 'Εν δε τω Μουσείω και εν τή 
βιβλιοθήκη εκάθηντο πολλοί άνθρωποι έπιμελούμενοι παν­
τοίων μαθημάτων. Πολλοί νεανίαι έκεΐ έμάνθανον χαρεν-
τες τή τών διδασκάλων σοφία. 'Αρχιμήδης, ό ένδοξος μη­
χανικός, ος ύστερον άπιών ωχετο εις την Σικελίαν, νέος 
ών εν 'Αλεξάνδρεια έβιότευεν. Ευκλείδης δε ό'λην την μα-
θηματικήν συνέγραφε, και Άρίσταρχος εδίδαξε την γήν 
περί του ηλίου και τοΰ ιδίου πόλου στρέφεσθαι, και Ερα­
τοσθένης έκεΐ νέον της γης πίνακα εγραφεν. 
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\Εντα5#α ара ττολλαϊ μυριάδας ανδρών ήγείροντο, Μα­
κεδόνες, "Ελληνες, Αιγύπτιοι, 'Ιουδαίοι. Πάντες ήλλήνι-
ζον, ούχ "Ελληνες οντες, άλλα κοσμοπολΐται, ώς εφασαν. 

Сентенции 
1. Λίαν φιλών σεαυτον ούχ έξεις φίλους. 2. '.Εάν εχω-

μεν χρήματ', εξομεν φίλους. 

απεχομαι воздерживаться 
Άρίσταρχος, ου 6 Аристарх, 

(знаменитый ученый эпо­
хи эллинизма) 

άχθομαι сердиться, негодо­
вать 

Βάκτριος, α, ον бактрий-
ский; ό В. бактриец 

βιβλιοθήκη, ης ή библиоте­
ка, книгохранилище 

Γαλάτη?, ου ό галат 
γαμέω + асе. жениться (на 

ком-либо); ya^xeop-ai + 
dat. выходить замуж 

έκπιέζω вытеснять, выжи­
мать 

ελληνίζω подражать гре­
кам, говорить по-
гречески 

έπιμελέομαι (έπιμέλομαι) 
заботиться 

'Ερατοσθένης, ους 6 Эратос-
фен 

Ευκλείδης, ου о Евклид 
Ευρώπη, ης η Европа 
έχει ούτως (ευ) быть в таком 

(хорошем) состоянии 

'Ιουδαίος, ου о иудей 
κοσμοπολίτης, ου ό гражданин 

мира 
κτησις, εως ή приобретение 
λίαν слишком 
μάθημα, ατός τό учение, знание 
μαθηματική, ης ή математика 
μεταμέλει μοι я раскаиваюсь 
μηχανικός, ή, όν изобрета­

тельный; механический 
Μουσεΐον, ου τό храм Муз 
μέλει μοι + gen. меня заботит 

что-либо 
οϊομαι (ot^tal·) думать, пола­

гать 
οϊχομαι уходить, удаляться 
Περγαμηνιός, ου ό пергамец 
πόλος, ουό полюс, небесная 

ось, небо 
προσέχω τον νουν обращать 

внимание 
Πτολεμαίος, ου ό Птолемей 

(имя многих царей Египта) 
'Ρωξάνη, ης ή Роксана 
ύπισχνέομαι обещать 
φάρος, ου ό маяк 
φως, φωτός τό свет 

Из Нового Завета 
...και λεγουσιν αύτατ διδάσκαλε, ού μέλει σοι οτι άπολ-

λύμεθα; (Μκ. 4, 38). 
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Λέγω δε τοις άγάμοις και ταΐς χηραις, καλόν αύτοΐς 
εάν μείνωσιν ώς κάγώ· ει δέ ουκ έγκρατεύονται, γαμησά-
τωσαν, κρεΐττον γάρ εστίν γαμησαι η ττυροΰσθαι. Τοις δέ 
γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, ουκ εγώ άλλα 6 κύριος, γυναί­
κα άπο ανδρός μη γωρισθηναι,- εάν δέ και χωρισθη, μενέ-
τω άγαμος η τω άνδρι καταλλαγητω,- και άνδρα γυναίκα 
μη άφιέναι (1 Кор. 7, 8-11). 

'Ελεύθερος γάρ ων εκ πάντων πάσιν έμαυτον έδούλω-
σα, ινα του? πλείονα? κερδησω· και έγενόμην τοις Ίουδαι-
οις ώς 'Ιουδαίος, ινα 'Ιουδαίους κερδησω· τοις ύπο νόμον 
ως ύπο νομον, μη ων αυτό? υπο νομον, ίνα του? υπό νόμον 
κερδησω· τοις άνόμοις ώς άνομος, μη ων άνομος θεοΰ αλλ' 
'έννομος Χρίστου, ίνα κερδάνω τους ανόμους· έγενόμην 
τοις άσθενέσιν ασθενής, ίνα του? άσ#ενεΐ? κερδησω· τοί? 
πάσιν y^yova πάντα, ίνα πάντως τινά? σώσω. Πάντα δε 
ποιώ διά τό εuayyελιov, ί'να συγκοινωνός αύτοΰ y^va>/xai 
(1 Кор. 9, 19-23). 

άγαμος, ου ό неженатый, καταλλάττω зд. примирять 
безбрачный μέλω заботить, занимать 

γαμέω жениться μένω, аог. εμ,εινα оставаться, 
έγκρατεύομαι воздерживаться пребывать 
έννομος, ον поступающий πνρόομαι разжигаться 

по законам χωρίζω отделять 

Из богослужения 
Σήμερον σωτηρία τω κόσμω γέγονεν άσωμεν τω άνα-

στάντι εκ τάφου και άρχηγω της ζωής ημών... (Тропарь 
воскресной утрени по трисвятом). 

όίδω, аог. fjaa петь αρχηγός, οΰ ό основатель, творец 

Упражнения 
1. Переведите, обращая внимание на употребление гла­
голов μέλλω и μέλει: 1. Μη μελλησης τά δέοντα ποιησαι. 
2. Νυν ου μελλητέον, αλλά πρακτέον εστίν. 3. Έπει εμελ-
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λησεν 6 'Αλκιβιάδης συν τώ ναυτικώ πλεύσεσθαι εις τήν 
Σικελίαν, πολλούς πολίτας εΐλε λύπη και φόβος. 4. Έμέ-
λησ€ τώ Σωκράτει της των 'Αθηναίων παιδεία?. 5. Μη 
επιμεληθης άλλων πριν σεαυτοΰ επιμεληθηναι, όπως ώς 
βέλτιστος 'ίση. 6. Τοις Άθηναίοις ύστερον μετεμελησε της 
τταλαια? διαφοράς. 

И. Переведите, обращая внимание на формы глагола 
εχω: 1. Met τοι? <хуа#о& διδασ/ίάλοι? χάριν εξομεν. 2. 
Μθήνησιν ουκ ε£ην τ οι? ξένοις μετασχεΐν της πολιτεία?· 
3. Νυν, ώ /χα^ηταί, δεοι αν προσσγεΐν τον νουν τοις μάθη-
μασιν. 4. Περικλής πάντων υπερείχε τη του λέγειν άρετη. 
5. Οι 'Αθηναίοι βουληθέντες (έθελήσαντες) τοις "Ιωσι βοη~ 
θειαν παρασχεΐν ΰπέσγοντο ναυτικόν πέμφειν. 6. ΕΙ άπέ~ 
χεσθε της ύβρεως, el· έχει. 

III. Повторение частицы άν: 1. ΕΙ μη επιμεληθείης των 
δεόντων, 6 πατήρ σου άχθεσθείη αν. 2. Ό σοφός ουκ αχθε-
ται, δταν άμαρτών ελεγχθη. 3. Μηδέν ύπισχνοΰ, πριν αν 
λογίση, ει τούτο διαπράζαι δύνασαι. 4. Ξέρζης των 
νων ύπερεσχεν αν, ει μη Θεμιστοκλής τοις Άθηναίοις επ­
έστη. 5. «"Οστις αν δόζη της αρετής μετασχεΐν, - εφη 
Σωκράτης, - τούτον εϊωθα εξετάζειν». 6. Ό αυτό?· 
«Έφευγον αν, - ε</>η, - εκ του δεσμωτηρίου, ει δίκαιον και 
αγαθόν ην». 7. Έσθλοΰ αν εϊη ανδρός, οΐμαι, χαρηναι μεν 
καλοΐ? πράγμασιν, άχθεσθηναι δε αισχροί?. 
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УРОК 60 
Глаголы с супплетивными основами. 

Глаголы с супплетивными основами 

Небольшая группа глаголов древнегреческого языка 
при образовании времен использует основы, произве­
денные от различных корней, близких по значению. 
Такие глаголы называются супплетивными (от латин­
ского слова supplere дополнять). Подобные глаголы есть 
и в других языках, например, в русском (есть, но буду) 
и латинском (sum, но fui). 

Таковы, например, глаголы: 
αίρέω брать (основы άιρη-, cupe-, еХ-): fut. act. - aip-ησω, 

аог. act. - eiXov, aor. pass. - Ύ)ρέθην, perf. act. - rjp-ηκα, 
perf. med.-pass. - γιρημαι; 

'έρχομαι приходить (основы έρχ-, еХв-, £Χυθ-, еХеив-, el-): 
fut. act. - ειμί, έλεύσομαι, aor. act. - ήΧθον, perf. act. -
έΧ-ηΧνθα; 

έσθίω есть (основы έσθι-, £8-, £8е-, φαγ-): fut. act. - έ'δο-
/χαι, aor. act. - 'έφαγον, perf. act. - £8η8οκα, perf. med.-
pass. - εδηδ^σμ-αι; 

λέγω, αγορεύω говорить (основы Аеу-, ауореи-, έττ-, ер-, 
£ρη-, pr]-): fut. act. - έρώ, -etc;, Χέζω, aor. act. - ζϊπον, 
е1тта, eXe^a, aor. pass. - epp-ηθην, έΧέχθην, perf. act. -
elp-ηκα, perf. med.-pass. - εϊρημαι, ΧέΧεγμαι; 

όράω видеть (основы бра-, 18-, отт-): fut. act. - οφομαι, 
офеь, aor. act. - eibov, aor. pass. - ώφθην, perf. act. -
έώρακα, οττωττα, perf. med.-pass. - έώραμαι, αί/χ/χαι; 

τρέχω бежать (основы τρεχ-, 8ραμ-, 8ραμη-): fut. act. -
δραμοΰμαι, -el, aor. act. - 'έ8ραμον, perf. act. - 8e8pa-
μηκα; 

φέρω нести (основы фер-, οι-, ένζγκ-, eveK-): fut. act. - ot-
σω, aor. act. - ήνεγκον, -ηνεγκα, aor. pass. - ηνέχθην, 
perf. act. - ένήνοχα, perf. med.-pass. - ένήνεγμαι. 
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Конец греческого мира и его наследие 

'Εν τω αύτω ετει, iv ώ οί 'Ρωμαίοι την те Σικ€λίαν 
και την Μακεδ ονίαν και την 'Ελλάδα αύτην καταστρεφά-
/xevoi την Καρχηδόνα εΐλον και διέφθειραν, ηρέθη και 6ie-
φθάρη και η Κόρινθος. Οί γαρ 'Ρωμαίοι έμποροι, οι φθονε-
ρώς έοράκεσαν έκείνας τάς πόλεις εμπορία πλούσιας γεγε-
νημενας, ηθέλησαν και αυτοί πριάμενοι και πωλησαντες 
πλέον κερδαίνειν. Έκ δε της Κορίνθου της ηρημένης απη-
νέχθη πάντα τά αγάλματα εις την 'Ρώμην. Οντως εκεί οι 
των πλουσίων οίκοι ένεπλησθησαν αναθημάτων και ανδρι­
άντων, και οί 'Ρωμαίοι ηρζαντο χαρηναι τη των 'Ελλή­
νων τέχνη. 'Εκ τούτου ουν του χρόνου ουκ ολίγοι "Ελλη­
νες ωφθησαν εν τη 'Ρώμη. Πρώτον μεν ηκον 'Ελληνικοί 
δούλοι ιατροί και παιδαγωγοί οντες. Μετ' ολίγον χρόνον 
πολλοί ρήτορες και φιλόσοφοι 'Ελληνικοί έκόντες άπέ-
λιπον την πατρίδα ώς οϊσοντες την εαυτών σοφίαν εις 
την 'Ρώμην. "Υστερον δέ πολλοί 'Ρωμαίοι, ώσπερ Κικέ­
ρων, εις τάς 'Αθήνας ήσαν ώς μαθησόμενοι τά των Έλ-
ληνών /χα^η/χατα και όφόμενοι τά τών παρεληλυθότων 
χρόνων μνημεία και οίκοι έροΰντες περί τών εκεί ηκουσμέ-
νων και ώμμένων. Τότε και οί 'Ρωμαίοι ώσπερ οί "Ελλη­
νες βασιλικάς και θέατρα και ναούς ώκοδόμησαν. 'Αλλά 
και τοΰτο ρητέον εστί τους 'Ρωμαίους /χαθητά? yeveaftxi 
της 'Ελληνικής ποιησεως και ρητορικής και συγγραφής. 
Δικαίως άρα εϊρηκε ποιητής τις 'Ρωμαίος την 'Ελλάδα 
νενικημένην νικησαι τους νενικηκότας. "Α δε παρά τών 
'Ελλήνων εμεμαθηκεσαν και α. αυτοί προσετεθηκεσαν, 
ταύτα είσηνέχθη εις άλλα? χώρας ΰπ' αυτών ηρημένας. 

Διά τοΰτο εροιτό τις αν, ο τι ημείς παρειληφαμεν προς 
τών 'Ελλήνων. Ου μόνον έροΰμεν περί τών θαυμάσιων 
λειφάνων, α συνείλεκται και σεσωται εν πολλαΐς της 
Ευρώπης πόλεσιν. Μέμνησο δε και τους "Ελληνας τά πά­
σης τέχνης καϊ επιστήμης στοιχεία η ηΰρηκέναι η προσ-
ηχβ'ναι ώσπερ της ιατρικής και της γεωγραφίας και της 
αστρονομίας. Ούχ ή'ττω χάριν σχώμεν τοις ποιηταΐς καϊ 
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φιλοσόφοις α υ τ ώ ν . "Οτι ημεΐς καθ' ημέραν πολλοίς Έλ-
ληνικοΐς ονόμασι χρώμεθα, πάντες ί'σασιν. 

Εύδαίμονες ара νομιστέοι είσίν, οι αν αύτοι της 'Ελ­
ληνικής γ λ ω τ τ η ? έμπειροι ώσιν. Γνώσονται γάρ σαφέσ­
τ α τ α εκ των ύπο των 'Ελλήνων και 'Ρωμαίων πεπραγ­
μένων έκφΰναι την νυν Εύρώπην. 

Сентенция 

'Αριστοτέλης της παιδείας- τάς μεν ρίζας πίκρας είναι 
εφη, TOUS οε καρπούς γλυκείς. 

Эпитафия 

Πολλά πιών καΐ πολλά φαγών και πολλά как' ειπών 
'Ανθρώπους κεΐμαι Τιμωκρέων 'Ρόδ ιο? . 

αποφέρω уносить, уводить παραλαμβάνω принимать, 
αστρονομία, ας η астрономия перенимать 
έπριάμην атт. аорист к ώνέο- παρέρχομαι проходить мимо 

μαι покупать πικρός, ά, όν горький 
Κικέρων, ωνος 6 Цицерон προάγω проводить вперед, 
κλίνη, ης η ложе побуждать; intr. идти впе-
Κόρινθος, ου η Коринф ред 
λείφανον, ου τό остаток; pi. βίζα, ης η корень 

останки 'Ρόδιο?, α, ον родосский, ό 
μωρία, ας η глупость 'Р. родосец 
παιδαγωγό?, οΰ ό воспита- στοιχεΐον, ои то стихия, эле-

тель, наставник (ср. не- мент 
дагог) 

Из Нового Завета 
Μ λ λ ά άνάστηέΊ και στη^ι επί τοι)? πόδας σου· εις τού­

το γάρ ώφθην σοι, προχειρίσασθαι σε ύπηρέτην και μ ά ρ ­
τυρα ών те εΐδες με ών τε όφθησομαι σοι, εξαιρούμενος σε 
εκ του λαοΰ και εκ των εθνών εις ους εγώ αποστέλλω σε... 
(Деян. 26, 16-17). 

Έλεύσομαι δε προς ύμας όταν Μακεδονίαν διέλθω· 
Μακεδονίαν γάρ διέρχομαι, προς υμάς δε τυχόν παραμένω 
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η και παραχειμάσω, ϊνα ύμεΐς με προπεμφητε ου εαν πο-
ρεύωμαι (1 Кор. 16, 5-6). 

Και τότε άποκαλυφθήσεται 6 άνομος, ον 6 Κύριος *Ιη-
σοΰς άνελεΐ τω ττνευματι τοΰ στόματος αυτοΰ και καταρ­
γήσει τη επιφάνεια της παρουσίας αυτοΰ... (2 Фес. 2, 8). 

...ουκ ήτακτήσαμεν εν ύμΐν ούδε δωρεάν αρτον έφάγο-
μεν παρά τινο^... (2 Фес. 3, 7-8). 

...СΙησούς Χριστός) ό μόνος έχων ά#ανασίαν, φώς 
οίκων άπρόσιτον, ον ειδεν ουδείς ανθρώπων ούδε ίδεΐν δύ­
ναται- ω τψ,ή καί κράτος αίώνιον, αμήν (1 Тим. 6, 16). 
εξαίρω изымать προχειρίζομαι готовить, на-
παραχείμαζω проводить значать 

зиму υπηρέτης, ου ό слуга 

Из богослужения 
Εί кал ev τάφω κατήλθες, αθάνατε, άλλα τοΰ αδου 

καθεΐλες την δύναμιν καί άνέστης ώς νικητής, Χρίστε ό 
Θεός, γυναιξί μυροφόροις φθεγζάμενος, χαίρετε, και τοις 
σοΐς άποστόλοις είρήνην δωρούμενος, ό τοΐς πεσοΰσι παρ­
έχων άνάστασιν (Кондак Пасхи). 

Όρθρίσωμεν όρθρου βαθεος καί αντί μύρου τον υμνον 
προσοίσωμεν τω δεσπότη· καί Χριστον όφόμεθα δικαιοσύ­
νης ήλιον πάσι ζωήν ανατέλλοντα (Ирмос 5 песни кано­
на Пасхи). 

Упражнения 
I. Назовите начальную форму настоящего времени для 
следующих корней и установите, в каких формах гла­
гола она используется: ίδ-, εδ-, έρ- (2), φαγ-, ελ-, δραμ-, 
οίσ-, ρη-, έλθ-, όπ-. 

II. Определите формы: οΐσει, οίηση - οΐμαι, ώ/χ/χαι -
ελών, ελών - επώλησεν, έπρίατο, άπέδοτο - ονήσει, ώνή-
°"ΪΙ ~ ονησαι, εωνησ^αι - εροΰντες, έρόμενοι, είρημένοι -
εληλυθεναι, ενηνοχεναι, είληφέναι, λεληθέναι - έρχονται, 
άρχονται, ήρχοντο. 
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III. Переведите: 1. Είθε та είρημένα ορθώς σκεφαισθε. 
2. Ο σοφός και τά τοΰ βίου πάθη ραον αν ενεγκοι. 3. ΟΊ εν 
αστει κεκυκλωμενοι αλλήλους ηροντο, τι εοΌιντο και π'ιοι-
ντο. 4. Σωκράτης ηρετο τον Ξενοφώντα, που πριαιτο την 
άρετην. Ό δε ουκ εφη ειδεναι. 5. Οί 'Αθηναίοι εις άλλα? 
χώρας έπλευσαν, ίνα ώς -πλείστα ώνια ττρίαιντο και πω-
λοΐεν. 6. Τραχείς κύριοι ael εφοβοΰντο, μη οί δούλοι άπο-
δράμοιεν. 7. ΟΊ παλαιοί, οπότε φάγοιεν καϊ πίοιεν, εκειντο 
εν κλίναις. В каких фразах оптатив может быть заменен 
другим наклонением, и каким именно? 
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